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Explanation of general view

1.  Upper handle 10. Sideward flap 19. Bolt

2. Brake control handle 11. Deck 20. Washer

3. Choke lever 12. Spark plug 21. Locking knob

4. Starter handle 13. Fuel cap 22. Lock nut

5. Rope guide 14. Oil cap 23. The angle adjusting gear
6. Locking lever 15. Cable clamp 24. Primer bulb

7. Grass catch bag 16. Lower handle 25. Screw

8. Height adjusting lever 17. Self-drive control handle 26. Filter cover

9. Discharge channel 18. Mulching wedge

A WARNING:

For your own safety please read this manual before
attempting to operate your new unit. Failure to follow
instructions can result in serious personal injury. Spend a
few moments to familiarize yourself with your mower
before each use.

1. SYMBOLS MARKED ON THE
PRODUCT

Read operator’s manual.

Keep bystanders away.

=y
e Pay more attention to the operator’s hands
Q and feet to avoid injury.

Fuel is flammable, keep fire away. Do not add
fuel with running machine.

Toxic fumes; don’t operate inside house.

When mowing, please wear the glasses and
ear plugs to defend the operator himself.

When repairing, please pick up the spark
plug, and then repair it according to the
operational manual.

&‘ Caution: Engine hot.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Safety Label Found On Lawn Mower: KEEP HANDS AND
FEET AWAY

2. GENERAL SAFETY RULES

A WARNING: When using petrol tools, basic safety
precautions, including the following, should always be
followed to reduce the risk of serious personal injury and/
or damage to the unit. Read all these instruction before
operating this product and retain these instructions for
future reference.

A WARNING: This machine produces an

electromagnetic field during operation. This field may
under some circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or fatal
injury, we recommend persons with medical implants to
consult their physician and the medical implant
manufacturer before operating this machine.

Training

* Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the equipment;

* Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the lawn mower. Local regulations
can restrict the age of the operator;

* Never mow while people, especially children, or pets
are nearby;

« Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Preparation

*  While mowing, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals;



« Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects which can be thrown by
the machine;

* WARNING - Petrol is highly flammable.

- Store fuel in containers specifically designed for this
purpose;

- Refuel outdoors only and do not smoke while
refueling;

- Add fuel before starting the engine. Never remove
the cap of the fuel tank or add petrol while the
engine is running or when the engine is hot;

- If petrol is spilled, do not attempt to start the engine
but move the machine away from the area of
spillage and avoid creating any source of ignition
until petrol vapours have dissipated;

- Replace all fuel tank and container caps securely;

» Replace faulty silencers;

« Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts
in sets to preserve balance.

Operation

» Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can collect;

* Mow only in daylight or in good artificial light;

» Avoid operating the equipment in wet grass, where
feasible;

» Always be sure of your footing on slopes;

« Walk, never run;

» For wheeled rotary machines, mow across the face of
slopes, never up and down;

« Exercise extreme caution when changing direction on
slopes;

« Do not mow excessively steep slopes;

+ Use extreme caution when reversing or pulling the
lawn mower towards you;

« Stop the blade(s) if the lawn mower has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than
grass, and when transporting the lawn mower to and
from the area to be mowed;

* Never operate the lawn mower with defective guards,
or without safety devices, for example deflectors and/or
grass catchers, in place;

« Do not change the engine governor settings or
overspeed the engine;

« Disengage all blades and drive clutches before starting
the engine;

« Start the engine carefully according to instructions and
with feet well away from the blade(s);

« Do not tilt the lawn mower when starting the engine;

» Do not start the engine when standing in front of the
discharge chute;

« Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times;

* Never pick up or carry a lawn mower while the engine
is running;

« Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- Before clearing blockages or unclogging chute;
- Before checking, cleaning or working on the lawn
mower;
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- After striking a foreign object. Inspect the lawn
mower for damage and make repairs before
restarting and operating the lawn mower;

- If lawn mower starts to vibrate abnormally (check
immediately);

« Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- Whenever you leave the lawn mower;

- Before refueling;

* Reduce the throttle setting during engine shut down
and, if the engine is provided with a shut-off valve, turn
the fuel off at the conclusion of mowing.

Maintenance and storage

« Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment are in safe working condition;

* Never store the equipment with petrol in the tank inside
a building where fumes can reach an open flame or
spark;

« Allow the engine to cool before storing in any
enclosure;

« To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer,
battery compartment and petrol storage area free of
grass, leaves, or excessive grease;

* Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration;

* Replace worn or damaged parts for safety;

« If the fuel tank has to be drained, this should be done
outdoors.

A WARNING: Do not touch rotating blade.

A WARNING: Refuel in a well ventilated area with
the engine stopped.

3. PARTS DESCRIPTION (Fig. A
&B, C)

Including
A: Spark plug wrench



4. TECHNICAL DATA

Model PM-46 PM-46 N PM-46 S

Engine type B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
Self-propelled no no yes

Engine displacement 158 cm® 158 cm® 158 cm?®

Blade width 460 mm 460 mm 460 mm

Rated speed 2,800/min 2,800/min 2,800/min

Fuel tank capacity 800 ml 800 ml 800 ml

Grass catcher capacity 60 L 60 L 60 L

Net weight 28.6 kg 29.2 kg 32.3 kg

Height adjustment 30-75 mm, 7 adjustment | 30-75 mm, 7 adjustment | 30-75 mm, 7 adjustment

Differences between three models

Model Frontdhandle of Side discharge Self-propelled
eck
PM-46 J x x
PM-46 N J J o
PM-46 S J J J

Noise emission values according to directive 2000/14/EC

EN ISO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
Loa (SPL) at the site of the user 85 dB (A) (K=3dB (A)) | 85dB (A)(K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A))
Measured sound power level 92.9 dB (A) 92.9 dB (A) 92.9 dB (A)
K=2.59 dB (A) K=2.59 dB (A) K=2.59 dB (A)
Guaranteed sound power level Lya 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
I 3.099 m/s? 3.099 m/s? 3.099 m/s?
Vibration EN 1SO 20643 K=15 m/s? K=15 m/s? K=15 m/s?

5. ASSEMBLY
5-1 FOLDING HANDLE

1. Use the locking knob to fix the lower handlebars into
the unit body. (Fig. 1A/Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Lift the two locking levers to release the upper
handlebars for folding. (Fig. 1E)

3. Push the locking lever closed to lock the handlebars in
the operating position. (Fig. 1F)

4. Adjust the tension by turning the lock nut with a
suitable spanner. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. Attach the cable-clamp to the position shown and then
attach the cable. (Fig. 11/Fig. 1J)

5-2 ADJUSTMENT FOR AN
APPROPRIATE ANGLE

A) Pull the locking lever opening;

B) Rotating the upper handle centered of the angle
adjusting gear for adjusted a appropriate angle into
the scope —20° to 20° (5 position: —20°/—10°/0°/10°/
20°) as the Fig. 2 shown;

C) Push the locking lever closed to connect the lower
handle and the upper handle.

5-3 MOUNTING THE GRASS CATCHER
1. To fit: Raise the rear cover and hitch the grass catcher
on rear of mower. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. To remove: grasp and lift rear cover, remove grass
catcher.

5-4 STARTER HANDLE
Move the starter handle from the engine to the rope guide.
(Fig. 4)

5-5 HEIGHT OF CUT

Apply outward pressure to disengage lever from rack.
Move lever forward or back to adjust height. (Fig. 5 and
see clause 7.9)

6. “3IN 1” (only for PM-46 N,
PM-46 S)

These lawn mowers can be retrofitted from its normal

function, based on the application purpose:

From lawn mower with rear discharge to:

1. Mulching mower or as

2. Side-discharge mower.

What is mulching?

When mulching, the grass is cut in one working step, then

finely chopped and returned to the grass strip as natural

fertilizer.

Hints for mulch-mowing:

- Regular cut-back by max. 2 cm from 6 cm to 4 cm
grass height.

- Use a sharp cutting knife - Do not mow wet grass

1"



- Set max. motor speed

- Only move at working pace

- Regularly clean mulching wedge, housing inner side
and mowing blade

Starting Operation

ONE: Retrofitting for mulching mower

A WARNING: Only with a stopped motor and

standstill cutter.

1. Raise the rear cover and remove the grass catch bag.

2. Push the mulching wedge into the deck. Lock the
mulching wedge with the button into the opening on
the deck. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Lower the rear cover again.

TWO: Resetting for side-discharge mowing

A Only when motor and cutting are at standstill!
Lift the rear cover and remove the grass catch bag.
Mount the discharge channel.

Lift sideward flap for side discharge. (Fig. 7A)

Mount the discharge guide for side discharge on the
support pin of the sideward flap. (Fig. 7A)

Lower the sideward flap- the flap lies on the discharge
channel. (Fig. 7B)

N =

o

THREE: Mowing with the grass catch bag

1. For mowing with the grass catch bag, remove the
mulching wedge and discharge channel for side
discharge and mount the grass catch bag.

2. Removing the mulching wedge.
- Lift rear cover and remove the mulching wedge.

A WARNING: Only with a stopped motor and
standstill cutter.
3. Life sideward flap and remove discharge channel.
- Removing the discharge channel for side discharge.
- The sideward flap automatically closes the
discharge opening on the housing by mean of spring
force.
- Regularly clean the sideward flap and discharge
opening form grass rest and stuck dirt.

A WARNING: Only with a stopped motor and
standstill cutter.

7. OPERATING INSTRUCTIONS
7-1 BEFORE STARTING

Service the engine with gasoline and oil as instructed in
the separate engine manual packed in your mower. Read
instructions carefully.

A WARNING: Petrol is highly flammable.

Store fuel in containers specifically designed for this
purpose.

Refuel outdoors only, before starting the engine and do
not smoke while refueling or handling fuel.
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Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but
move the machine away from the area of spillage and
avoid creating any source of ignition until petrol vapors
have dissipated.

Replace all fuel tanks and container caps securely.
Before tipping the lawn mower to maintain the blade or
drain oil, remove fuel from tank.

A WARNING: Never fill fuel tank indoors, with
engine running or until the engine has been allowed to
cool for at least 15 minutes after running.

7-2 TO START ENGINE AND ENGAGE
BLADE

1. The unitis equipped with a rubber boot over the end of
the spark plug, make certain the metal loop on the end
of the spark plug wire (inside the rubber boot) is
fastened securely over the metal tip on the spark plug.

2. Press the primer bulb 3-5 times before starting the
engine. (Fig. 8A)

3. When starting cool engine, turn throttle choke lever to
“{)” position.

When starting warm engine and operating, turn
throttle choke lever to position. (Fig. 8B)

4. Standing behind the unit, grasp the brake control
handle and hold it against the upper handle as shown.
(Fig. 8C)

5. Grasp the starter handle as shown (Fig. 8C) and pull
up rapidly. Return it slowly to the rope guide bolt after
engine starts.

Release the brake control handle to stop the engine and

blade. (Fig. 8D)

A Start the engine carefully according to

instructions and with feet well away from the blade.

A Do not tilt the lawn mower when starting the

engine. Start the mower on a level surface, free of high
grass or obstacles.

A Keep hands and feet away from the rotating
parts. Do not start the engine when standing in front of the
discharge opening.

7-3 OPERATION PROCEDURES

During operation, tightly hold the brake handle with both
hands.

Note: During operation, when the brake handle is
released, the engine will stop and thus stopping the lawn
mower from operating.

7-4 TO STOP ENGINE

A CAUTION: The blade continues to rotate for a

few seconds after the engine is shut off.

1. Release the brake control handle to stop the engine
and blade.



2. Disconnect and ground the spark plug wire as
instructed in the separate engine manual to prevent
accidental starting while equipment is unattended.

7-5 CONNECTION FOR AUTO MOVE

For PM-46 S

Grip the self-drive control handle, the lawn mower will
move forward automatically with about 3.0 km/h (Fig. 9),
release the self-drive handle, the lawn mower will stop
move.

A CAUTION: Your mower is designed to cut normal
residential grass of a height no more than 250 mm.

Do not attempt to mow through unusually tall dry or wet
grass (e.g., pasture) or piles of dry leaves. Debris may
build up on the mower deck or contact the engine exhaust
presenting a potential fire hazard.

7-6 FOR THE BEST RESULTS WHEN
MOWING

Clear lawn of debris. Be sure that the lawn is clear of
stones, sticks, wire or other foreign objects which could be
accidentally thrown out by the mower in any direction and
cause serious personal injury to the operator and others
as well as damage to property and surrounding objects.
Do not cut wet grass. For effective mowing do not cut wet
grass because it tends to stick to the underside of the
deck preventing proper mowing of the grass clippings. Cut
no more than 1/3 the length of the grass. The
recommended cut for mowing is 1/3 the length of the
grass. Ground speed will need to be adjusted so the
clippings can be dispersed evenly into the lawn. For
especially heavy cutting in thick grass it may be
necessary to use one of the slowest speeds in order to get
a clean well mowed cut. When mowing long grass you
may have to cut the lawn in two passes, lowering the
blade another 1/3 of the length for the second cut and
perhaps cutting in a different pattern than was used the
first time. Overlapping the cut a little on each pass will
also help to clean up any stray clippings left on the lawn.
The mower should always be operated at full throttle to
get the best cut and allow it to do the most effective job of
mowing. Clean underside of deck. Be certain to clean the
underside of the cutting deck after each use to avoid a
build-up of grass, which would prevent proper mulching.
Mowing leaves. The mowing of leaves can also be
beneficial to your lawn. When mowing leaves make sure
they are dry and are not laying too thick on the lawn. Do
not wait for all the leaves to be off the trees before you
mow.

A WARNING: If you strike a foreign object, stop the
engine. Remove wire from spark plug, thoroughly inspect
the mower for any damage and repair the damage before
restarting and operating the mower. Extensive vibration of
the mower during operation is an indication of damage.
The unit should be promptly inspected and repaired.

7-7 GRASS CATCHER

There is a window on the rear cover. You can see the
condition of grass catcher through the window. If the
catcher is full of grass; you will empty and clean the bag,

make sure it is clean and ensure its meshwork is
ventilated. (Fig. 10)

7-8 DECK

The underside of the mower deck should be cleaned after
each use to prevent a buildup of grass clippings, leaves,
dirt or other matter. If this debris is allowed to accumulate,
it will invite rust and corrosion, and may prevent proper
mulching. The deck may be cleaned by tilting the mower
and scraping clean with a suitable tool (make certain the
spark plug wire is disconnected).

7-9 HEIGHT ADJUSTMENT
INSTRUCTIONS

A CAUTION: Do not at any time make any

adjustment to lawn mower without first stopping the
engine and disconnecting the spark plug wire.

A CAUTION: Before changing mowing height, stop

mower and disconnect spark plug cable.

Your mower is equipped with a central height

adjustment lever offering 7 height positions.

1. Stop mower and disconnect spark plug cable before
changing mower cutting height.

2. The central height adjustment lever offers you 7
different height positions.

3. To change the height of cut, squeeze adjuster lever
toward the wheel, moving up or down to selected
height. (Fig. 11)

All wheels will be in the same height of cut.

8. MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

SPARK PLUG

Use only original replacement spark plug. For best
results, replace the spark plug every 100 hours of use.

9. LUBRICATION INSTRUCIONS

A CAUTION: DISCONNECT SPARK PLUG

BEFORE SERVICING.

1. WHEELS - Lubricate the ball bearings in each wheel
at least once a season with a light oil.

2. ENGINE - Follow engine manual for lubrication
instructions.

10. CLEANING

A CAUTION: Do not hose engine. Water can
damage engine or contaminate the fuel system.

1. Wipe deck with dry cloth.

2. Hose under deck by tilting the mower so that the spark

plug is up.
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10-1 ENGINE AIR CLEANER

A CAUTION: Do not allow dirt or dust to clog the air
filter foam element. The engine air cleaner element must
be serviced (cleaned) after 25 hours normal mowing. The
foam element must be serviced regularly if the mower is

used in dry dusty conditions.

To CLEAN AIR FILTER

1. Remove the screw.

2. Remove the filter cover.

3. Wash filter element in soap water. DO NOT USE
GASOLINE!

4. Air dry filter element.

5. Place a few drops of SAE30 oil on the foam filter and
squeeze tightly to remove any excess oil.

6. Reinstall filter.

NOTE: Replace filter if frayed, torn, damaged or
unable to be cleaned. (Fig. 12)

10-2 CUTTING BLADE

A CAUTION: Be sure to disconnect and ground the
spark plug wire before working on the cutting blade to
prevent accidental engine starting. Protect hands by using
heavy gloves or a rag to grasp the cutting blades. Tip
mower as specified in separate engine manual. Remove
the hex bolt and washer which hold the blade and blade
adapter to the engine crankshaft. Remove the blade and
adapter from the crankshaft.

A WARNING: Periodically inspect the blade
adapter for cracks, especially if you strike a foreign object.
Replace when necessary.

For best results your blade should be sharp. The blade
may be resharpened by removing it and either grinding or
filing the cutting edge keeping as close to the original
bevel as possible. It is extremely important that each
cutting edge receives an equal amount of grinding to
prevent an unbalanced blade. Improper blade balance will
result in excessive vibration causing eventual damage to
the engine and mower. Be sure to carefully balance blade
after sharpening. The blade can be tested for balance by
balancing it on a round shaft screwdriver. Remove metal
from the heavy side until it balances evenly.

Before reassembling the blade and the blade adapter to
the unit, lubricate the engine crankshaft and the inner
surface of the blade adapter with light oil. Install the blade
adapter on the crankshaft. Refer to Fig. 13. Place the
blade with the part number facing away from the adapter.
Align the washer over the blade and insert the hex bolt.
Tighten the hex bolt to the torque listed below:

10-3 BLADE MOUNTING TORQUE

Center bolt 35 Nm - 45 Nm, to insure safe operation of
your unit. All nuts and bolts must be checked periodically
for correct tightness.

After prolonged use, especially in sandy soil conditions,
the blade will become worn and lose some of the original
shape. Cutting efficiently will be reduced and the blade
should be replaced. Replace with an approved factory

14

replacement blade only. Possible damage resulting from
blade unbalance condition is not the responsibility of the
manufacturer.

When you change the blade, you must use the original
type marked on the blade (Dolmar 263001451) (to order
the blade, please contact your local dealer or call our
company, see cover page).

10-4 ENGINE

Refer to the separate engine manual for engine
maintenance instructions.

Maintain engine oil as instructed in the separate engine
manual packed with your unit. Read and follow
instructions carefully.

Service air cleaner as per separate engine manual under
normal conditions.

Clean every few hours under extremely dusty conditions.
Poor engine performance and flooding usually indicates
that the air cleaner should be serviced.

To service the air cleaner, refer to the separate engine
manual packed with your unit.

The spark plug should be cleaned and the gap reset once
a season. Spark plug replacement is recommended at the
start of each mowing season; check engine manual for
correct plug type and gap specifications.

Clean the engine regularly with a cloth or brush. Keep the
cooling system (blower housing area) clean to permit
proper air circulation which is essential to engine
performance and life. Be certain to remove all grass, dirt
and combustible debris from muffler area.

11. STORAGE INSTRUCTIONS
(OFF SEASON)

The following steps should be taken to prepare lawn

mower for storage.

1. Empty the tank after the last mowing of the season.
a) Empty the petrol tank with a suction pump.

A CAUTION: Do not drain the petrol in closed
rooms, in close proximity of open fire, etc. Do not smoke!
Petrol fumes can cause explosion or fire.
b) Start the engine and let it run until it has used up all
remaining petrol and stalls.
c) Remove the spark plug. Use an oilcan to fill approx.
20 ml oil into the combustion chamber. Operate the
starter to evenly distribute the oil in the combustion
chamber. Replace the spark plug.

2. Clean and grease the lawn mower carefully as
described above under “LUBRICATION
INSTRUCIONS”.

3. Slightly grease the cutter to avoid corrosion.

4. Store the lawn mower in a dry, clean and frost-
protected place, out of reach of unauthorized persons.

A CAUTION: The engine must have completely
cooled down before storing the lawn mower.

A NOTE:

- When storing any type of power equipment in an
unventilated or material storage shed:



Care should be taken to rust-proof the equipment.
Using a light oil or silicone, coat the equipment,
especially cables and all moving parts.

Be careful not to bend or kink cables.

If the starter rope becomes disconnected from rope
guide on handle, disconnect and ground the spark plug

Transport

12. TROUBLES SHOOTING GUIDE

wire, depress the blade control handle and pull the
starter rope out from engine slowly. Slip the starter
rope into the rope guide bolt on handle.

Turn the engine off. Ensure not to bend or damage the
cutter when pushing the lawn mower over obstacles.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

CORRECTIVE ACTION

Engine does not start.

Throttle choke not in the correct position
for the prevailing conditions.

Move throttle choke to correct position.

Fuel tank is empty.

Fill tank with fuel: refer to ENGINE
OWNERS MANUAL.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to
ENGINE OWNERS MANUAL.

Spark plug loose.

Tighten spark plug to 25-30 Nm.

Spark plug wire loose or disconnected
from plug.

Install spark plug wire on spark plug.

Spark plug gap is incorrect.

Set gap between electrodes at 0.7 to
0.8 mm.

Spark plug is defective.

Install new, correctly gapped plug: refer
to ENGINE OWNERS MANUAL.

Carburetor is flooded with fuel.

Remove air cleaner element and pull
starter rope continuously until carburetor
clears itself and install air cleaner
element.

Faulty ignition module.

Contact the service agent.

Engine difficult to start or loses
power.

Dirt, water, or stale fuel tank.

Drain fuel and clean tank. Fill tank with
clean, fresh fuel.

Vent hole in fuel tank cap is plugged.

Clean or replace fuel tank cap.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element.

Engine operates erratically.

Spark plug is defective.

Install new, correctly gapped plug: refer
to ENGINE OWNERS MANUAL.

Spark plug gap is incorrect.

Set gap between electrodes at 0.7 to
0.8 mm.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to
ENGINE OWNERS MANUAL.

Engine idles poorly.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to
ENGINE OWNERS MANUAL.

Air slots in engine shroud are blocked.

Remove debris from shots.

Cooling fins and air passages under
engine blower housing are blocked.

Remove debris from cooling fins and air
passages.

Engine skips at high speed.

Gap between electrodes of spark plug is
too close.

Set gap between electrodes at 0.7 to
0.8 mm.

Engine overheats.

Cooling air flow is restricted.

Remove any debris from slots in shroud,
blower housing, air passages.

Incorrect spark plug.

Install RJ19LM spark plug and cooling
fins on engine.

Mower vibrates abnormally.

Cutting assembly is loose.

Tighten blade.

Cutting assembly is unbalanced.

Balance blade.
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13. WARRANTY

This product is warranted in accordance with legal
regulations for a 12 months period effective from the date
of purchase by the first user.

This warranty covers all material or production failures, it
does not include defects from normal wear & tear parts,
such as bearings, brushes, cables, plugs or accessories
like drills, drill bits, saw blades etc.; damage or defects
resulting from abuse, accidents or alterations; nor the
costs for transport.

We reserve the right to reject any claim where the
purchase cannot be verified or when it is clear that the
product was not maintained properly. (Clean ventilation
slots, carbon brushes serviced regularly.)

Your purchase ticket must be kept as proof for date of
purchase.

Your un-dismantled tool must be returned to your dealer
in an acceptably clean state, in its original blow molded
case if applicable to unit, accompanied by your proof of
purchase.

14. ENVIRONMENT

Should your machine need replacement after extended
use, do not put it in the domestic waste but dispose of it in
an environmentally safe way.

15.EC DECLARATION OF
CONFORMITY

For European countries only
The undersigned, Tamiro Kishima and Rainer
Bergfeld, as authorized by Dolmar GmbH, declare that
the DOLMAR machine(s):
Designation of Machine: Petrol Lawn Mower
Model No./Type: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Specifications: See “4. TECHNICAL DATA”
are of series production and
Conforms to the following European Directives:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC
And are manufactured in accordance with following
standards or standards documents:
EN ISO 14982, EN836
The technical documentation is on file at:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Stralle 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
The conformity assessment procedure required by
Directive 2000/14/EC was in Accordance with Annex V.
Notified body:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Deutschland
Identification number: 0036

Model: PM-46
Measured sound power level: 92.9 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)
Model: PM-46 N

Measured sound power level: 92.9 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

Model: PM-46 S
Measured sound power level: 92.9 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

31.7.2012
SO
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Managing Director Managing Director
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Descriptif

1. Guidon supérieur 10. Volet latéral 19. Boulon

2. Guidon de controle de frein 11. Plateau 20. Rondelle

3. Levier de I'étrangleur 12. Bougie d’allumage 21. Bouton de verrouillage

4. Guidon de démarrage 13. Capuchon du carburant 22. Contre-écrou

5. Guide cable 14. Bouchon d’huile 23. Rappel de frein angulaire
6. Levier de verrouillage 15. Clip de maintien 24. Poire d'amorgage

7. Sac de ramassage 16. Guidon inférieur 25. Vis

8. Levier de réglage de la hauteur 17. Guidon d’autopropulsion 26. Couvercle du filtre

9. Canal d’éjection 18. Embout de hachage

A AVERTISSEMENT :

Pour votre sécurité, veuillez lire ce manuel avant de faire
fonctionner votre nouvelle machine. Le non-respect des
instructions peut provoquer des blessures graves. Prenez
du temps pour vous familiariser avec la tondeuse avant
chaque utilisation.

1. SYMBOLES MARQUES SUR
LE PRODUIT

Lisez le manuel d’instructions.

Ménagez un périmétre de sécurité.

Soyez particulierement attentif a vos mains et
Q a vos pieds pour éviter de vous blesser.

Le carburant est inflammable, tenez-le
éloigné des flammes. N’ajoutez pas de
carburant lorsque la machine est en cours de
fonctionnement.

Fumées toxiques, n'utilisez pas en intérieur.

Lorsque vous tondez, portez des lunettes et
des bouchons d’oreilles pour votre sécurité.

Lorsque vous effectuez des réparations,
retirez la bougie d’allumage, puis réparez
I'appareil conformément au manuel
d’instructions.

Attention : Moteur chaud.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Etiquette apposée sur la tondeuse : GARDEZ VOS
MAINS ET VOS PIEDS ELOIGNES

2. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

A AVERTISSEMENT : Lors de I'utilisation d’outils a
essence, des précautions de sécurité de base,
notamment celles qui suivent, doivent étre respectées
pour réduire le risque de blessures graves et/ou de
dégats matériels. Lisez toutes ces instructions avant
d'utiliser le produit et conservez-les pour vous y reporter
ultérieurement.

A AVERTISSEMENT : Cet appareil produit un
champ électromagnétique pendant son fonctionnement.
Dans certains cas, ce champ peut perturber les implants
médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de
blessures graves ou mortelles, il est recommandé aux
personnes porteuses d’'implants médicaux de consulter
leur médecin ainsi que le fabricant de I'implant médical
avant d'utiliser cet appareil.

Formation

» Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-vous
avec les commandes et I'utilisation correcte de
I'appareil ;

* Ne laissez pas des enfants ou des personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse.
Les réglementations locales peuvent limiter 'age de
I'opérateur ;

» Nutilisez jamais la tondeuse lorsque des personnes,
en particulier des enfants ou des animaux, se trouvent
a proximité ;



« Gardez a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents ou des blessures survenant
a d’autres personnes ou a leurs biens.

Préparation

« Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
résistantes et des pantalons longs. N'utilisez pas
I'appareil lorsque vous étes pieds nus ou portez des
sandales ;

« Inspectez minutieusement la zone a tondre et éliminez
tout objet qui pourrait étre projeté par I'appareil ;

* AVERTISSEMENT - L'essence est extrémement
inflammable :

- Stockez le carburant dans des conteneurs
spécialement congus a cet effet ;

Faites le plein en extérieur uniquement et ne fumez

pas pendant I'opération ;

- Ajoutez le carburant avant de démarrer le moteur.

Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de

carburant et n’ajoutez pas d’essence lorsque le

moteur tourne ou qu'il est chaud ;

En cas de déversement d’essence, n'essayez pas

de démarrer le moteur. Eloignez I'appareil de la

zone de déversement et évitez de créer des sources
d’allumage tant que les vapeurs d’essence ne se
sont pas dissipées ;

Remettez correctement en place tous les

capuchons du réservoir de carburant et du

conteneur.

* Remplacez les pots d’échappement défectueux.

» Avant utilisation, procédez toujours a une vérification
générale pour vous assurer que les lames, les boulons
de lame et 'ensemble de coupe ne sont ni usés ni
endommagés. Remplacez les lames et boulons
endommagés ou usés par lots complets pour préserver
le bon équilibrage.

Fonctionnement

* Ne faites pas tourner le moteur dans un lieu confiné, en
raison du risque d’émanations dangereuses de
monoxyde de carbone ;

« Tondez uniquement a la lumiére du jour ou dans une
lumiere artificielle de bonne qualité ;

« Evitez de tondre de I'herbe mouillée, si possible ;

« Assurez vos pas dans les pentes ;

* Marchez, ne courez jamais ;

« Pour les machines rotatives a roues, tondez les pentes
dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant ;

» Soyez particulierement prudent lors des changements
de direction sur les terrains en pente ;

* Ne tondez pas les pentes excessivement raides ;

« Faites particulierement attention lorsque vous reculez
ou tirez la tondeuse vers vous ;

« Arrétez la/les lame(s) si la tondeuse doit étre inclinée
en vue de son transport, lorsque vous traversez des
surfaces sans herbe et lorsque vous déplacez la
tondeuse entre les surfaces a tondre ;

» Nutilisez jamais la tondeuse si ses carters sont
défectueux ou en cas d’absence de dispositifs de
sécurité, tels que des déflecteurs et/ou le sac de
ramassage ;

* Ne modifiez pas les réglages du régulateur de vitesse

du moteur et ne forcez pas le moteur ;

» Désengagez les lames et les vitesses avant de

démarrer le moteur ;

* Démarrez prudemment le moteur, en vous conformant

aux instructions et en éloignant pieds des lames.

» Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez pas la

tondeuse ;

* Ne démarrez pas le moteur lorsque vous vous tenez

devant la goulotte d’éjection ;

* Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité ou

sous des piéces qui tournent. Restez en permanence
éloigné de I'ouverture d’éjection ;

* Ne soulevez ni ne transportez jamais une tondeuse

dont le moteur tourne ;

« Coupez le moteur et débranchez le cable de la bougie

d’allumage, assurez-vous que les piéces mobiles sont
complétement arrétées et si vous utilisez une clé,
retirez-la :

- Avant d’éliminer les obstructions ou de déboucher la
goulotte ;

- Avant de vérifier la tondeuse, de la nettoyer ou de
travailler dessus ;

- Aprés avoir heurté un corps étranger ; Inspectez la
tondeuse pour vérifier qu’elle n’est pas
endommagée. Effectuez les réparations
nécessaires avant toute nouvelle utilisation de la
tondeuse ;

- Sila tondeuse commence a vibrer de maniére
anormale (vérifiez-la immédiatement) ;

» Coupez le moteur et débranchez le cable de la bougie
d’allumage, assurez-vous que les piéces mobiles sont
complétement arrétées et si vous utilisez une clé,
retirez-la :

- Lorsque vous vous éloignez de la tondeuse ;

- Avant de faire le plein ;

« Reéduisez la vitesse lors de I'arrét du moteur et, si le
moteur est équipé d’une soupape d’arrét, arrétez
I'alimentation en carburant a la fin de la tonte.

Maintenance et stockage

« Maintenez tous les écrous, boulons et vis serrés afin
de vous assurer que le matériel peut fonctionner en
toute sécurité ;

« Sile réservoir de I'appareil contient de I'essence, ne le
rangez jamais dans un batiment ou les fumées
pourraient atteindre une flamme nue ou des étincelles ;

+ Laissez le moteur refroidir avant de ranger I'appareil
dans un lieu fermé ;

* Pour réduire les risques d’'incendie, débarrassez le
moteur, le pot d’échappement, le compartiment de la
batterie et la zone de stockage de I'essence de toute
impureté telle que de I'herbe, des feuilles ou de la
graisse ;

« Vérifiez fréquemment que le sac de ramassage ne
présente aucune trace d’'usure ou de détérioration ;

* Remplacez les pieces usées ou endommagées pour
des raisons de sécurité ;

* Le cas échéant, vidangez le réservoir de carburant en
extérieur.

A AVERTISSEMENT : Ne touchez pas la lame en
rotation.
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A AVERTISSEMENT : Faites le plein dans un lieu

bien ventilé aprés avoir coupé le moteur.

Notamment
A : clé de bougie d’allumage

4. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

3. DESCRIPTION DES PIECES
(Fig. A, B et C)

Modele PM-46 PM-46 N PM-46 S

Type de moteur B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
Autopropulsé non non oui
Déplacement du moteur 158 cm?® 158 cm?® 158 cm®
Largeur de la lame 460 mm 460 mm 460 mm
Vitesse nominale 2 800/min 2 800/min 2 800/min
Capacité du réservoir de carburant 800 ml 800 ml 800 ml
dC’zra]zz?ggé du sac de ramassage 601 601 601

Poids net 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg
Réglage de la hauteur 30-75 mm, 7 réglages 30-75 mm, 7 réglages 30-75 mm, 7 réglages

Différences entre les trois modéles

Modéle Gmdrc))lr;te;\;e;nt du Ejection latérale Autopropulsé
PM-46 J x o

PM-46 N J J x

PM-46 S J J J

Valeurs des émissions de bruit selon la directive 2000/14/CE

EN ISO 3744, EN I1SO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
Loa (SPL) sur le site de I'utilisateur 85dB (A) (K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A))
Niveau de puissance sonore mesuré 92,9 dB (A) 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A)

Eweau de puissance sonore garantie 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

WA

N 3,099 m/s? 3,099 m/s? 3,099 m/s?
Vibrations EN ISO 20643 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAGE
5-1 GUIDON REPLIABLE

B) Faites pivoter le guidon supérieur de maniere a le
centrer par rapport au rappel de frein angulaire afin
d’obtenir un angle approprié compris entre —20° et 20°
(5 positions : —20°/-10°/0°/10°/20°) comme l'indique la

1. Utilisez le bouton de verrouillage pour fixer les
guidons inférieurs dans le chassis de I'appareil.

(Fig. 1A/Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

C)

2. Soulevez les deux leviers de verrouillage pour libérer
les guidons supérieurs afin de les replier. (Fig. 1E)

3. Enfoncez le levier de verrouillage pour le fermer afin
de verrouiller les guidons en position de

fonctionnement. (Fig. 1F)

1.

Fig. 2;

Appuyez sur le levier de verrouillage pour le fermer
afin de raccorder le guidon inférieur et le guidon

supérieur.

5-3 MONTAGE DU SAC DE RAMASSAGE

Pour l'installer : soulevez le capot arriére et fixez le

Réglez la tension en tournant le contre-écrou avec
une clé adaptée. (Fig. 1G/Fig. 1H)

Placez le clip de maintien selon la position indiquée,
puis fixez le cable. (Fig. 11/Fig. 1J)

5-2 REGLAGE POUR UN ANGLE

ADEQUAT

A) Tirez le levier de verrouillage pour I'ouvrir ;
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sac de ramassage a I'arriére de la tondeuse. (Fig. 3A/
Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Pour le retirer : soulevez le capot arriére, retirez le sac
de ramassage.

5-4 GUIDON DE DEMARRAGE

Déplacez le guidon de démarrage du moteur vers le guide
cable. (Fig. 4)



5-5 HAUTEUR DE COUPE

Pour sortir le levier du rail, appliquez une pression vers
I'extérieur. Pour régler la hauteur, avancez le levier vers
'avant ou vers I'arriére. (Fig. 5 et voir la clause 7.9)

6. « 3 EN 1 » (uniquement pour
PM-46 N, PM-46 S)

Le fonctionnement habituel de ces tondeuses peut étre

modifié selon I'application choisie :

Depuis la tondeuse avec évacuation arriere jusqu’a la :

1. Tondeuse hacheuse ou la

2. Tondeuse a éjection latérale.

Qu’est-ce que le hachage ?

Lors du hachage, I'herbe est tout d’abord coupée, puis

finement coupée et retournée avant d’étre remise par

terre pour faire office d’engrais naturel.

Conseils relatifs a ce processus :

- Hauteur de coupe de 2 cm au maximum sur une
hauteur d’herbe de 6 cm a 4 cm.

- Utilisez une cisaille affutée ; ne coupez pas I'herbe
humide

- Reéglez le moteur sur la vitesse maximale.

- Ne courez pas.

- Nettoyez régulierement 'embout de hachage,
l'intérieur du chéassis et la lame de tonte.

Démarrage

UN : Modification pour la tondeuse hacheuse

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu’avec un
moteur et une lame a l'arrét.

1. Relevez le capot arriére et retirez le sac de
ramassage.

2. Poussez 'embout de hachage dans le plateau.
Bloguez-le avec le bouton pendant I'ouverture du
plateau. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Remettez le capot arriére en place.

DEUX : Réinitialisation pour la tonte avec éjection
latérale

A Uniquement lorsque le moteur et la lame sont

alarrét!

1. Relevez le capot arriére et retirez le sac de
ramassage.

2. Installez le canal d’éjection.

3. Soulevez le volet latéral pour I'éjection latérale.
(Fig. 7A)

4. Installez le guide d’éjection pour I'éjection latérale sur
la broche de soutien du volet latéral. (Fig. 7A)

5. Baissez le volet latéral - le volet repose sur le canal
d’éjection. (Fig. 7B)

TROIS : Tonte avec le sac de ramassage
1. Pour tondre avec le sac de ramassage, retirez
I'embout de hachage et le canal d’éjection pour
I'éjection latérale, et installez le sac de ramassage.
2. Retrait de I'embout de hachage
- Relevez le capot arriére et retirez I'embout de
hachage.

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu’avec un
moteur et une lame a I'arrét.
3. Soulevez le volet latéral et retirez le canal d’éjection.
- Retrait du canal d’éjection pour I'éjection latérale.
- Le volet latéral ferme automatiquement I'ouverture
d’éjection sur la carrosserie a I'aide d’'un ressort.
- Nettoyez régulieérement le volet latéral et I'ouverture
d’éjection afin de retirer les résidus d’herbe et la
saleté collée.

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu'avec un
moteur et une lame a l'arrét.

7. INSTRUCTIONS
D’UTILISATION

7-1 AVANT LE DEMARRAGE

Refaites les niveaux d’huile et d’essence du moteur
conformément aux instructions du manuel du moteur
fourni avec la tondeuse. Lisez attentivement les
instructions.

A AVERTISSEMENT : L'essence est extrémement
inflammable.

Stockez le carburant dans des conteneurs congus
particulierement a cet effet.

Ne mettez de I'essence qu’en extérieur, avant de
démarrer le moteur et ne fumez pas lorsque vous
manipulez de I'essence.

Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de carburant et
n’ajoutez pas d’essence lorsque le moteur tourne ou qu’il
chauffe.

Si de I'essence coule, n'essayez pas de démarrer le
moteur mais éloignez I'appareil de la zone ou I'essence a
coulé et évitez de faire des étincelles jusqu’a dissipation
des d’essence.

Revissez fermement tous les capuchons du réservoir et
du conteneur.

Avant de basculer la tondeuse pour assurer I'entretien de
la lame ou effectuer la vidange, siphonnez le carburant.

A AVERTISSEMENT : Ne remplissez jamais le
réservoir en intérieur, lorsque le moteur fonctionne ou
avant qu’il n’ait eu le temps de refroidir pendant au moins
15 minutes.

7-2 DEMARRAGE DU MOTEUR ET
ENGAGEMENT DE LA LAME

1. Lextrémité de la bougie d’allumage est recouverte
d’une protection en caoutchouc, assurez-vous que la
boucle métallique située au bout du cable de la bougie
(dans la protection) est fermement fixée sur 'embout
métallique de la bougie d’allumage.

2. Appuyez 3 a 5 fois sur la poire d’'amorgage avant de
démarrer le moteur. (Fig. 8A)

3. Lorsque vous démarrez le moteur a froid, mettez le
levier de I'étrangleur des gaz en position « &y ».
Lorsque vous démarrez le moteur a chaud et qu'’il
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fonctionne déja, tournez le levier de I'étrangleur des
gaz en position « ». (Fig. 8B)

4. Debout derriére I'appareil, attrapez le guidon de
contrdle de frein et maintenez-le contre le guidon
supérieur, comme illustré. (Fig. 8C)

5. Attrapez le guidon de démarrage comme illustré
(Fig. 8C) et tirez brievement dessus. Ramenez-le
doucement vers le boulon du guide céble aprés
démarrage du moteur.

Pour arréter le moteur et la lame, relachez le guidon de

contrdle de frein. (Fig. 8D)

A Démarrez le moteur prudemment, conformément
aux instructions et en vous assurant que vos pieds sont
éloignés de la lame.

A Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez pas
la tondeuse. Démarrez la tondeuse sur une surface plane,
sans herbes hautes ni obstacles.

A Laissez vos mains et vos pieds a distance des
piéces en rotation. Ne démarrez pas le moteur lorsque
vous étes devant I'ouverture d’éjection.

7-3 PROCEDURES DE
FONCTIONNEMENT

Lors du fonctionnement, tenez fermement et a deux
mains le guidon de frein.

Remarque : Pendant le fonctionnement, lorsque vous
relachez le guidon de frein, le moteur s’arréte et par
conséquent la tondeuse également.

7-4 ARRET DU MOTEUR

A ATTENTION : Apres l'arrét du moteur, la lame
continue a tourner pendant quelques secondes.

1. Pour arréter le moteur et la lame, relachez le guidon
de contréle de frein.

2. Débranchez le cable de la bougie d’allumage et
mettez-le a la terre conformément aux instructions du
manuel du moteur fourni séparément, pour éviter un
démarrage accidentel lorsque I'appareil est laissé
sans surveillance.

7-5 RACCORDEMENT POUR LE
DEPLACEMENT AUTOMATIQUE

Pour PM-46 S

Appuyez sur le guidon d’autopropulsion pour faire
avancer la tondeuse automatiquement d’environ 3,0 km/h
(Fig. 9), relachez le guidon d’autopropulsion pour que la
tondeuse cesse d’avancer.

A ATTENTION : Votre tondeuse est prévue pour
couper de la pelouse normale dont la hauteur ne dépasse
pas 250 mm.

Ne tentez pas de tondre de 'herbe haute et séche ou
mouillée (par exemple, un pré) ou des amas de feuilles
seches. Des débris peuvent s’accumuler sur le plateau ou

22

entrer en contact avec I'échappement du moteur,
présentant un risque d’incendie potentiel.

7-6 POUR DES RESULTATS OPTIMAUX
LORS DE LA TONTE

Débarrassez le gazon de tout débris. Vérifiez que le
gazon est exempt de cailloux, batons, cables et autres
corps étrangers qui risqueraient d’étre projetés par la
tondeuse dans toutes les directions et de provoquer des
blessures graves ou d’'endommager des batiments et des
objets avoisinants. Ne tondez pas d’herbe mouillée. Pour
une tonte efficace, ne coupez pas d’herbe mouillée car
elle a tendance a coller au dessous du plateau, ce qui nuit
a l'efficacité de la tonte. Ne coupez pas plus d’1/3 de la
hauteur de I'herbe. La coupe conseillée pour la tonte est
d’1/3 de la hauteur de I'herbe. Vous devrez régler la
vitesse par rapport au sol pour que les herbes coupées
soient dispersées de fagon homogene. Pour une coupe
intensive, par exemple avec de I'herbe épaisse, il peut
étre nécessaire d'utiliser I'une des vitesses les plus lentes
afin d’obtenir un résultat propre. Lorsque vous tondez de
I'herbe haute, il est possible que vous deviez procéder en
deux fois, en abaissant la lame d’1/3 de hauteur
supplémentaire pour votre deuxiéme passage et peut-étre
en ne suivant pas le méme trajet que pour la premiére
coupe. Si deux coupes successives se chevauchent, les
touffes restantes sont éliminées. Vous devez toujours
utiliser la tondeuse a pleins gaz pour obtenir un résultat
optimal et des plus efficaces. Nettoyez le dessous du
plateau. Veillez a nettoyer le dessous du plateau aprés
chaque utilisation pour éviter que I'herbe ne s’y accumule,
se qui nuirait au hachage. Tonte de feuilles. Pour un beau
terrain, vous pouvez tondre les feuilles. Assurez-vous que
les feuilles sont séches et qu’elles ne sont pas en couche
trop épaisse. N'attendez pas que toutes les feuilles soient
tombées des arbres avant de tondre.

A AVERTISSEMENT : Si vous heurtez un objet,
arrétez le moteur. Retirez le cable de la bougie
d’allumage, inspectez soigneusement la tondeuse et
réparez les éventuels dégats avant de poursuivre
I'utilisation. Des vibrations excessives de la tondeuse
pendant son fonctionnement indiquent qu’elle est
endommagée. L'appareil doit étre rapidement inspecté et
réparé.

7-7 SAC DE RAMASSAGE

La capot arriere posséde une fenétre. Vous pouvez voir
I'état du sac de ramassage d’herbe a travers la fenétre. Si
le sac de ramassage est plein d’herbe, vous devez le
vider et le nettoyer, puis vous assurer qu'il est propre et
que ses aérations ne sont pas obstruées. (Fig. 10)

7-8 PLATEAU

Le dessous du plateau doit étre nettoyé aprés chaque
utilisation pour éviter I'accumulation d’herbe, de feuilles,
de saleté ou d’autre matiére. Si des débris s’accumulent,
I'appareil risque de se corroder et de rouiller, ce qui peut
nuire a I'efficacité du hachage. Pour nettoyer le plateau,
inclinez la tondeuse et grattez le plateau avec un outil
adapté (assurez-vous que le cable de la bougie
d’allumage est débranché).



7-9 INSTRUCTIONS DE REGLAGE DE LA
HAUTEUR

A ATTENTION : Ne procédez en aucun cas au
réglage de la tondeuse sans avoir arrété au préalable le
moteur et débranché le cable de la bougie d’allumage.

A ATTENTION : Avant de modifier la hauteur de
coupe, arrétez la tondeuse et débranchez le cable de la
bougie d’allumage.

La tondeuse est équipée d’un levier central de

réglage de la hauteur, qui permet de choisir entre 7

positions.

1. Arrétez la tondeuse et débranchez le cable de la
bougie d’allumage avant de modifier la hauteur de
coupe de la tondeuse.

2. Lelevier central de réglage de la hauteur vous permet
de choisir entre 7 positions.

3. Pour modifier la hauteur de coupe, ramenez le levier
de réglage vers la roue, puis montez-le ou descendez-
le vers la hauteur de votre choix. (Fig. 11)

Toutes les roues seront & la méme hauteur de coupe.

8. INSTRUCTIONS DE
MAINTENANCE

BOUGIE D’ALLUMAGE

N'’utilisez que des bougies de remplacement d’origine.
Pour des résultats optimaux, remplacez la bougie
d’allumage toutes les 100 heures d'utilisation.

9. INSTRUCTIONS DE
LUBRIFICATION

A ATTENTION : DEBRANCHEZ LA BOUGIE
D’ALLUMAGE AVANT TOUTE OPERATION DE
MAINTENANCE.

1. ROUES - Lubrifiez les roulements a billes de chaque
roue au moins une fois par an avec une huile a faible
viscosité.

2. MOTEUR - Pour obtenir des instructions sur la
lubrification, conformez-vous au manuel du moteur.

10. NETTOYAGE

A ATTENTION : n’arrosez pas le moteur. L'eau

risque d’'endommager le moteur ou de contaminer le

systeme de carburant.

1. Nettoyez le plateau avec un chiffon sec.

2. Aspergez le dessous du plateau en basculant la
tondeuse de sorte que la bougie d’allumage soit
orientée vers le haut.

10-1 FILTRE A AIR

A ATTENTION : Ne laissez pas de la saleté ou des
poussiéres obstruer la mousse du filtre a air. La
maintenance (nettoyage) du filtre a air doit étre effectuée
aprés 25 heures de tonte normale. L'élément en mousse
doit étre entretenu réguliérement si la tondeuse est
utilisée dans des conditions de poussiére extréme.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

1. Retirez la vis.

2. Retirez le couvercle du filtre.

3. Nettoyez le filtre a I'eau savonneuse. N'UTILISEZ
PAS D’ESSENCE !

4. Séchez le filtre & l'air.

5. Placez quelques gouttes d’huile SAE30 dans le filtre a
mousse et secouez-le Iégérement pour retirer I'excés
d’huile.

6. Remontez le filtre.

REMARQUE : Remplacez le filtre s’il est effiloché,
déchiré ou endommagé ou bien si vous ne pouvez
pas le nettoyer. (Fig. 12)

10-2 LAME

A ATTENTION : Veillez a débrancher le cable de la
bougie d’allumage et le mettre a la terre avant d’effectuer
des opérations de maintenance sur la lame afin d’éviter
tout démarrage accidentel du moteur. Protégez vos mains
avec des gants épais ou saisissez les lames avec un
chiffon. Inclinez la tondeuse comme spécifié dans le
manuel du moteur. Retirez le boulon hexagonal et la
rondelle qui retiennent la lame et 'adaptateur de lame au
vilebrequin. Retirez la lame et 'adaptateur du vilebrequin.

A AVERTISSEMENT : Inspectez réguliérement
I'adaptateur de lame pour vérifier qu'il n’est pas fissuré,
en particulier si vous heurtez un corps étranger. Le cas
échéant, remplacez-le.

Pour des résultats optimaux, assurez-vous que la lame
est aiguisée. La lame peut étre affatée ; il suffit de la
retirer et de I'aiguiser en essayant de conserver le biseau
d’origine. Pour éviter un déséquilibre, il est primordial que
toutes les extrémités de coupe soient limées de fagon
égale. Un mauvais équilibre des lames peut provoquer
des vibrations excessives, ce qui risque d’endommager le
moteur et la tondeuse. Veillez a bien équilibrer la lame
aprés l'affGtage. Pour tester I'équilibre de la lame, placez-
la sur un tournevis courbe. Retirez I'excédent du métal du
c6té lourd jusqu’a obtention de I'équilibrage.

Avant de remonter la lame et 'adaptateur de lame sur
I'appareil, lubrifiez le vilebrequin du moteur et la surface
intérieure de I'adaptateur de lame avec une huile a faible
viscosité. Installez 'adaptateur de lame sur le vilebrequin.
Consultez la Fig. 13. Placez la lame en orientant son
numéro de piece a I'opposé de 'adaptateur. Alignez la
rondelle sur la lame et insérez le boulon hexagonal.
Serrez le boulon hexagonal selon le couple indiqué ci-
dessous :
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10-3 COUPLE DE MONTAGE DE LA
LAME

Boulon central sur 35 Nm - 45 Nm, afin de garantir un
fonctionnement en toute sécurité de votre appareil. Vous
devez vérifier tous les écrous et boulons régulierement
afin de vérifier qu’ils sont bien serrés.

Apres une utilisation prolongée, en particulier sur les sols
sableux, la lame peut s’user et perdre sa forme d’origine.
L'efficacité de coupe diminue et la lame doit étre
remplacée. Ne remplacez la lame que par une lame
approuvée. Le fabricant décline toute responsabilité
relative aux éventuels dégats résultant d’'un mauvais
équilibrage de la lame.

Lorsque vous changez la lame, vous devez utiliser une
lame du méme type que celui d’origine (Dolmar
263001451) (pour commander cette lame, contactez
votre revendeur le plus proche ou appelez-nous, voir la
page de couverture).

10-4 MOTEUR

Consultez le manuel du moteur pour connaitre les
instructions de maintenance du moteur.

Conformez-vous au manuel du moteur fourni avec
I'appareil pour connaitre les opérations de maintenance
relative a I'huile moteur. Lisez et suivez scrupuleusement
les instructions.

Réparez le filtre a air conformément au manuel du moteur
dans des conditions normales.

Nettoyez-le régulierement si vous utilisez I'appareil dans
des conditions particulierement poussiéreuses. De
mauvaises performances et un noyage du moteur
indiquent en général que le filtre a air doit étre réparé.
Pour ce faire, consultez le manuel du moteur fourni avec
I'appareil.

La bougie d’allumage doit étre nettoyée et I'espace doit
étre vérifié a chaque saison. |l est conseillé de remplacer
la bougie d’allumage au début de chaque saison de
tonte ; consultez le manuel du moteur pour connaitre les
bonnes spécifications concernant 'espacement et le type
de bougie.

Nettoyez réguliérement le moteur avec un chiffon ou une
brosse. Maintenez le systéme de refroidissement
(ventilateur) propre pour permettre une bonne circulation
de I'air, ce qui est essentiel aux performances et a la
durée de vie du moteur. Veillez a retirer du silencieux
'ensemble de I'herbe, de la saleté et des débris de
combustible.

11. INSTRUCTIONS DE
STOCKAGE (HORS SAISON)

Les étapes suivantes doivent étre respectées pour
préparer la tondeuse avant de la ranger.

1. Videz le réservoir aprés la derniére tonte de la saison.

a) Videz le réservoir d’essence a I'aide d’'une pompe
aspirante.

A ATTENTION : Ne purgez pas I'essence dans une
piéce fermée, a proximité immédiate d’'une flamme nue,
etc. Ne fumez pas ! Les vapeurs d’essence peuvent
provoquer une explosion ou un incendie.
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b) Démarrez le moteur et laissez-le tourner jusqu’a ce
qu'il ait bralé toute I'essence et qu'il cale.

c) Retirez la bougie d'allumage. A I'aide d’une burette
d’huile, versez environ 20 ml d’huile dans la
chambre de combustion. Actionnez le démarreur
pour répartir uniformément I'huile dans la chambre
de combustion. Remplacez la bougie d'allumage.

2. Nettoyez et graissez soigneusement la tondeuse,
comme décrit ci-dessus dans la section

« INSTRUCTIONS DE LUBRIFICATION ».

3. Pour éviter la corrosion, graissez légérement la lame.

4. Rangez la tondeuse dans un lieu sec, propre, a I'abri
du gel et hors de portée des personnes non
autorisées.

A ATTENTION : Avant de ranger la tondeuse,
veillez a ce que le moteur ait complétement refroidi.

A REMARQUE :

- Lorsque vous rangez un appareil motorisé dans un lieu
non ventilé ou dans une remise :

- Vous devez enduire I'appareil d’anti-rouille. Recouvrez
I’équipement, en particulier ses cables et pieces
mobiles, d’une couche d’huile a faible viscosité ou de
silicone.

- Veillez a ne pas plier ou pincer les cables.

- Sile cable du démarreur est débranché du guide cable
situé sur le guidon, débranchez le cable de la bougie
d’allumage et mettez-le a la terre, appuyez sur le
guidon de controle de la lame et sortez lentement le
cable du moteur. Faites glisser le cable du démarreur
dans le boulon du guide cable situé sur le guidon.

Transport

Coupez le moteur. Veillez a ne pas plier ni endommager
la lame lorsque vous poussez la tondeuse sur des
obstacles.



12. GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

ACTION CORRECTRICE

Le moteur ne démarre pas.

L’étrangleur des gaz n’est pas dans la
position adaptée aux conditions.

Mettez-le dans la bonne position.

Le réservoir de carburant est vide.

Remplissez-le : consultez le MANUEL
DE L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

La bougie d’allumage est desserrée.

Serrez-la selon un couple de 25 a
30 Nm.

Le cable de la bougie d’allumage est
desserré ou débranché.

Remontez-le sur la bougie d’allumage.

L'espacement de la bougie d’allumage
est incorrect.

Réglez 'espacement entre les
électrodes afin qu'il soit compris entre
0,7 et 0,8 mm.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en
respectant I'espacement préconisé :
consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Le carburateur est noyé.

Retirez I'élément du filtre a air et tirez
plusieurs fois sur le cable du démarreur
jusqu’a ce que le carburateur se vide,
puis remontez I'élément du filtre a air.

Le module d’allumage est défectueux.

Contactez I'agent d’entretien.

Le moteur a du mal a démarrer ou
perd de la puissance.

Le réservoir de carburant est encrassé,
éventé ou de I'eau s’y trouve.

Purgez le carburant et nettoyez le
réservoir. Faites le plein avec du
carburant propre.

L’évent du capuchon du réservoir de
carburant est branché.

Nettoyez le capuchon du réservoir de
carburant ou remplacez-le.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le.

Le moteur fonctionne mal.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une bougie neuve, en
respectant I'espacement préconisé :
consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L'espacement de la bougie d’allumage
est incorrect.

Réglez I'espacement entre les
électrodes afin qu'il soit compris entre
0,7 et 0,8 mm.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Mauvais ralenti du moteur.

L'élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Les prises d’air du carénage du moteur
sont obstruées.

Débarrassez-les des débris.

Les ailettes de refroidissement et
passages d’air situés sous le ventilateur
du moteur sont blogqués.

Débarrassez-les des débris qui les
obstruent.

A grande vitesse, le moteur
tressaute.

L'espacement entre les électrodes des
bougies est trop étroit.

Réglez 'espacement entre les
électrodes afin qu'il soit compris entre
0,7 et 0,8 mm.

Le moteur surchauffe.

Le flux d’air de refroidissement est
restreint.

Retirez les éventuels débris situés dans
le carénage, le boitier du ventilateur et
les passages d’air.

Mauvaise bougie d’allumage.

Montez des ailettes de refroidissement
et une bougie d’allumage RJ19LM sur le
moteur.

La tondeuse tremble
anormalement.

L’ensemble de coupe est lache.

Resserrez la lame.

L’ensemble de coupe est déséquilibré.

Equilibrez la lame.

25



13. GARANTIE

Ce produit est garanti conformément aux réglementations
locales pendant une période de 12 mois a compter de la
date d’achat par le premier utilisateur.

Cette garantie couvre tous les défauts matériels ou de
fabrication, elle n’inclut pas les défauts liés a l'usure
normale des piéces, comme les roulements, les brosses,
les cables, les bougies ou les accessoires de type forets,
trépans, lames de scie, etc. ; tout dommage ou défaut da
a une mauvaise utilisation, a des accidents ou a des
altérations ni les colts de transport.

Nous nous réservons le droit de refuser toute réclamation
si 'achat ne peut pas étre vérifié ou s'il est clair que le
produit n’a pas été correctement entretenu. (Prises d’air
propres, balais de carbone entretenus réguliérement.)
Vous devez conserver votre ticket de caisse comme
preuve d’achat.

Vous devez retourner votre outil non démonté a votre
revendeur dans un état de propreté acceptable, dans son
étui moulé-soufflé d’origine le cas échéant, accompagné
de votre preuve d’achat.

14. ENVIRONNEMENT

Si votre machine doit étre remplacée aprés une utilisation
prolongée, ne la jetez pas avec les ordures ménageéres
mais mettez-la au rebut en respectant I'environnement.

15. DECLARATION DE
CONFORMITE CE

Pour les pays d’Europe uniquement
Les soussignés, Tamiro Kishima et Rainer Bergfeld,
tels qu’autorisés par Dolmar GmbH, déclarent que les
outils DOLMAR :
Nom de la machine : Tondeuse Thermique
N° de modéle/Type : PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Spécifications : Voir la section « 4. CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES »
sont fabriquées en série et
sont conformes aux directives européennes
suivantes :
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE et
2005/88/CE
et sont produites conformément aux normes ou
documents de normalisation suivants :
EN ISO 14982, EN836
Les fichiers relatifs a la documentation technique se
trouvent dans les locaux de I'entreprise :
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
La procédure d’évaluation de la conformité requise par la
directive 2000/14/CE est conforme a I'annexe V.
Organisme notifié :
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, D-80686 Miinchen, Allemagne
Numéro d’identification : 0036

Modéle : PM-46
Niveau de puissance sonore mesuré : 92,9 dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB (A)
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Modeéle : PM-46 N
Niveau de puissance sonore mesuré : 92,9 dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB (A)
Modeéle : PM-46 S
Niveau de puissance sonore mesuré : 92,9 dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB (A)

31.7.2012

7 BT SV

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Directeur général Directeur général
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Erkldrung der Gesamtdarstellung

1. Oberer Griff 10. Seitliche Klappe 19. Schraube

2. Bremsregelgriff 11. Deck 20. Unterlegscheibe

3. Gashebel 12. Zindkerze 21. Sicherungsknauf

4. Startergriff 13. Tankdeckel 22. Sicherungsmutter

5. Seilfihrung 14. Oldeckel 23. Winkelanpassungsgelenk
6. Arretierhebel 15. Kabelklemme 24. Pumpball

7. Grasfanger 16. Unterer Griff 25. Schraube

8. Hebel fir Hoheneinstellung 17. Selbstfahr-Regelgriff 26. Filterabdeckung

9. Auswurfkanal 18. Mulchkeil

A WARNUNG:

Lesen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch
vor der Aufnahme des Betriebs lhres neuen Gerats durch.
Werden die folgenden Anweisungen nicht befolgt, besteht
die Gefahr schwerer Verletzungen. Nehmen Sie sich vor
jeder Verwendung ein wenig Zeit, sich mit Ihrem Maher
vertraut zu machen.

1. SYMBOLE AM PRODUKT

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Halten Sie umstehende Personen fern.

T Achten Sie beim Bedienen vor allem auf lhre
Hande und FuRe, um Verletzungen zu
%g vermeiden.

@ Kraftstoffe sind brennbar. Kein Feuer! Fiillen
( 2 1 Sie Kraftstoff nicht bei laufendem Motor nach.

Innenbereich.

& Giftige Dampfe! Kein Betrieb im

{Al Tragen Sie beim Méahen zu lhrem eigenen
@ Schutz Schutzbrille und Ohrstépsel.

‘ ﬁ l Ziehen Sie vor Reparaturarbeiten die

Zindkerze heraus und nehmen Sie
% N anschliefend die Reparatur anhand der
{ w Bedienungsanleitung vor.
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A‘ Achtung: Motor ist heil3.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Sicherheitsetikett am Rasenmaher: HANDE UND FUSSE
FERNHALTEN

2. ALLGEMEINE
SICHERHEITSREGELN

A WARNUNG: Bei der Verwendung von

Benzinwerkzeugen missen Sie stets grundlegende
Sicherheitsmanahmen befolgen, einschliellich der
folgenden, um das Risiko von schweren Verletzungen
und/oder Schaden am Gerat zu verringern. Lesen Sie vor
der Inbetriebnahme dieses Produkts alle Anweisungen
durch, und bewahren Sie diese zum spateren
Nachschlagen auf.

A WARNUNG: Wahrend des Betriebs erzeugt
diese Maschine ein elektromagnetisches Feld. Unter
bestimmten Umsténden kann dieses Feld Auswirkungen
auf aktive oder passive medizinische Implantate haben.
Zur Verminderung der Gefahr ernsthafter oder todlicher
Verletzungen empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten, sich vor der Bedienung dieses Geréts an
einen Arzt oder den Hersteller des medizinischen
Implantats zu wenden.

Einarbeitung

* Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam durch.
Machen Sie sich mit der Bedienung und der
ordnungsgemafien Verwendung des Mahers vertraut.

+ Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese
Anleitungen nicht kennen, niemals den Gebrauch des
Rasenmahers. Das Mindestalter fir den Benutzer ist
moglicherweise durch geltende Gesetze und
Bestimmungen geregelt.

* Mahen Sie niemals, wenn Personen, vor allem Kinder,
oder Haustiere in der Nahe sind.



« Beachten Sie, dass der Bediener fiir Unfalle mit oder
Gefahren flir andere Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Vorbereitung

« Tragen Sie wahrend des Mahens stets festes
Schuhwerk und lange Hosen. Mahen Sie nicht barfull
oder mit leichten Sandalen.

+ Uberpriifen Sie sorgfaltig das zu mahende Gelande
und entfernen Sie alle Gegensténde, die von dem
Maher weggeschleudert werden kénnen.

+ WARNUNG: Benzin ist leicht entziindlich.

- Lagern Sie Benzin ausschlieBlich in dafur
vorgesehenen Kanistern.

- Fullen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen
Sie dabei nicht.

- Fullen Sie Benzin vor dem Starten des Motors nach.
Entfernen Sie niemals die Tankkappe und flillen Sie
Benzin nach, wenn der Motor lauft oder heil} ist.

- Falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondern bewegen Sie den Maher aus diesem
Bereich heraus und vermeiden Sie strengsten jede

Art von Zindung, bis der Benzindampf verflogen ist.

- Setzen Sie alle Deckel fiir den Benzintank und
Kanister wieder fest auf.

» Tauschen Sie defekte Schalldampfer aus.

« Fuhren Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtprifung der
Schneidklingen, Schrauben und Schnitteinheit auf
Verschleit und Beschadigungen durch. Tauschen Sie
verschlissene oder beschadigte Schneidklingen und
Schrauben nur satzweise aus, um eine Unwucht zu
vermeiden.

Bedienung

« Betreiben Sie den Motor nicht in Innenrdumen, in
denen sich geféhrliches Kohlenmonoxid ansammeln
kann.

* Mahen Sie ausschlieBlich bei Tageslicht oder
ausreichendem Kunstlicht.

* Vermeiden Sie, wenn mdglich, den Betrieb des Mahers
in feuchtem Gras.

« Achten Sie immer darauf, dass Sie an Hangen einen
guten Stand haben.

« Laufen Sie, rennen Sie niemals beim Mahen.

* Mahen Sie bei Walzenmé&hern quer zum Hang, niemals
nach oben und unten.

« Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung
am Hang andern.

* Mahen Sie nicht an Hangen mit ibermagiger Neigung.

+ Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Maher
zu sich heranziehen.

« Stoppen Sie die Schneidklinge(n), wenn der Maher
beim Transport geneigt werden muss, z. B. beim
Uberqueren von Flachen, die kein Rasen sind, oder
beim Transport von und zum zu mahenden Geléande.

« Verwenden Sie den Maher niemals mit defekten oder
ohne Schutzvorrichtungen, beispielsweise ohne
Schutzbleche und/oder Grasfanger.

+ Andern Sie niemals die Einstellung des Motorreglers
oder Uberlasten Sie den Motor nicht.

* Kuppeln Sie alle Schneidklingen und
Antriebskupplungen aus, bevor Sie den Motor starten.

« Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen FiRen und Schneidklinge(n).

« Kippen Sie Rasenmaher nicht, wenn Sie den Motor
starten.

« Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der
Auswurféffnung stehen.

» Halten Sie weder Hande noch FuRRe in die N&he oder
unter rotierende Teile. Achten Sie jederzeit auf
ausreichenden Abstand zur Auswurféffnung.

* Heben oder tragen Sie einen Rasenmaher niemals mit
laufendem Motor.

« Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, vergewissern Sie
sich, dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls
vorhanden, den Schliissel.

- Vor dem Ldsen von Blockierung oder Reinigen des
Auswurfs;

- Vor dem Prifen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenmabher;

- Nach dem Anschlagen an Fremdkérper. Uberpriifen
Sie den Rasenmaher auf Beschadigungen und
nehmen Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den
Rasenmaher wieder starten und den Betrieb
fortsetzen.

- Falls der Rasenmaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort Gberprifen);

« Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, vergewissern Sie
sich, dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls
vorhanden, den Schlissel.

- Wenn Sie den Rasenméher verlassen;

- Vor dem Auftanken.

« Verringern Sie die Gashebeleinstellung, wahrend der
Motor aus ist und, falls der Motor mit einem
Riickschlagventil ausgestattet ist, leiten Sie das Benzin
aus dem Ende des Rasenmaéhers.

Wartung und Lagerung
Uberpriifen Sie, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben stets festgezogen sind, um sichere
Arbeitsbedingungen zu gewahrleisten.

« Lagern Sie die Maschine niemals mit Benzin im Tank
im Inneren eines Gehauses, wo Dampfe an offene
Flammen oder Funken gelangen kénnen.

+ Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie ihn
abdecken.

* Zu Minderung der Brandgefahr miissen Sie Motor,
Schalldampfer, Akkufach und Lagerbereich des
Benzins frei von Gras, Blattern und Gbermagiger
Schmiere halten.

«+ Uberpriifen Sie den Grasfanger haufig auf Verschleit
oder Zerstoérung.

« Ersetzen Sie zu lhrer Sicherheit verschlissene oder
beschadigte Teile.

« Falls der Benzintank geleert werden muss, sollten Sie
dies im Freien tun.
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A WARNUNG: Beriihren Sie niemals eine

rotierende Schneidklinge.

A WARNUNG: Fillen Sie Benzin in einem gut

belufteten Bereich bei angehaltenem Motor nach.

4. TECHNISCHE DATEN

3. BESCHREIBUNG DER

BAUTEILE (Abb. A und B, C)

EinschlieBlich

A: Schlissel fur Zlindkerze

Modell PM-46 PM-46 N PM-46 S
Motortyp B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
Selbstantrieb nein nein ja
Motor-Hubraum 158 cm? 158 cm® 158 cm?®
Schneidklingenbreite 460 mm 460 mm 460 mm
Nenndrehzahl 2.800 U/min 2.800 U/min 2.800 U/min
Volumen Kraftstofftank 800 ml 800 ml 800 ml
Volumen Grasfanger 601 601 601
Nettogewicht 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg

Hdéheneinstellung

30 — 75 mm in 7 Stufen

30 — 75 mm in 7 Stufen

30 — 75 mm in 7 Stufen

Unterschiede zwischen diesen drei Modellen

Modell Vordgrgcrli(ff am Seitenauswurf Selbstantrieb

PM-46 J x X
PM-46 N J J x
PM-46 S J J J

Schallemissionswerte GemaR Norm 2000/14/EG

EN ISO 3744, EN ISO 4871

PM-46

PM-46 N

PM-46 S

Lpa (Schalldruckpegel) auf

85 dB (A) (K=3 dB (A))

85 dB (A) (K=3 dB (A))

85 dB (A) (K=3 dB (A))

Benutzerseite

Gemessener Schallleistungspegel Kgggs;jgéﬁz,)«) KiggSEB(A(L) Ki%?,ggé%)
Garantierter Schallleistungspegel L,a 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
Schwingungen nach EN ISO 20643 23192 Tn//zi ;2:0192 nr:]//zi ;2:0192 2//222

5. MONTAGE

5-1 KLAPPGRIFF

1. Befestigen Sie mit dem Sicherungsknauf die unteren

5-2 EINSTELLEN AUF GEEIGNETEN

WINKEL

A) Offnen Sie den Arretierhebel.

Griffholme am Gerét. (Abb. 1A/Abb. 1B/Abb. 1C/

Abb. 1D)

2. Heben Sie die zwei Arretierhebel, um die oberen
Griffholme zum Klappen zu I6sen. (Abb. 1E)

3. Dricken Sie den Arretierhebel zu, um die Griffholme

in der Betriebsposition zu arretieren. (Abb. 1F)
4. Passen Sie die Spannung durch Drehen der

Sicherungsmutter mit einem passenden

Schraubenschlissel an. (Abb. 1G/Abb. 1H) 1.
5. Befestigen Sie die Kabelklemme in der abgebildeten
Position und befestigen Sie anschlieRend das Kabel.

(Abb. 11/Abb. 1J)
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B) Drehen Sie den oberen Griff mittig des

Winkelanpassungsgelenks zum Anpassen eines
geeigneten Winkels im Bereich zwischen —20° und
20° (5 Positionen: —20°/-10°/0°/10°/20°, siehe

Abb. 2).

C) Dricken Sie den Arretierhebel zu, um den unteren

und den oberen Griff zu verbinden.

5-3 MONTIEREN DES GRASFANGERS

Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
haken Sie den Grasfanger hinten am Maher ein.

(Abb. 3A/Abb. 3B/Abb. 3C)

2. Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
entfernen Sie den Grasfanger.




5-4 STARTERGRIFF

Bewegen Sie den Startergriff vom Motor zum Seilfiihrung.
(Abb. 4)

5-5 SCHNITTHOHE

Driicken Sie den Hebel nach auf3en, um ihn vom Gestell
zu I6sen. Bewegen Sie den Hebel vor und zurlick, um die
Hohe einzustellen. (Abb. 5 und siehe Abschnitt 7.9)

6. ,,3-IN-1“ (nur fiir PM-46 N,
PM-46 S)

Diese Rasenmaher kdnnen je nach Anwendungszweck

von der normalen Funktion umgerustet werden:

Vom Rasenmaher mit riickseitigem Auswurf in:

1. Mulchméher oder

2. Maher mit seitlichem Auswurf.

Was ist Mulchen?

Beim Mulchen wird das Gras in einem einzigen

Arbeitsschritt geschnitten, anschlieBend fein gehackselt

und als natirlicher Diinger wieder auf den Rasen

ausgeworfen.

Tipps zum Mulchmahen:

- Stellen Sie den Verschnitt auf max. 2 cm bei einer
Grashohe von 4 bis 6 cm.

- Verwenden Sie ein scharfes Schnittmesser. Mahen Sie
nicht, wenn das Gras feucht ist.

- Stellen Sie die maximale Motordrehzahl ein.

- Bewegen Sie sich nur im Arbeitstempo.

- Reinigen Sie den Mulchkeil, das Gehauseinnere und
die Schneidklinge regelmaRig.

Starten des Betriebs

EINS: Umriisten zum Mulchmaher

A WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und

stillstehendem Schnittmesser!

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Driicken Sie den Mulchkeil in das Deck. Verriegeln
Sie den Mulchkeil mit der Unterseite in der Offnung
am Deck. (Abb. 6A/Abb. 6B)

3. Senken Sie die hintere Abdeckung wieder ab.

ZWEI: Riickstellen fiir das Mahen mit seitlichem
Auswurf

A Nur bei gestopptem Motor und stillstehendem

Schnittmesser!

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Befestigen Sie den Auswurfkanal.

3. Heben Sie die seitliche Klappe fir den seitlichen
Auswurf an. (Abb. 7A)

4. Montieren Sie die Auswurffiihrung fiir den seitlichen
Auswurf am Aufhangebolzen der seitlichen Klappe.
(Abb. 7A)

5. Senken Sie die seitliche Klappe — die Klappe liegt auf
dem Auswurfkanal. (Abb. 7B)

DREI: Mahen mit dem Grasfianger
1. Zum Mahen mit dem Grasfanger entfernen Sie den
Mulchkeil und den Auswurfkanal fir den seitlichen
Auswurf. Montieren Sie den Grasfénger.
2. Entfernen des Mulchkeils.
- Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen
Sie den Mulchkeil.

A WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und
stillstehendem Schnittmesser!
3. Heben Sie die seitliche Klappe an und entfernen Sie
den Auswurfkanal.
- Entfernen den Auswurfkanal fir den seitlichen
Auswurf,
- Die seitliche Klappe schlief3t liber eine Feder
automatisch die Auswurféffnung am Gehéause.
- Reinigen Sie regelmafig die seitliche Klappe und
die Auswurféffnung von Grasresten und
festsitzendem Dreck.

A WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und
stillstehendem Schnittmesser!

7. BEDIENUNGSANWEISUNGEN
7-1 VOR DEM STARTEN

Fillen Sie Benzin und Ol fiir den Motor nach, wie in dem
separaten Motorhandbuch zu Ihrem Maher aufgefihrt.
Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam.

A WARNUNG: Benzin ist leicht entziindlich.
Lagern Sie Benzin ausschlieBlich in dafiir vorgesehenen
Kanistern.

Fillen Sie Benzin nur im Freien nach, bevor Sie den
Motor starten und rauchen Sie dabei nicht.

Entfernen Sie niemals die Tankkappe und fiillen Sie
Benzin nach, wenn der Motor lauft oder heif} ist.

Falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondern bewegen Sie den Maher aus diesem Bereich
heraus und vermeiden Sie strengsten jede Art von
Zindung, bis der Benzindampf verflogen ist.

Setzen Sie alle Deckel fiir den Benzintank und Kanister
wieder fest auf.

Entfernen Sie das Benzin aus dem Tank, bevor Sie den
Rasenmaher kippen, um die Schneidklinge zu warten
oder Ol abzulassen.

A WARNUNG: Tanken Sie niemals im Inneren
nach, bei laufendem Motor oder bei noch heiltem Motor;
lassen Sie den Motor mindestens 15 Minuten nach dem
Betrieb abkuhlen.

7-2 SO STARTEN SIE DEN MOTOR UND
SETZEN SIE DIE SCHNEIDKLINGE
EIN

1. Der Méher ist mit einer Gummimanschette tber dem
Ende der Ziindkerze ausgestattet, damit die
Metallschlaufe am Ende des Ziindkerzenkabels (in
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der Gummimanschette) sicher Uber der Metallspitze
der Zlindkerze befestigt ist.

2. Driicken Sie den Pumpball drei bis fiinf Mal, bevor Sie
den Motor starten. (Abb. 8A)

3. Drehen Sie beim Starten des kalten Motors den
Gashebel in die Position ,ey".

Drehen Sie beim Warmstarten und Betreiben des
Motors den Gashebel in die Position (Abb. 8B)

4. Greifen Sie hinter dem Maher stehend den
Bremsregelgriff und halten Sie ihn gegen den oberen
Griff. (Abb. 8C)

5. Greifen Sie den Startergriff, wie in Abb. 8C dargestellt
und ziehen Sie ihn schnell nach oben. Bringen Sie ihn
langsam nach dem Starten des Motors zum
Seilflihrungsbolzen zuriick.

Lassen Sie den Bremsregelgriff los, um den Motor und die

Schneidklinge zu stoppen. (Abb. 8D)

A Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend
den Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen FiiRen und Schneidklinge.

A Kippen Sie Rasenméher nicht, wenn Sie den
Motor starten. Starten Sie den Maher auf einer ebenen
Flache ohne hohes Gras oder Hindernisse.

A Halten Sie lhre Hande und FiiRe von

beweglichen Teilen fern. Starten Sie den Motor nicht,
wenn Sie vor der Auswurféffnung stehen.

7-3 BEDIENUNG

Halten Sie den Bremsgriff wahrend des Betriebs stets mit
beiden Handen fest.

Hinweis: Wenn Sie den Bremsgriff wahrend des Betriebs
loslassen, stoppen der Motor und daher auch der
Rasenméher.

7-4 SO STOPPEN SIE DEN MOTOR

A ACHTUNG: Nach dem Stoppen des Motors dreht
sich die Schneidklinge fiir einige Sekunden weiter.

1. Lassen Sie den Bremsregelgriff los, um den Motor
und die Schneidklinge zu stoppen.

2. Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab und erden Sie es,
wie in dem separaten Motorhandbuch beschrieben,
um ein versehentliches Starten des Motors eines nicht
beaufsichtigten Mahers zu verhindern.

7-5 SELBSTFAHREN

Fir PM-46 S

Erfassen Sie den Selbstfahr-Regelgriff. Daraufhin bewegt
sich der Rasenmaher selbsttatig mit einer
Geschwindigkeit von ca. 3,0 km/h (Abb. 9) vorwarts; bei
Loslassen des Selbstfahrgriffs stoppt der Rasenmaher
seine Fahrt.

A ACHTUNG: Dieser Rasenmaher ist fiir das
Mahen von in Wohngegenden tblichem Rasen mit einer
Hoéhe von max. 250 mm vorgesehen.
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Verwenden Sie diesen Rasenmaher nicht zum Mahen
von ungewodhnlich hohem und trockenem oder feuchtem
Gras (z. B. von Weidewiesen) oder zum Mahen durch
Laubhaufen. Anderenfalls kann es zum Anstauen von
Gras und Laub am Mahwerk kommen oder Gras und
Laub kénnen mit dem Auspuff in Kontakt kommen und
sich entziinden.

7-6 FUR BESTE ERGEBNISSE BEIM
MAHEN

Lesen Sie Fremdkérper vom Rasen ab. Vergewissern Sie
sich, dass keine Steine, Stécke, Kabel oder Fremdkdrper
auf dem Rasen herumliegen, die versehentlich vom
Maher in eine beliebige Richtung herausgeschleudert
werden und schwere Verletzungen des Bedieners oder
anderer Personen oder Sachschaden verursachen
kénnten. Mahen Sie kein feuchtes Gras. Méhen Sie fiir
ein effektives Mahen kein feuchtes Gras, da dies zum
Klumpen an der Deckunterseite neigt und ein richtiges
Mahen des Grasschnitts verhindert. Schneiden Sie nicht
mehr als 1/3 der Grashohe ab. Fir das Mahen wird das
Abmahen von 1/3 der Grashéhe empfohlen. Die
Vorschubgeschwindigkeit muss so angepasst werden,
dass der Grasschnitt gleichmaRig auf den Rasen
ausgeworfen werden kann. Vor allem beim Schneiden
von dickem Gras wird eine der langsamsten
Geschwindigkeiten genutzt werden miissen, um einen
sauberen, gut geméahten Schnitt zu erhalten. Beim Mahen
von langem Gras missen Sie den Rasen mdglicherweise
in zwei Durchgédngen méhen; mahen Sie im ersten
Durchgang 1/3 der Grashdéhe ab und im zweiten
Durchgang ein weiteres Drittel und méglicherweise in
einem anderen Verlaufsmuster. Durch leichtes
Uberlappen jedes Durchgangs kénnen Sie alle
vereinzelten, auf dem Rasen verbliebenen Schnitte
bereinigen. Der Maher sollte stets bei Vollgas betrieben
werden, um den besten Schnitt zu erhalten und ein
effektives Méahen zu erreichen. Reinigen Sie die
Deckunterseite. Reinigen Sie nach jeder Verwendung die
Schneiddeckunterseite, um die Ansammlung von Gras zu
vermeiden, wodurch ein ordentliches Mulchen verhindert
werden kénnte. M@hen von Blattern: Das Mahen von
Blattern kann fiir Inren Rasen auch von Vorteil sein.
Vergewissern Sie sich vor dem Mahen von Blattern, dass
diese trocken sind und nicht zu dick auf dem Rasen
liegen. Warten Sie nicht, bis alle Blatter von den Baumen
gefallen sind, bevor Sie Mahen.

A WARNUNG: Falls der Maher auf einen

Fremdkdrper schlagt, stoppen Sie den Motor. Ziehen Sie
das Kabel von der Ziindkerze, Uberprifen Sie den Maher
grundlich auf Beschadigungen und reparieren Sie
Schéaden, bevor Sie den Maher neu starten und weiter
betreiben. UberméaRige Vibrationen des Méhers wahrend
des Betriebs sind Anzeichen eines Schadens. Der Maher
sollte umgehend Uberprift und repariert werden.

7-7 GRASFANGER

An der hinteren Abdeckung ist ein Sichtfenster. Durch
dieses Sichtfenster kénnen Sie den Flillstand des
Grasfangers sehen. Falls der Grasfanger voll ist, leeren
und reinigen Sie den Grasfanger und stellen Sie sicher,



dass das Maschenwerk sauber ist und gut durchblasen
werden kann. (Abb. 10)

7-8 DECK

Die Unterseite des Mahwerks muss nach jeder
Verwendung gereinigt werden, um ein Ansammeln von
Grasschnitt, Blattern, Schmutz oder anderen Materialien
zu verhindern. Falls sich Fremdkérper ansammeln
kénnen, wird Rost und Oxydation begunstigt, und ein
ordentliches Mulchen mdglicherweise verhindert.
Maoglicherweise miissen Sie zum Reinigen des Decks den
Maher kippen und mit einem geeigneten Werkzeug
sauber kratzen. (Ziehen Sie auf jeden Fall das
Zindkerzenkabel ab!)

7-9 ANLEITUNGEN ZUR
HOHENEINSTELLUNG

A ACHTUNG: Nehmen Sie niemals Einstellungen
am Rasenmaher vor, ohne dass Sie zuerst den Motor
gestoppt und das Ziindkerzenkabel abgezogen haben.

A ACHTUNG: Stoppen Sie den Maher und ziehen
Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthéhe
andern.

Ihr Rasenmabher ist mit einem zentralen

Hoheneinstellungshebel ausgestattet, iiber den Sie 7

Hohenpositionen einstellen konnen.

1. Stoppen Sie den Maher und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthhe
andern.

2. Der zentrale Hoheneinstellungshebel bietet 7
verschiedene Hohenpositionen.

3. Zum Andern der Schnitthéhe driicken Sie den
Einstellungshebel in Richtung Rad und bewegen Sie
diesen nach oben oder unten auf die gewiinschte
Hoéhe. (Abb. 11)

Alle Rader mussen auf gleicher Schnitthohe sein.

8. WARTUNGSANWEISUNGEN
ZUNDKERZE

Verwenden Sie fir die Ziindkerze nur originale
Ersatzteile. Tauschen Sie fiir beste Ergebnisse die
Zindkerze alle 100 Betriebsstunden aus.

9. SCHMIERUNGSANWEISUNGEN

A ACHTUNG: TRENNEN SIE VOR

WARTUNGSARBEITEN DIE ZUNDKERZE AB.

1. RADER: Schmieren Sie die Kugellager in jedem Rad
mindestens 1x in der Saison mit einem Leichtdl.

2. MOTOR: Halten Sie sich an die
Schmierungsanweisungen im Motorhandbuch.

10. REINIGEN

A ACHTUNG: Spritzen Sie den Motor nicht ab.

Wasser kann den Motor beschadigen und das

Kraftstoffsystem verunreinigen.

1. Reiben Sie das Deck mit einem trockenen Tuch ab.

2. Spritzen Sie unter das Mahwerk, indem Sie den
Maher so kippen, dass die Ziindkerze oben ist.

10-1 MOTORENLUFTREINIGER

A ACHTUNG: Erlauben Sie nicht, dass Dreck und
Schmutz den Luftfilter verschmutzt. Das
Luftreinigerelement des Motors muss nach 25 Stunden
normalen Mahens gereinigt werden. Das
Schaumstoffelement muss regelmaRig gereinigt werden,
wenn der Maher in trockenen und staubigen Bedingungen
verwendet wird.

SO REINIGEN SIE DEN LUFTFILTER

1. Entfernen Sie die Schraube.

2. Entfernen Sie die Filterabdeckung.

3. Waschen Sie das Filterelement in Seifenwasser.
VERWENDEN SIE KEIN BENZIN.

4. Lassen Sie das Luftreinigungselement an der Luft
trocknen.

5. Geben Sie einige Tropfen SAE30-Ol auf den
Schaumfilter und quetschen Sie iiberschiissiges Ol
aus.

6. Setzen Sie den Filter wieder ein.

HINWEIS: Tauschen Sie den Filter aus, falls dieser
ausgefranst, verschlissen, beschéadigt oder nicht zu
reinigen ist. (Abb. 12)

10-2 SCHNEIDKLINGE

A ACHTUNG: Trennen und erden Sie auf jeden
Fall das Ziindkerzenkabel, bevor Sie an der
Schneidklinge arbeiten, um ein versehentliches Starten
des Motors zu verhindern. Schiitzen Sie Ihre Hande mit
Handschuhen oder einem Lappen, wenn Sie die
Schneidklingen anfassen. Kippen Sie den Maher, wie in
dem separaten Motorhandbuch angegeben. Entfernen
Sie die Sechskantschraube und die Unterlegscheibe,
welche die Schneidklinge und den Schneidklingenadapter
auf der Motorwelle hélt. Entfernen Sie die Schneidklinge
und den Adapter von der Welle.

A WARNUNG: Uberpriifen Sie regelméRig den
Schneidklingenadapter auf Risse, vor allem, wenn Sie
einen Fremdkorper gestreift haben. Tauschen Sie bei
Bedarf aus.

Fir beste Ergebnisse sollte die Schneidklinge scharf sein.
Sie kénnen die Klinge nachscharfen, entfernen Sie sie
dazu und schleifen oder feilen Sie die Schnittkante so nah
wie moglich an der originalen Abfasung nach. Es ist
extrem wichtig, dass jede Schnittkante gleichmaRig
abgetragen wird, um eine Schneidklingenunwucht zu
vermeiden. Eine Schneidklingenunwucht fihrt zu
UibermaRigen Schwingungen und eventueller
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Beschadigung von Motor und Maher. Wuchten Sie die
Schneidklinge nach dem Scharfen sorgféltig aus.
Balancieren Sie die Schneidklinge dafiir auf dem runden
Teil eines Schraubendrehers. Entfernen Sie Material von
der schwereren Seite, bis die Schneidklinge in der
Balance ist.

Schmieren Sie vor der Wiedermontage der Schneidklinge
und des Schneidklingenadapters die Motorwelle und die
Innenflache des Schneidklingenadapters mit Leichtdl.
Setzen Sie den Schneidklingenadapter auf die Welle.
Siehe Abb. 13. Setzen Sie die Schneidklinge mit der
Teilenummer weg vom Adapter zeigend auf. Richten Sie
die Unterlegscheibe uber der Schneidklinge aus und
setzen Sie die Sechskantschraube auf. Ziehen Sie die
Sechskantschraube mit dem angegebenen Drehmoment
an.

10-3 MONTAGEDREHMOMENT FUR DIE
SCHNEIDKLINGE
Ziehen Sie fur einen sicheren Betrieb die Mittenschraube
mit 35 Nm bis 45 Nm fest. Priifen Sie alle Muttern und
Schrauben regelméRig auf festen Sitz.
Nach einer langeren Verwendung, vor allem bei sandigen
Bdden, verschleil’t die Schneidklinge und verliert ihre
urspriingliche Scharfe. Ein effizientes Mahen wird
vermindert und die Schneidklinge muss ausgetauscht
werden. Verwenden Sie als Austausch ausschlieBlich
eine genehmigte Ersatzschneidklinge. Mégliche Schaden
aufgrund einer Schneidklingenunwucht liegen nicht in der
Verantwortlichkeit des Herstellers.
Wenn Sie die Schneidklinge tauschen, missen Sie den
auf der Schneidklinge angegebenen Originaltyp wieder
verwenden (Dolmar 263001451) (fir die Bestellung der
Schneidklinge wenden Sie sich an Ihren Handler vor Ort
oder rufen in unserem Unternehmen an, siehe Cover).

10-4 MOTOR

Schlagen Sie im separaten Motorhandbuch die
Wartungsanweisungen fiir den Motor nach.

Wechseln Sie das Motorél wie in dem separaten
Motorhandbuch zu Ihrem Maher aufgefiihrt. Lesen Sie
alle Anweisungen aufmerksam durch und befolgen Sie
diese.

Warten Sie den Luftreiniger unter normalen Bedingungen,
wie im separaten Motorhandbuch angegeben.

Reinigen Sie diese unter extrem staubigen Bedingungen
alle paar Stunden. Schlechte Motorleistung und Absaufen
weisen gewohnlich auf eine fallige Wartung des
Luftreinigers hin.

Warten Sie den Luftreiniger wie in dem separaten
Motorhandbuch zu lhrem Maher aufgefiihrt.

Die Ziindkerze muss sauber sein und der Abstand sollte
1x pro Saison eingestellt werden. Ein Austausch der
Zindkerze wird zu Beginn jeder Mahsaison empfohlen.
Den korrekten Steckertyp und die Abstandsdaten finden
Sie im Motorhandbuch.

Reinigen Sie den Motor regelmafig mit einem Tuch oder
einer Blrste. Halten Sie das Kuhlsystem (Bereich des
Geblasegehauses) sauber, um die richtige Luftzirkulation
zu gewabhrleisten, die fir die Leistung und die Lebenszeit
des Motors wichtig ist. Entfernen Sie Gras, Schmutz und
entflammbare Fremdkdrper aus dem
Schalldampferbereich.
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11. LAGERUNGSANWEISUNGEN
(AUSSERHALB DER SAISON)

Die folgenden Schritte sollten unternommen werden, um
den Rasenmaher auf eine Lagerung vorzubereiten.
1. Leeren Sie den Tank nach dem letzten Mahen der
Saison.
a) Leeren Sie den Benzintank mit einer
Ansaugpumpe.

A ACHTUNG: Lassen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in unmittelbarer Nahe von Feuer
usw. ab. Rauchen Sie nicht! Benzinddmpfe kdnnen zu
einer Explosion oder einem Brand fiihren.

b) Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen,
bis alles verbliebene Benzin verbraucht ist und er
stehen bleibt.

c) Entfernen Sie die Ziindkerze Fillen Sie mit einer
Olkanne ca. 20 ml Ol in die Verbrennungskammer.
Betatigen Sie den Starter, um das Ol gleichméaRig
in der Verbrennungskammer zu verteilen. Setzen
Sie die Zindkerze wieder ein.

2. Reinigen und schmieren Sie den Rasenmaher
sorgfaltig, wie unter
+,SCHMIERUNGSANWEISUNGEN* beschrieben.

3. Schmieren Sie die Schneidflache zur Vermeidung von
Korrosion leicht ein.

4. Bewahren Sie den Rasenmaher in einem trockenen,
sauberen und frostgeschiitzten Raum auerhalb der
Reichweite unautorisierten Personen auf.

A ACHTUNG: Der Motor muss vor der Lagerung
des Rasenmahers véllig abgekihlt sein.

A HINWEIS:

- Wenn Antriebsaggregate jeglichen Typs in einem
unbelifteten oder Materiallagerhaus gelagert werden:

- Achten Sie auf einen Rostschutz der Maschine. Tragen
Sie ein Leichtdl oder Silikon auf die Maschine auf, vor
allem auf Kabel und alle sich bewegenden Teile.

- Achten Sie darauf, Kabel nicht zu biegen oder zu
knicken.

- Falls das Starterseil von der Seilfiihrung am Griff
abgetrennt wird, ziehen Sie das Zlindkerzenkabel ab
und erden Sie es. Driicken Sie den
Schneidklingenregelgriff und ziehen Sie das Starterseil
langsam aus dem Motor. Schieben Sie das Starterseil
in den Seilfihrungsbolzen am Giriff.

Transport

Schalten Sie den Motor aus. Stellen Sie beim Schieben
des Rasenmahers Uber Hindernisse sicher, dass die
Klinge nicht verbogen oder beschadigt wird.



12. PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

KORREKTURMASSNAHME

Motor startet nicht.

Gashebel nicht in der richtigen Position
furr die vorherrschenden Bedingungen.

Bewegen Sie den Gashebel in die
richtige Position.

Benzintank ist leer.

Fillen Sie Benzin nach. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.
(Siehe MOTORHANDBUCH)

Zindkerze ist lose.

Ziehen Sie die Ziindkerze mit einem
Moment von 25 bis 30 Nm fest.

Zundkerzenkabel ist lose oder vom
Stecker abgetrennt.

Bringen Sie das Zindkerzenkabel an der
Zindkerze an.

Abstand der Ziindkerze ist nicht korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den
Elektroden auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Zundkerze ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit
korrektem Abstand ein. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Vergaser ist mit Benzin abgesoffen.

Entfernen Sie das Luftreinigungselement
und ziehen Sie das Starterseil
kontinuierlich, bis der Vergaser sich
selbst leert und setzen Sie das
Luftreinigungselement wieder ein.

Defektes Ziindungsmodul.

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Motor kann nur schwierig gestartet
werden oder verliert an Leistung.

Schmutz, Wasser oder abgestandenes
Benzin im Tank.

Lassen Sie das Benzin ab und reinigen
Sie den Tank. Fillen Sie sauberes und
frisches Benzin nach.

Beluftungsloch im Benzintankdeckel ist
verstopft.

Reinigen Sie den Tankdeckel oder
ersetzen Sie ihn.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.

Motor lauft unstet.

Zindkerze ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit
korrektem Abstand ein. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Abstand der Ziindkerze ist nicht korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den
Elektroden auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.
(Siehe MOTORHANDBUCH)

Motorleerlauf zu gering.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.
(Siehe MOTORHANDBUCH)

Luftschlitze in Motorabdeckung sind
blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkdrper aus den
Schlitzen.

Kuhllamellen und Luftdurchgénge unter
dem Geblasegehause des Motors sind
blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkdrper aus den
Kihllamellen und Luftdurchgéngen.

Motor setzt bei hoher Drehzahl
aus.

Abstand zwischen Elektroden der
Zundkerze ist zu eng.

Stellen Sie den Abstand zwischen den
Elektroden auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Motor Uberhitzt.

Kuhlluftstrom ist eingeschrankt.

Entfernen Sie alle Fremdkdérper aus den
Schlitzen in der Abdeckung,
Geblasegehause und Luftdurchgéngen.

Fehlerhafte Ziindkerze.

Bauen Sie eine Ziindkerze RJ19LM und
Kuhllamellen am Motor ein.

Maher vibriert abnormal.

Schnittbaugruppe ist lose.

Ziehen Sie die Schneidklinge fest.

Schnittbaugruppe ist nicht
ausgewuchtet.

Wouchten Sie die Schneidklinge aus.
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13. GARANTIE

Fir dieses Produkt gilt eine Garantie geman den
rechtlichen Bestimmungen fir einen Zeitraum von

12 Monaten ab dem Kaufdatum des ersten Benutzers.
Diese Garantie umfasst alle Material- oder
Fertigungsfehler; sie umfasst keine Defekte, wie normale
Abnutzung und Verschleifdteile, wie Lager, Birsten,
Kabel, Stecker oder Zubehorteile, wie Bohrer,
Bohrkronen, Sageblatter usw.; Schaden oder Defekte, die
sich aus Missbrauch, Unféllen oder Veranderungen
ergeben; die Kosten fiir den Transport sind ebenfalls nicht
enthalten.

Wir behalten uns das Recht vor, beliebige Anspriiche
abzulehnen, wenn der Erwerb nicht verifiziert werden
kann oder wenn klar ist, dass das Erzeugnis nicht
ordnungsgemal gewartet wurde. (RegelmaRige
Reinigung der Beliftungsschlitze, Wartung der
Kohleblrsten usw.)

Bewahren Sie lhren Kassenbeleg als Nachweis fiir das
Erwerbsdatum auf.

Sie mussen Ihr unzerlegtes Werkzeug an Ihren Handler in
einem annehmbar sauberen Zustand, in seinem
originalen Formetui zusammen mit lhrem Kaufbeleg
zuruickgeben.

14. UMWELT

Sollte lhre Maschine nach langem Gebrauch
ausgetauscht werden, geben Sie diese nicht zum
Hausmill, sondern entsorgen Sie sie umweltfreundlich
und sicher.

15.EG-
KONFORMITATSERKLARUNG

Nur fiir européische Lander
Die Unterzeichnenden, Tamiro Kishima und Rainer
Bergfeld, bevollmachtigt durch die Dolmar GmbH,
erklaren, dass die Gerdte der Marke DOLMAR:
Bezeichnung des Gerats/der Gerate: Benzin-
Rasenméaher
Nummer/Typ des Modells: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Technische Daten: Siehe ,4. TECHNISCHE DATEN*
in Serienfertigung hergestellt wird/werden und
den folgenden Richtlinien der Europadischen Union
geniigt/geniigen:
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG und
2005/88/EG
AuRerdem werden die Gerate gemaf den folgenden
Standards oder Normen gefertigt:
EN ISO 14982, EN836
Die technische Dokumentation befindet sich bei:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Das Verfahren zur Konformitatsbewertung, vorgesehen in
2000/14/EG, erfolgte in Ubereinstimmung mit Anhang V.
Benannte Stelle:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Deutschland
Kennnummer der benannten Stelle: 0036
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Modell: PM-46
Gemessener Schallleistungspegel: 92,9 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)

Modell: PM-46 N
Gemessener Schallleistungspegel: 92,9 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)
Modell: PM-46 S

Gemessener Schallleistungspegel: 92,9 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)

31.7.2012
SO Y
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Geschaftsflihrer Geschaftsfiihrer



POLSKI (Oryginalna instrukcja)

SPIS TRESCI
PUNKT 1 SYMBOLE UMIESZCZONE NAURZADZENIU . ... ...ttt e
PUNKT 2 OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA . . ..\ttt ettt ettt e et
PUNKT 3 OPIS CZESCI . . ..t e e
PUNKT 4 DANE TECHNICZNE .. ...\ttt ettt e
PUNKT 5 MONTAZ . .ottt e e e e e e e
PUNKT 68 3 W 17 ottt et et e e e e e e e
PUNKT 7 INSTRUKCJE UZYTKOWANIA. . . ..ttt e e e e e
PUNKT 8  INSTRUKCJA KONSERWACUL. . . . .ottt ettt e
PUNKT O SMAROWANIE . . . ..ttt e e e e e e e e e e e
PUNKT 10 CZYSZCZENIE . .. ..ottt et e e e e e e e e e e e e e
PUNKT 11 PRZECHOWYWANIE (POZA SEZONEM) . . . .. .o\ttt et e e e
PUNKT 12 ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW . . . .. .ottt
PUNKT 13 GWARANCUA . . ..ot
PUNKT 14 OCHRONA SRODOWISKA . . ...\ttt e e e e e e
PUNKT 15 DEKLARACJA ZGODNOSCIWE . . ...ttt e e e e e e
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Objasnienia do widoku ogélnego

1.  Goérna czes$¢ uchwytu 10. Klapa boczna 19. Sruba

2. Uchwyt sterowania hamulcem 11. Korpus 20. Podktadka

3. Dzwignia ssania 12. Swieca zaptonowa 21. Pokretto blokujace

4.  Uchwyt rozrusznika 13. Korek wlewu paliwa 22. Nakretka zabezpieczajaca
5. Prowadnica linki 14. Korek wlewu oleju 23. Mechanizm regulacji kata
6. Dzwignia blokady 15. Opaska zaciskowa przewodu 24. Pompka zastrzykowa

7. Kosz na trawe 16. Dolna czgs$¢ uchwytu 25. Wkret

8. Dzwignia regulacji wysokosci 17. Uchwyt wytacznika napedu 26. Pokrywa filtra

9. Wyrzutnik 18. Klin rozdrabniajacy

A OSTRZEZENIE:

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy przeczytac niniejsza,
instrukcje przed rozpoczeciem eksploataciji nowego
urzadzenia. Nieprzestrzeganie instrukcji moze by¢
przyczyng powaznego wypadku. Nalezy poswieci¢ chwile
na zapoznanie si¢ z kosiarkg przed rozpoczeciem
uzytkowania.

1. SYMBOLE UMIESZCZONE NA
URZADZENIU

N

i)

Nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi.

Osoby postronne nie powinny sig zbliza¢ do
kosiarki.

=

S Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na dfonie i
topy, ab, iknga¢ obrazen.

Xég stopy, aby uniknag¢ obrazen

Paliwo jest tatwopalne, nie zbliza¢ sie z
otwartym ogniem. Nie wolno uzupetnia¢
paliwa w pracujgcym urzadzeniu.

Toksyczne opary; nie uruchamia¢ w
pomieszczeniach.

> @>

Podczas koszenia nalezy nosi¢ okulary
ochronne i zatyczki do uszu.

Podczas naprawy nalezy wymontowac¢
$wiece zaptonowa, a nastepnie naprawi¢ jg
zgodnie z instrukcjg obstugi.
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Uwaga: Silnik jest goracy.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Etykiety ostrzegawcze znajdujace sie na kosiarce do
trawy: TRZYMAC DLONIE | STOPY Z DALA OD
URZADZENIA

2. OGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy z urzadzeniami
spalinowymi nalezy przestrzega¢ podstawowych zasad
bezpieczenstwa, rowniez tych podanych ponizej, aby
zmniejszy¢ niebezpieczenstwo obrazen lub szkéd
materialnych. Nalezy przeczyta¢ instrukcje przed
rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia; trzeba je
zachowac do przysztego wykorzystania.

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy urzadzenie
wytwarza pole elektromagnetyczne. W pewnych
warunkach pole to moze zaktéca¢ prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Aby zmniejszy¢
ryzyko powaznych lub $miertelnych obrazen, zalecamy
osobom z implantami medycznymi skonsultowanie sie z
lekarzem i producentem implantéw medycznych, przed
przystapieniem do obstugi tego urzadzenia.

Zaznajomienie sie z urzadzeniem

* Nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje. Nalezy
réwniez poznaé elementy sterujace oraz zasady
wiasciwego uzytkowania urzadzenia.

* Nie wolno dopuszczaé, aby kosiarke do trawy uzywaty
dzieci lub osoby, ktére nie zapoznaly sie z niniejszg
instrukcja. Lokalne przepisy moga ograniczaé wiek
uzytkownika urzadzenia.

* Nie wolno uzytkowac kosiarki, gdy w poblizu znajdujg
sie inne osoby (zwtaszcza dzieci) oraz zwierzeta.



« Nalezy pamietac¢, ze operator lub uzytkownik
odpowiada za wypadki lub niebezpieczenstwa
zagrazajgce innym osobom lub ich mieniu.

Przygotowanie

« Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ odpowiednio
mocne obuwie i diugie spodnie. Nie wolno uzywaé
urzadzenia, nie majac na stopach obuwia lub noszac
otwarte sandaty.

* Nalezy dokfadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢
uzytkowane urzadzenie, i usungé¢ wszystkie
przedmioty, ktére moga zosta¢ przez nie wyrzucone.

+ OSTRZEZENIE - Benzyna jest bardzo tatwopalna.

- Nalezy ja przechowywaé w pojemnikach

przeznaczonych do tego celu.

- Paliwo mozna uzupetnia¢ tylko na wolnym
powietrzu; nie wolno pali¢ podczas uzupetniania
paliwa.

Paliwo nalezy dola¢ przed uruchomieniem silnika.

Nie wolno zdejmowa¢ korka wlewu paliwa lub

uzupetnia¢ paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest

rozgrzany.

W przypadku gdy benzyna zostanie rozlana, nie

wolno uruchamiac¢ silnika, ale przesuna¢ urzadzenie

z dala od obszaru pokrytego paliwem oraz

zapobiega¢ powstaniu zaptonu az do chwili, gdy

opary benzyny ulotnig sie.

Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie korki wlewu paliwa

i innych zbiornikéw sg bezpiecznie zatozone.

* Wymieni¢ wadliwe ttumiki.

» Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy obejrze¢
urzadzenie, aby upewnic sie, ze noze, sruby mocujace
noze oraz uktad tnacy nie sg zuzyte lub uszkodzone. W
przypadku zuzycia lub uszkodzenia nozy lub $rub
mocujacych nalezy wymieni¢ caty zestaw, aby uktad
tnacy byt odpowiednio wywazony.

Obstuga

* Nie wolno uruchamiaé¢ silnika w zamknietym
pomieszczeniu, gdzie moga gromadzi¢ sig
niebezpieczne wyziewy tlenku wegla.

* Nalezy kosi¢ tylko przy $wietle dziennym lub
odpowiednio silnym sztucznym o$wietleniu.

« W miare mozliwosci nalezy unika¢ koszenia mokrej
trawy.

* Podczas pracy na pochyto$ciach nalezy pamieta¢, aby
pewnie sta¢ na podtozu.

* Podczas koszenia nalezy chodzi¢, a nie biega¢.

* W przypadku kosiarek kotowych, nalezy kosi¢ zawsze
w poprzek pochytosci, nigdy pod gore lub w dot.

* Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$c¢ przy zmianie
kierunku na pochytosciach.

« Nie wolno kosi¢ pochytosci o bardzo duzym kacie
nachylenia.

« Nalezy zachowac¢ najwyzszg ostroznos¢ przy cofaniu
lub przyciaganiu kosiarki do trawy do siebie.

+ Nalezy wytaczy¢ néz/noze w przypadku koniecznosci
przechylenia kosiarki do trawy, aby przeby¢
powierzchnie inng niz trawa oraz na czas przejazdu
kosiarkg do trawy do i z obszaru, na ktérym bedzie
uzytkowana.

Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki do trawy z uszkodzonymi
ostonami lub ze zdjgtymi zabezpieczeniami, takimi jak
wyrzutnik lub kosz na trawe.

Nie wolno zmienia¢ ustawien regulatora silnika lub
doprowadzac silnik do nadmiernych obrotéw.

Przed uruchomieniem silnika nalezy odtgczy¢
wszystkie noze oraz sprzegta napedu.

Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja, stojac z
dala od noza/nozy.

Nie wolno przechylaé kosiarki do trawy podczas
uruchamiania silnika.

Nie wolno uruchamia¢ silnika, stojac przed
wyrzutnikiem.

Nie wolno zbliza¢ dtoni ani stép do czesci obrotowych.
Nigdy nie nalezy stawac¢ przed otworem wyrzutnika.
Nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki do trawy,
gdy silnik pracuje.

W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymac silnik
i odtaczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej, upewniajac sie,
ze wszystkie czesci ruchome przestaty sie poruszag;
jesli urzadzenie jest wyposazone w kluczyk zaptonu,
nalezy go wyjaé:

- Przed usuwaniem trawy blokujgcej n6z lub
odblokowaniem wyrzutnika.

- Przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracg przy
kosiarce do trawy.

- Po uderzeniu w przeszkode. Nalezy sprawdzi¢, czy
kosiarka do trawy nie jest uszkodzona i dokona¢
ewentualnej naprawy przed ponownym
uruchomieniem i uzytkowaniem kosiarki do trawy.

- Jesli kosiarka do trawy zaczyna wibrowaé w
nietypowy sposéb (nalezy natychmiast sprawdzi¢
przyczyne).

W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymac silnik
i odtaczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej, upewniajac sie,
ze wszystkie czesci ruchome przestaty sie poruszac;
jesli urzadzenie jest wyposazone w kluczyk zaptonu,
nalezy go wyjaé:

- Zawsze, gdy kosiarka do trawy jest pozostawiana
bez nadzoru.

- Przed uzupetnianiem paliwa.

Nalezy zmniejszy¢ otwarcie przepustnicy podczas
wylaczania silnika; jesli silnik jest wyposazony w zawor
odcinajacy, nalezy odcig¢ doptyw paliwa po
zakonczeniu pracy.

Konserwacja i przechowywanie

Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki, Sruby i
wkrety sg dokrecone, co pozwoli utrzyma¢ urzadzenie
w odpowiednim stanie technicznym.

Nie wolno przechowywa¢ urzadzenia z paliwem w
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa moga,
dotrze¢ do iskry lub otwartego ptomienia.

Przed ustawieniem urzadzenia w pomieszczeniu w
celu jego przechowywania nalezy poczekaé, az silnik
ostygnie.

Aby zmniejszy¢ zagrozenie pozarowe, nalezy zwraca¢
uwage, aby silnik, ttumik, przedziat akumulatora oraz
obszar przechowywania paliwa nie byty pokryte trawa,
lis€mi lub nadmierng iloscig smaru.

Nalezy czesto sprawdzaé, czy kosz na trawe nie jest
zuzyty lub uszkodzony.

Ze wzgledoéw bezpieczenstwa nalezy wymienia¢
zuzyte lub uszkodzone czesci.

39



« Jesli trzeba oprdznic¢ zbiornik paliwa, nalezy to robi¢ na
wolnym powietrzu.

A OSTRZEZENIE: Nie dotykaé obracajgcego sie
noza.

A OSTRZEZENIE: Paliwo nalezy uzupetnia¢ w
przewiewnym miejscu przy wytaczonym silniku.

4. DANE TECHNICZNE

3. OPIS CZESCI (Rys.AiB, C)

Zestaw obejmuje:
A: Klucz do $wiec zaptonowych

Model PM-46 PM-46 N PM-46 S

Typ silnika B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
Wiasny naped nie nie tak
Pojemno$¢ skokowa silnika 158 cm® 158 cm?® 158 cm®
Szeroko$¢ noza 460 mm 460 mm 460 mm
Predkos$é obrotowa 2 800 obr/min 2 800 obr/min 2 800 obr/min
Pojemnos¢ zbiornika paliwa 800 ml 800 ml 800 ml
Pojemnos¢ kosza na trawe 601 60| 601

Masa netto 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg
Regulacja wysokosci 30-75 mm, 7-stopniowa | 30-75 mm, 7-stopniowa | 30-75 mm, 7-stopniowa

Roéznice pomiedzy trzema modelami

Model UChszﬁ;Zuedm Wyrzut boczny Wiasny naped

PM-46 J X x
PM-46 N J J x
PM-46 S J J J

Wartosci poziomu emisji hatlasu zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE

EN ISO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
Lpa (SPL) w miejscu pracy 85 dB (A) (K=3 dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3 dB (A))

. . ) 92,9dB (A) 92,9dB (A) 92,9 dB (A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej K=2.59 dB (A) K=2.59 dB (A) K=2.59 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
akustycznej Ly,a

. 3,099 m/s? 3,099 m/s? 3,099 m/s?

Drgania wg EN ISO 20643 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAZ
5-1 UCHWYT SKLADANY

1. Przymocowac dolne czegsci uchwytu do korpusu za
pomoca pokretta blokujacego. (Rys. 1A/Rys. 1B/
Rys. 1C/Rys. 1D)

2. Podnies¢ obydwie dzwignie blokady, aby zwolni¢
gorng czes¢ uchwytu w celu ztozenia. (Rys. 1E)

3. Aby zablokowaé uchwyt w pozycji do pracy, nalezy
zablokowac dzwignig¢ blokady w potozeniu
zamknietym. (Rys. 1F)

4. Wyregulowa¢ napiecie, obracajac nakretke
zabezpieczajgca za pomocg odpowiedniego klucza.
(Rys. 1G/Rys. 1H)

40

5. Umiesci¢ opaske zaciskowg przewodu w miejscu
pokazanym na Rysunku, a nastepnie przymocowaé
przewdd. (Rys. 11/Rys. 1J)

5-2 USTAWIANIE ODPOWIEDNIEGO
KATA

A) Pociagna¢ dzwignie blokady w celu jej zwolnienia.

B) Obracajac gorng czes¢ uchwytu wzgledem
wyosiowanego mechanizmu regulacji kata ustawi¢
odpowiedni kat w zakresie od -20° do 20° (5 stopni: -
20°/-10°/0°/10°/20°), jak pokazano na Rys. 2.

C) Aby potaczy¢ dolny i gorny uchwyt w potozeniu pracy,
nalezy zablokowa¢ dzwignig¢ blokady w potozeniu
zamknietym.




5-3 MONTAZ KOSZA NA TRAWE

1. Aby zamocowac: nalezy unies¢ tylng pokrywe i
zaczepi¢ kosz na trawe na tylnej czesci korpusu
kosiarki. (Rys. 3A/Rys. 3B/Rys. 3C)

2. Aby zdjg¢: nalezy chwyci¢ i unie$¢ tylng pokrywe, a
nastepnie zdja¢ kosz na trawe.

5-4 UCHWYT ROZRUSZNIKA

Przesuna¢ uchwyt rozrusznika od silnika do prowadnicy
linki. (Rys. 4)

5-5 WYSOKOSC CIECIA

Nacisna¢ od zewnatrz, aby wyczepi¢ dzwignie z zaczepu.
Przesung¢ dzwignie w przdd lub w tyt, aby zmienié
wysokos$¢. (Rys. 5 oraz patrz punkt 7.9)

6. ,,3W1” (tylko w przypadku
modelu PM-46 N, PM-46 S)

Funkcjonalno$¢ tych kosiarek do trawy mozna zmienié¢

odpowiednio do zastosowania:

Z kosiarki do trawy z wyrzutem tylnym na:

1. kosiarke rozdrabniajaca lub

2. kosiarke z wyrzutem bocznym.

Co to jest rozdrabnianie?

Podczas rozdrabniania trawa jest $cinana, a nastgpnie

drobno szatkowana i rozsypywana na pasie trawy jako

naturalny nawoz.

Wskazéwki dotyczace koszenia z rozdrabnianiem:

- Regularne przycinanie maks.o 2 cm trawy, z 6 cm do
4 cm wysokosci.

- Stosowac ostre noze tnace — nie kosi¢ wilgotnej trawy

- Ustawi¢ maksymalng predkos$¢ silnika

- Przesuwac kosiarke z predkoscig robocza

- Regularnie czysci¢ klin rozdrabniajacy, wewnetrzng,
strone obudowy oraz néz do koszenia

Rozpoczecie pracy

PIERWSZY SPOSOB: Przygotowanie kosiarki do
koszenia z rozdrabnianiem

A OSTRZEZENIE: Tylko, gdy silnik jest wytaczony,

a uktad tnacy zatrzymany.

1. Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ kosz na trawe.

2. Wocisngg¢ klin rozdrabniajgcy w korpus. Zablokowaé
klin rozdrabniajacy przy uzyciu przycisku w wycigciu w
korpusie. (Rys. 6A/Rys. 6B)

3. Ponownie opuscic¢ tylng pokrywe.

DRUGI SPOSOB: Przygotowanie do koszenia z
wyrzutem bocznym

A Tylko, kiedy silnik i n6z zostaly zatrzymane!
Unies$¢ tylng pokrywe i wyjgc kosz na trawe.
Zamontowac¢ wyrzutnik.

Unies$¢ boczng klape do wyrzutu bocznego. (Rys. 7A)
Zamontowac prowadnice wyrzutnika do wyrzutu
bocznego na sworzniu bocznej klapy. (Rys. 7A)
Opusci¢ boczna klape — klapa opiera sie na
wyrzutniku. (Rys. 7B)
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TRZECI SPOSOB: Koszenie z koszem na trawe

1. Aby kosi¢ z koszem na trawe nalezy wyja¢ klin
rozdrabniajacy i wyrzutnik do wyrzutu bocznego, a
nastepnie zamontowac¢ kosz na trawe.

2. Wyjmowanie klina rozdrabniajacego
- Unies¢ tylng pokrywe i wyjaé klin rozdrabniajacy.

A OSTRZEZENIE: Tylko, gdy silnik jest wytaczony,
a uktad tnacy zatrzymany.
3. Unies¢ boczng klape i wyjaé wyrzutnik.
- Wyjmowanie wyrzutnika do wyrzutu bocznego
- Sprezyna w bocznej klapie automatycznie zamknie
otwor wyrzutnika w obudowie.
- Nalezy regularnie czysci¢ boczng klape i otwor
wyrzutnika z resztek trawy i zabrudzen.

A OSTRZEZENIE: Tylko, gdy silnik jest wytaczony,
a uktad tnacy zatrzymany.

7. INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
7-1 PRZED URUCHOMIENIEM

Nalezy uzupetnia¢ poziom benzyny i oleju w silniku
zgodnie z oddzielng instrukcjg obstugi silnika dotaczong
do kosiarki. Nalezy uwaznie przeczytac te instrukcje.

A OSTRZEZENIE: Benzyna jest bardzo
fatwopalna.

Nalezy jg przechowywa¢ w pojemnikach przeznaczonych
do tego celu.

Paliwo mozna uzupetia¢ tylko na wolnym powietrzu,
przed uruchomieniem silnika; nie wolno pali¢ podczas
uzupetniania lub przelewania paliwa.

Nie wolno zdejmowacé korka wlewu paliwa lub uzupetnia¢
paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest rozgrzany.

W przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie wolno
uruchamiac¢ silnika, ale przesung¢ urzadzenie z dala od
obszaru pokrytego paliwem oraz zapobiegac wystapieniu
zaptonu, az do chwili, gdy opary benzyny ulotnig sig.
Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie korki wlewu paliwa i
innych zbiornikdw sa prawidtowo zamocowane.

Przed przechyleniem lub obréceniem kosiarki do trawy w
celu konserwacji noza lub usuniecia oleju nalezy opréznic¢
zbiornik paliwa.

A OSTRZEZENIE: Nie wolno napetnia¢ zbiornika
paliwa w zamknietych pomieszczeniach, przy pracujacym
silniku; po pracy nalezy odczekaé, az silnik ochtodzi sie
przez co najmniej 15 minut po wytaczeniu.

7-2 ABY URUCHOMIC SILNIK |
ZALACZYC NOZ

1. Urzadzenie jest wyposazone w gumowa fajke na
koncoéwce swiecy zaptonowej. Nalezy upewnic sie, ze
metalowa petla na koncu przewodu $wiecy
zaptonowej (wewnatrz fajki) jest prawidtowo
przymocowana na metalowym styku $wiecy
zaptonowe;j.
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2. Przed uruchomieniem silnika nacisngé pompke
zastrzykowa od 3 do 5 razy. (Rys. 8A)

3. Przy rozruchu zimnego silnika nalezy ustawi¢
dzwignie ssania przepustnicy w potozenie ,&".

W przypadku uruchamiania rozgrzanego silnika i
podczas pracy, nalezy ustawi¢ dzwigni¢ ssania
przepustnicy w potozeniu {"; (Rys. 8B)

4. Stojac za urzagdzeniem, nalezy chwyci¢ uchwyt
sterowania hamulcem i przytrzymac¢ go wraz z gérng
czescig uchwytu, jak pokazano na rysunku. (Rys. 8C)

5. Chwyci¢ uchwyt rozrusznika, jak pokazano na
(Rys. 8C) i szybko pociggna¢ w gore. Po
uruchomieniu silnika powoli cofng¢ uchwyt
rozrusznika do prowadnicy linki.

Zwolni¢ uchwyt sterowania hamulca, aby zatrzymac silnik

inoz. (Rys. 8D)

A Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja,
stojac z dala od noza.

A Nie wolno przechyla¢ kosiarki do trawy podczas
uruchamiania silnika. Uruchamia¢ kosiarke na réwnym
podiozu, pozbawionym wysokiej trawy lub przeszkdd.

A Nie zbliza¢ rak i stop do obracajacych sie czesci.
Nie uruchamia¢ silnika, stojac przed otworem wyrzutnika.

7-3 PROCEDURY OBSLUGOWE

Podczas pracy nalezy mocno trzymaé uchwyt hamulca
obiema rekami.

Uwaga! Gdy podczas pracy uchwyt hamulca zostanie
zwolniony, silnik zatrzyma sie, co spowoduje wylaczenie
kosiarki do trawy.

7-4 ABY ZATRZYMAC SILNIK

A UWAGA: N6z obraca sie przez kilka sekund po
wytaczeniu silnika.

1. Zwolni¢ uchwyt sterowania hamulca, aby zatrzymac
silnik i noz.

2. Nalezy odtgczy¢ i uziemié przewod Swiecy
zaptonowej, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
obstugi silnika, aby zapobiec przypadkowemu
rozruchowi, gdy urzadzenie jest pozostawione bez
nadzoru.

7-5 ZLACZE NAPEDU

W przypadku modelu PM-46 S

Chwyci¢ uchwyt wytgcznika napedu — kosiarka do trawy
automatycznie ruszy do przodu z predkoscig okoto 3,0
km/h (Rys. 9). Zwolni¢ uchwyt wytacznika napedu —
kosiarka do trawy zatrzyma sie.

A UWAGA: Kosiarka jest przeznaczona do
koszenia zwyktej trawy ogrodowej o maksymailnej
wysokos$ci 250 mm.

Nie nalezy uzywac jej do koszenia bardzo wysokie;j,
suchej lub mokrej trawy (np. pastwiska) badz stert
suchych lisci. Resztki mogg gromadzi¢ si¢ na korpusie
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kosiarki lub dotkng¢ wydechu silnika, stwarzajac
potencjalne zagrozenie pozarowe.

7-6 WSKAZOWKI DOTYCZACE
EFEKTYWNEGO KOSZENIA

Usuna¢ wszelkie odpadki z trawnika. Sprawdzi¢, czy na
trawniku nie ma kamieni, gatezi, drutéw lub innych
przedmiotéw, ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez
kosiarke w dowolng strone i spowodowaé powazne
obrazenia u uzytkownika lub innych oséb, jak réwniez
straty materialne i zniszczenia w otoczeniu. Nie kosi¢
mokrej trawy. Aby koszenie byto skuteczne, nie mozna
kosi¢ mokrej trawy, gdyz przywiera ona do spodniej
czesci korpusu urzadzenia, uniemozliwiajac prawidtowe
strzyzenie trawy. Nie $cina¢ wiecej niz 1/3 dlugosci trawy.
W przypadku koszenia, zaleca sie ciecie 1/3 dtugosci
trawy. Nalezy kontrolowa¢ predko$¢ jazdy urzadzenia,
aby skoszona trawa byta rownomiernie rozrzucana na
trawniku. W przypadku ciecia wyjatkowo gestej trawy
moze by¢ konieczne utrzymywanie najnizszej predkosci,
aby uzyska¢ prawidtowe koszenie. Przy koszeniu
wysokiej trawy moze by¢ konieczne dwukrotne koszenie
trawnika. Przy drugim koszeniu nalezy zmniejszy¢
wysokos$¢ cigcia o kolejng 1/3 wysokosci trawy i
ewentualnie zmieni¢ trase koszenia. Zachodzenie na
poprzedni pas przy kazdym przej$ciu pozwala usunaé
zdzbta pozostate po poprzednim przejsciu. Przy koszeniu
nalezy catkowicie otworzy¢ przepustnice kosiarki, aby
uzyskac¢ najlepsze ciecie i najbardziej efektywne
koszenie. Oczysci¢ spodnig cze$¢ korpusu urzadzenia.
Nalezy pamigta¢, aby czysci¢ spodnig czg$¢ korpusu
urzadzenia po kazdym uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu
sig trawy, ktdra uniemozliwia prawidtowe rozdrabnianie.
Koszenie lisci. Pozytywny wptyw na trawnik moze mie¢
réwniez koszenie lisci. Przy koszeniu lisci nalezy
sprawdzié, czy sg one suche i czy nie zalegajq zbyt grubg
warstwa na trawniku. Nie nalezy czeka¢, az wszystkie
liscie spadng z drzew, aby je skosic.

A OSTRZEZENIE: W przypadku uderzenia w
przeszkode nalezy zatrzymac silnik. Odtaczy¢ przewdd
od $wiecy zaptonowej, doktadnie sprawdzié, czy kosiarka
nie jest uszkodzona i naprawi¢ uszkodzenia przed
ponownym uruchomieniem i uzytkowaniem kosiarki.
Nadmierne drgania kosiarki podczas pracy sg objawem
uszkodzenia. Urzadzenie nalezy natychmiast sprawdzic¢ i
naprawic.

7-7 KOSZ NA TRAWE

W tylnej pokrywie znajduje sie okienko. Okienko to
umozliwia kontrolowanie napetnienia kosza na trawe.
Jesli kosz jest catkowicie wypetniony trawg nalezy go
opréznic i oczysci¢, upewniajac sie, ze jest czysty oraz ze
jego otwory nie sg zablokowane. (Rys. 10)

7-8 KORPUS

Spodnia cze$¢ korpusu kosiarki powinna by¢ czyszczona
po kazdym uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu sie Scigtej
trawy, lisci, ziemi lub innych zabrudzen. W przypadku
nagromadzenia zanieczyszczen zwieksza sie ryzyko
korozji oraz zmniejsza sie efektywno$¢ rozdrabniania.
Korpus mozna oczysci¢ po przechyleniu kosiarki,



zeskrobujac odpowiednim narzedziem (nalezy sprawdzié,
czy przewdd $wiecy zaptonowe;j jest odtaczony).

7-9 REGULACJA WYSOKOSCI

A UWAGA: W zadnym razie nie wolno dokonywa¢
regulacji kosiarki do trawy bez zatrzymania silnika i
odtaczenia przewodu $wiecy zaptonowej.

A UWAGA: Przed zmiang wysokosci koszenia
nalezy zatrzymac kosiarke i odtgczy¢ przewdd swiecy
zaptonowe;j.

Kosiarka jest wyposazona w centralng dzwignie

regulacji wysokosci, ktéra mozna ustawi¢ w 7

potozeniach wysokosci.

1. Przed zmiang wysokosci koszenia kosiarki nalezy
zatrzymac kosiarke i odtaczy¢ przewod swiecy
zaptonowej.

2. Centralna dzwignia regulacji wysokosci umozliwia
ustawienie 7 réznych wysokosci.

3. Aby zmieni¢ wysoko$¢ ciecia, nalezy nacisnaé
dzwignie regulacji w kierunku do kota i przesuna¢ ja w
gore lub w dot, aby ustawi¢ odpowiednig wysokos$c¢.
(Rys. 11)

Wszystkie kofa bedg ustawione na te sama wysokosé.

8. INSTRUKCJA KONSERWACJI
SWIECA ZAPLONOWA

Nalezy stosowac tylko oryginalne $wiece zaptonowe.
Zaleca sie wymienia¢ $wiece zaptonowg co 100 godzin
pracy.

9. SMAROWANIE

A UWAGA: ODLACZYC SWIECE ZAPLONOWA
PRZED ROZPOCZECIEM CZYNNOSCI
KONSERWACYJNYCH.

1. KOLA — przesmarowac tozyska kulkowe w kazdym
kole co najmniej raz w sezonie, uzywajac lekkiego
oleju.

2. SILNIK — wskazéwki dotyczace smarowania podane
zostaty w instrukcji obstugi silnika.

10. CZYSZCZENIE

A UWAGA: Nie my¢ silnika przy uzyciu weza.

Woda moze uszkodzi¢ silnik lub zanieczys$ci¢ uktad

paliwowy.

1. Przetrze¢ korpus suchg szmatka.

2. Wymy¢ spodnig cze$c¢ korpusu, przechylajac kosiarke
tak, aby $wieca zaptonowa byta skierowana w goére.

10-1 FILTR POWIETRZA SILNIKA

A UWAGA: Nie wolno dopusci¢, aby zabrudzenia
lub pyt zapchaty piankowy wkiad filtra powietrza. Wktad

filtra powietrza silnika musi byé konserwowany
(czyszczony) po 25 godzinach normalnego koszenia.
Wktad piankowy musi by¢ regularnie konserwowany, jesli
kosiarka jest uzytkowana w suchym i zapylonym
otoczeniu.

Aby OCZYSCIC FILTR POWIETRZA

1. Odkreci¢ wkret.

2. Zdja¢ pokrywe filtra.

3. Umy¢ wkiad filtra w wodzie z mydtem. NIE UZYWAC
BENZYNY!

4. Osuszy¢ wkiad filtra powietrzem.

5. Umiescic¢ kilka kropel oleju SAE30 na wktadzie
piankowym filtra i mocno $cisna¢, aby usuna¢ nadmiar
oleju.

6. Ponownie zamontowac filtr.

UWAGA: Wymienic¢ filtr, jesli jest on rozdarty,
poszarpany, uszkodzony lub jesli nie da si¢ go
wyczyscic. (Rys. 12)

10-2 NOZ TNACY

A UWAGA: Nalezy pamigtac, aby odtaczy¢ i
uziemi¢ przewdd Swiecy zaptonowej przed rozpoczeciem
konserwacji noza tnacego, co pozwoli zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu silnika. Nalezy chroni¢
dtonie, uzywajac wytrzymatych rekawic lub szmatki do
przytrzymania nozy tnacych. Przechyli¢ kosiarke, zgodnie
z opisem w oddzielnej instrukcji obstugi silnika. Odkreci¢
$rube z them szesciokatnym oraz podktadke, ktéra
mocuje néz, oraz uchwyt noza na wale korbowym silnika.
Zdemontowac¢ néz oraz uchwyt z watu korbowego.

A OSTRZEZENIE: Okresowo sprawdzag, czy na
uchwycie noza nie ma oznak pekniec¢, zwtaszcza po
napotkaniu przeszkody. Wymieni¢ w razie potrzeby.

Aby koszenie byto efektywne, n6z musi by¢ ostry. N6z
mozna ponownie naostrzy¢, demontujac go i szlifujgc lub
uzupetniajac ubytki, starajac sie zachowaé ksztatt
oryginalnego noza. Bardzo wazne jest rbwnomierne
szlifowanie kazdej krawedzi tnacej, dzieki czemu néz jest
dobrze wywazony. Brak wywazenia noza moze
spowodowac¢ nadmierne drgania, co z kolei powoduje
uszkodzenie silnika i kosiarki. Nalezy pamietac, aby
starannie wywazy¢ néz po ostrzeniu. Wywazenie noza
mozna sprawdzi¢, ktadac go na wkretaku o zaokraglonym
precie. Nalezy szlifowac cigzszy koniec noza, az do
uzyskania zadowalajacego wywazenia.

Przed ponownym zamocowaniem noza i uchwytu noza
nalezy przesmarowac lekkim olejem wat korbowy i
wewnetrzng powierzchnie uchwytu noza. Zamontowaé
uchwyt noza na wale korbowym. Patrz Rys. 13. Umiesci¢
néz, tak aby numer czesci byt skierowany w strone
przeciwng do uchwytu. Wyosiowaé podktadke na nozu i
wkreci¢ srube z tbem szesciokatnym. Dokreci¢ $rube z
tbem szesciokatnym momentem o warto$ci podanej
ponizej.

10-3 MOMENT DOKRECENIA NOZA

Srube $rodkowa nalezy dokreci¢é momentem o wartosci
35-45 Nm. w celu zapewnienia bezpiecznej pracy
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urzadzenia. Wszystkie $ruby i nakretki nalezy okresowo
sprawdzac¢ pod katem prawidtowego dokrecenia.

Po dtugiej eksploatacji, zwtaszcza w otoczeniu o duzym
zapyleniu, n6z bedzie sie czesciej zuzywat i tracit
oryginalny ksztatt. Spowoduje to pogorszenie funkcji
koszenia. N6z nalezy wymienia¢. N6z nalezy wymieniaé
wytacznie na oryginalny n6z. Za ewentualne straty
spowodowane ztym wywazeniem noza producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci.

Podczas wymiany noza nalezy stosowac oryginalny n6z
zgodnie z oznaczeniami na poprzednim nozu (Dolmar
263001451) (aby zamoéwi¢ ndz, nalezy skontaktowac sie z
lokalnym przedstawicielem lub z producentem, patrz
okfadka).

10-4 SILNIK

Konserwacja silnika opisana jest w oddzielnej instrukcji
obstugi silnika.

Wymiana oleju silnikowego jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika dotaczonej do urzadzenia. Nalezy
uwaznie przeczyta¢ i stosowaé wszystkie instrukcje.
Konserwacja filtra powietrza zostata opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika.

W przypadku bardzo duzego zapylenia nalezy czysci¢
urzadzenie co kilka godzin. Staba moc silnika oraz
zalewanie to objawy wskazujace na konieczno$¢
konserwaciji filtra powietrza.

Konserwacja filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika dotaczonej do urzadzenia.
Nalezy raz w sezonie oczysci¢ swiece i ustawi¢ wielkosé
szczeliny. Zaleca sie wymiane $wiecy zaptonowej na
poczatku kazdego sezonu koszenia. Nalezy sprawdzi¢ w
instrukcji obstugi silnika, jaki jest wiasciwy typ $wiecy oraz
wielkos$¢ szczeliny.

Nalezy regularnie czyscié silnik przy uzyciu szmatki lub
szczotki. Nalezy utrzymywac uktad chtodzenia (obszar
obudowy dmuchawy) w czystosci, aby zapewni¢ wtasciwy
obieg powietrza, ktory jest niezbedny do prawidtowego
dziatania silnika oraz zachowania jego zywotnosci.
Nalezy sprawdzi¢, czy trawa, ziemia i tatwopalne
zanieczyszczenia zostaty usunigte z obszaru wokot
thumika.

11. PRZECHOWYWANIE (POZA
SEZONEM)

Aby przygotowaé kosiarke do trawy do przechowywania,
nalezy wykonac¢ nastepujace czynnosci:
1. Po ostatnim koszeniu w sezonie nalezy opréznic¢
zbiornik paliwa.
a) Oprozni¢ zbiornika paliwa za pomocg pompy
ssacej.

A UWAGA: Nie spuszcza¢ paliwa w zamknigtych
pomieszczeniach, w poblizu otwartego ognia itp. Zabrania
sie palenia papieroséw! Opary paliwa moga spowodowac
wybuch lub pozar.
b) Uruchomi¢ silnik i zaczeka¢, az zuzyje cate
pozostate paliwo i zgasnie.
c) Wyjaé swiece zaptonowa. Uzywajac smarowniczki,
wla¢ okoto 20 ml oleju do komory spalania.
Pociagna¢ za linke rozrusznika, aby rownomiernie
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rozprowadzi¢ olej w komorze spalania. Wtozy¢
Swiece zaptonowa.
2. Doktadnie wyczysci¢ i nasmarowac kosiarke do trawy
zgodnie z opisem w punkcie ,SMAROWANIE”.
3. Lekko nasmarowac néz, aby zapobiec korozji.
4. Przechowywac kosiarke do trawy w suchym i czystym
pomieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem, poza
zasiegiem o0so6b nieupowaznionych.

A UWAGA: Przed odstawieniem kosiarki do trawy
w celu jej przechowania nalezy odczekaé, az silnik
catkowicie ostygnie.

A UWAGA:

- W przypadku przechowywania urzadzen w
pomieszczeniu bez wentylacji lub w pomieszczeniu
gospodarczym:

- Nalezy podja¢ kroki, aby zapobiec korozji urzadzen.
Nalezy pokry¢ czesci urzadzen, zwlaszcza przewody i
wszystkie czesci ruchome, warstwa lekkiego oleju lub
silikonu.

- Nie wolno zagina¢ lub zatamywa¢ przewoddw.

- Jesli linka rozrusznika odtgczy sie od prowadnicy linki
na uchwycie, nalezy odtgczy¢ i uziemi¢ przewod
Swiecy zaptonowej, nacisng¢ uchwyt ustawienia noza i
powoli wyciagnag¢ linke rozrusznika z silnika. Przetozyé
linke rozrusznika przez prowadnice linki na uchwycie.

Transport

Wytaczyé¢ silnik. Zachowacé ostroznos¢, aby nie zgia¢ i nie
uszkodzi¢ noza, przejezdzajac kosiarkg do trawy nad
przeszkodami.



12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie uruchamia sie.

Dzwignia przepustnicy w potozeniu
niewtasciwym dla danych warunkéw.

Przesung¢ dzwignie przepustnicy we
wiasciwe potozenie.

Zbiornik paliwa jest pusty.

Napetnic¢ zbiornik paliwem, patrz
INSTRUKCJA OBStUGI SILNIKA.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wkiad filtra powietrza, patrz
INSTRUKCJA OBSEUGI SILNIKA.

Poluzowana $wieca zaptonowa.

Dokreci¢ $wiece momentem o warto$ci
25-30 Nm.

Przewdd $wiecy zaptonowej poluzowany
lub odtgczony od $wiecy.

Zatozy¢ przewdd Swiecy zaptonowej na
Swiece.

Szczelina $wiecy jest nieprawidtowa.

Ustawi¢ szczeling pomigdzy elektrodami
na 0,7 do 0,8 mm.

Swieca zaptonowa jest uszkodzona.

Zamontowac¢ nowa $wiece zaptonowg z
prawidiowg szczeling, patrz
INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Gaznik jest zalany paliwem.

Wyja¢ wktad filtra powietrza i
réwnomiernym ruchem pociggnac linke
rozrusznika, az gaznik sie oczysci, a
nastepnie zamontowac wktad filtra
powietrza.

Wadliwy modut zaptonu.

Skontaktowac sie z serwisem.

Trudnosci z uruchomieniem silnika
lub spadki mocy.

Zabrudzenia, woda lub zawiesina w
paliwie.

Spusci¢ paliwo i wyczysci¢ zbiornik.
Napefni¢ zbiornik czystym, $wiezym
paliwem.

Otwor napowietrzajacy w korku wlewu
paliwa jest zablokowany.

Oczysci¢ lub wymieni¢ korek wlewu
paliwa.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wkiad filtra powietrza.

Silnik pracuje nieréwno.

Swieca zaptonowa jest uszkodzona.

Zamontowac¢ nowa $wiece zaptonowg z
prawidiowg szczeling, patrz
INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Szczelina $wiecy jest nieprawidtowa.

Ustawi¢ szczeling pomigdzy elektrodami
na 0,7 do 0,8 mm.

Whktad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wkiad filtra powietrza, patrz
INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Nieprawidtowe obroty jatowe
silnika.

Whktad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wktad filtra powietrza, patrz
INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Szczeliny w kryzie silnika sg zapchane.

Usuna¢ zabrudzenia ze szczelin.

Zeberka i szczeliny pod obudowa
dmuchawy silnika sg zablokowane.

Usuna¢ zabrudzenia z zeberek i
szczelin.

Silnik dtawi sie na wysokich
obrotach.

Szczelina pomiedzy elektrodami $wiecy
zaptonowe;j jest zbyt mata.

Ustawi¢ szczeling pomiedzy elektrodami
na 0,7 do 0,8 mm.

Silnik przegrzewa sie.

Ograniczony przeptyw powietrza.

Usuna¢ zanieczyszczenia ze szczelin,
obudowy dmuchawy i otwordw.

Nieprawidtowa $wieca zaptonowa.

Zamontowac $wiece zaptonowg RJ19LM
i zeberka chtodzgce na silniku.

Kosiarka drga w nieprawidfowy
sposéb.

Poluzowany zespét tnacy.

Dokreci¢ néz.

Zespot tnacey jest nieprawidiowo
wywazony.

Wywazyé néz.
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13. GWARANCJA

Zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawa produkt ten
jest objety 12-miesieczng gwarancjg od daty jego zakupu
przez pierwszego uzytkownika.

Gwarancja ta obejmuje wszystkie materiaty oraz wady
produkcyjne. Gwarancja nie sg objete uszkodzenia
wynikajgce z normalnego zuzycia czesci, takich jak
tozyska, szczotki, przewody, wtyczki lub akcesoria typu
wiertta, koncowki wiertta, tarcze itp., uszkodzenia lub
szkody powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania,
wypadkéw lub wprowadzonych modyfikacji, jak réwniez
koszty transportu.

Zastrzegamy sobie prawo do nieprzyjecia reklamacji, w
przypadku braku dowodu potwierdzenia zakupu lub gdy
produkt byt uzytkowany niezgodnie z przeznaczeniem.
(Zaleca sie regularne czyszczenie otworéw
wentylacyjnych oraz szczotek weglowych.)

Zaleca sie zachowanie dowodu zakupu w celu
potwierdzenia daty zakupu.

Urzadzenie nalezy zwréci¢ do przedstawiciela w czystym,
nierozmontowanym stanie, w oryginalnym, formowanym
opakowaniu, o ile znajdowato sie ono na wyposazeniu,
wraz z dowodem zakupu.

14. OCHRONA SRODOWISKA

Jesli urzadzenie wymaga wymiany po dtugim okresie
uzytkowania, nie wolno wyrzuca¢ go wraz z odpadami
komunalnymi, ale trzeba je zutylizowa¢ w sposéb
przyjazny dla $rodowiska.

15.DEKLARACJA ZGODNOSCI
WE

Dotyczy tylko krajow europejskich
Nizej podpisane, upowaznione osoby, p. Tamiro
Kishima i p. Rainer Bergfeld, z upowaznienia Dolmar
GmbH, oswiadczaja, ze ponizsze urzadzenia firmy
DOLMAR:
Oznaczenie maszyny: Spalinowa kosiarka do trawy
Model/typ: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Dane techniczne: Patrz ,4. DANE TECHNICZNE”
sg produkowane seryjnie oraz
spetniajag wymagania nastepujacych dyrektyw Unii
Europejskiej:
2004/108/WE, 2006/42/WE, 2000/14/WE i
2005/88/WE
i sg produkowane zgodnie z nastepujacymi normami lub
dokumentami normalizacyjnymi:
EN ISO 14982, EN836
Dokumentacja techniczna jest dostepna pod adresem:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Procedura oceny zgodnosci wymagana przez Dyrektywe
2000/14/WE zostata przeprowadzona zgodnie z
Zatgcznikiem V.
Organ notyfikowany:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Niemcy
Numer identyfikacyjny: 0036
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Model: PM-46
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 92,9 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)
Model: PM-46 N
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 92,9 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)
Model: PM-46 S
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 92,9 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)

31.7.2012

T R

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Dyrektor Zarzadzajacy Dyrektor Zarzadzajacy
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Az altalanos nézeti rajz magyarazata

1. Felsé fogantyu 11. Géptest 21. Rogzité gomb

2. Fékkar 12. Gyujtogyertya 22. Régzitéanya

3. Gazkar 13. Tanksapka 23. A fogantyu délésszogének
4. Inditéfogantyu 14. Olajbet6lté sapka beallitasara szolgalé fogazott
5. Kotélvezetd 15. Kabelrdgzité bilincs tarcsak

6. Reteszel6kar 16. Also fogantyu 24. Feltdlté pumpa

7. Fugydjté 17. Kerékhajtas kapcsolokarja 25. Csavar

8. Magassagbeallité kar 18. Mulcsozé betét 26. Szlréfedél

9. Uritécsatorna 19. Csavar

10. Oldalso kidobonyilas zaréfedele  20. Alatét

A FIGYELEM:

Sajat biztonsaga érdekében az Uj gép hasznalatanak
megkezdése el6tt olvassa el a kezelési utasitast. Ennek
elmulasztasa sulyos személyi sérllésekhez vezethet.
Minden hasznalat el6tt szanjon néhany percet a géppel
valo6 ismerkedésre.

1. A TERMEKEN TALALHATO
JELZESEK

@ Olvassa el a hasznalati utasitast.

i

A gép hasznalatakor ne engedjen senkit
. annak kozelébe.

Kulénosen Ugyeljen a kezel6 kéz- és
labsérulésének elkerllésére.

Az Gizemanyag gyulékony, ne hasznaljon a
kdzelében nyilt langot. Jaré motord gépbe ne
t6ltson lzemanyagot.

A kipufogdgaz mérgezd; ne mikddtesse a
gépet zart térben.

Flnyiras kdzben viseljen védészemiiveget és
flldugot egészsége védelmében.

Javitaskor a gyujtogyertyat a kezelési
utasitasban ismertetett médon szerelje ki,
javitast csak ezutan végezzen.
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A motor felforrésodhat.

A‘ Vigyazat:
y

it

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

A finyirén talalhaté biztonsagi cimke: TARTSA TAVOL
KEZEIT ES LABAIT!

2. ALTALANOS BIZTONSAGI
RENDSZABALYOK

A FIGYELEM: Benzinnel m{ik6dd berendezések
hasznalata esetén az esetleges személyi sériilés és
anyagi kar elkeriilése érdekében mindig tartsa be az
alapvet6 biztonsagi rendszabalyokat az alabbiakkal
egyutt. A gép hasznalatanak megkezdése el6tt olvassa el
az 6sszes ra vonatkozo utasitast, és tartsa meg a
dokumentaciét kés6bbi hasznalatra.

A FIGYELEM: A gép elektromagneses mezét kelt
mikodés kézben. Ez az elektromagneses mez6 bizonyos
koérulmények kézott zavarhatja az emberi szervezetbe
betltetett aktiv vagy passziv implantatumokat. Az
esetleges sulyos vagy halalos kdvetkezmény elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy a belltetett implantatummal
él6 személy a gép hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval
és az implantatum gyartéjaval.

Oktatas

« Az utasitasokat figyelmesen olvassa el. Sajatitsa el a
gép helyes hasznalatat és a kezel6szervek
mikodtetését.

« Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy ezen
utasitasokat nem ismeré személyek hasznaljak a
funyirot. Eléfordulhat, hogy a helyi térvények
rendelkeznek a kezeld életkorat illetéen;

» Ne végezzen flinyirast, ha emberek — kilondsen
gyermekek — vagy hazidllatok tartézkodnak a gép
kdzvetlen kozelében;



* Ne feledje, hogy a kezelb, illetve felhasznalé felelés a
balesetekért, vagy a mas személyekkel vagy
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.

El6késziiletek

« Finyiras k6zben mindig megfeleld labbelit és hosszu
nadragot viseljen. Ne miikddtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban;

« Alaposan vizsgalja meg azt a teriiletet, ahol a flinyir6t
hasznalni szeretné, és tavolitson el minden olyan
targyat, melyet a gép felkaphat és kidobhat;

* FIGYELEM — A benzin rendkivil gyulékony.

Benzint kizardlag erre a célra készitett edényben

taroljon;

Tankolast ne végezzen zart térben, és tankolas

kdézben ne dohanyozzon;

Még a motor beinditasa elétt tankoljon. Soha ne

vegye le a tanksapkat, és ne tankoljon jaré motor

mellett, vagy amig a motor le nem hilt;

Ha kifolyt a benzin, ne inditsa be a gépet, hanem

tolja arrébb a kiémlés helyérdl és kerlilje barmely

tlzforras kialakulasat, amig a benzing6zok
eloszlanak;

Zarjon vissza biztonsagosan minden tanksapkat és

benzinkanna fedelet;

* A hibas hangtompitét cserélje le;

* Hasznalat el6tt mindig ellenérizze szemrevételezéssel,
hogy a pengék, a kés csavarjai és a vagdegység nem
kopott vagy sértlt-e. A kopott vagy sériilt pengéket és
csavarokat a kiegyensulyozottsag megtartasa
érdekében egyszerre, készletben cserélje.

Hasznalat

* Ne mikddtesse a gépet zart térben, ahol mérgezd
szénmonoxid gy(ilhet fel;

« Flnyirast csak napkdzben vagy kelléen erés
mesterséges megyvilagitas mellett végezzen;

« Kerllje a gép nedves fliben valé hasznalatat,
amennyiben ez lehetséges;

« Lejtén valo flinyiraskor mindig bizonyosodjon meg laba
kelld6 megtamasztasarol;

« Sétalva haladjon, soha ne fusson;

* A kerékkel ellatott, forgd mozgast végzé gépeknél a
lejtén keresztbe haladjon, ne a lejtés iranyaban;

» Kiilénésen évatosan jarjon el a lejtén vald
iranyvaltaskor;

* Ne végezzen flinyirast tul meredek lejtékon;

» Kiléndsen dvatosan jarjon el tolataskor, illetve amikor
a flnyirét maga felé huzza;

« Varja meg a pengék megallasat, ha a flinyirét egy nem
fuves terlleten val6 athaladas érdekében meg kell
donteni, illetve amikor a flinyirét a levagandé
terllethez/teriletrdl szallitja;

* Ne haszndlja a flinyirét hibas védéelemekkel,
biztonsagi eszkdzok nélkil, példaul nem felszerelt
terel6kkel és/vagy flgyujtével;

* Ne mddositsa a motor alapbedllitasait, vagy ne
porgesse tul a gépet;

« A motor beinditasa elétt oldja ki a késmeghaijtas és
menetmeghajtas tengelykapcsoldjat;

+ Ugyelve labai épségére inditsa be 6vatosan a motort
az utasitas szerint;

« A motor inditasa kdzben ne billentse meg a flinyirdt;

* Ne a kidobonyilas el6tt allva inditsa be a motort;

* Ne kozelitse kezét és labat forgo alkatrészekhez. A
kidobonyilast mindig tartsa szabadon;

+ Jaré motoru flinyirét soha ne emeljen fel, és ne
szallitson;

- Allitsa le a motort, és kdsse le a gyertyakabelt, majd
gy6z6djon meg arrol, hogy az 6sszes mozgé alkatrész
teljesen leallt. Ha a gép kulccsal indithatd, vegye ki a
kulcsot:

- Miel6tt eltomddést sziintet meg vagy megtisztitja a
kidobonyilast;

Ellenérzés, tisztitas vagy a flinyirén vald

munkavégzés el6tt;

Idegen targgyal titkdzést kdvetéen. Vizsgalja meg,

hogy a flinyiré nem sériilt-e meg, és szlikség esetén

végezze el a sziikséges javitasokat az ismételt
elinditas és hasznalat elétt;

Ha a gépen rendellenes vibraciét tapasztal (keresse

meg azonnal az okat);

+ Allitsa le a motort, és kdsse le a gyertyakabelt, majd
gy6z6djoén meg arrol, hogy az 6sszes mozgo alkatrész
teljesen leallt. Ha a gép kulccsal indithatd, vegye ki a
kulcsot:

- Minden esetben, ha felugyelet nélkll hagyja azt;
- Tankolas el6tt;

« A motor ledllitasa el6tt vegye vissza a gazt. Ha a

motoron van zardcsap, zarja el a flinyiras befejeztével.

Karbantartas és tarolas

* A gép biztonsagos miiszaki allapotanak biztositasa
érdekében az anyacsavarok és csavarok mindig
legyenek meghtzva;

* Ne tarolja a gépet feltdltott benzintartallyal olyan
épuleten bellil, ahol a benzing6zdk nyilt Ianggal vagy
szikraval talalkozhatnak;

« Hagyja lehilni a motort, miel6tt zart helyen letarolja a
gépet;

* Atlizveszély csokkentése érdekében tisztitsa meg a
motort, hangtompitét, akkumulatorrekeszt és a
benzintartalyt minden rarakodott fitél, levéltél és
felesleges zsirtdl;

* Rendszeresen ellendrizze a fligyUjtét, hogy nem kopott
vagy sérllt-e;

» A biztonsag érdekében cserélje ki a kopott vagy sériilt
alkatrészeket;

« Az Gzemanyagtartalyt csak nyilt térben uritse le.

A FIGYELEM: Ne érjen a forgd pengéhez.

A FIGYELEM: A tankolést jol szell6z6 helyen,
leallitott motornal végezze.

3. ALKATRESZEK LEIRASA (A, B
és C. Abra)

Felsorolas:
A: Gyertyakulcs
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4. MUSZAKI ADATOK

Tipus PM-46 PM-46 N PM-46 S

Motor tipusa B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
Onjaro nem nem igen

Motor I6kettérfogata 158 cm? 158 cm® 158 cm?®

Kés szélessége 460 mm 460 mm 460 mm
Névleges fordulatszam 2800/perc 2800/perc 2800/perc
Uzemanyagtartaly kapacitasa 800 ml 800 ml 800 ml
Flgyjt6 kapacitasa 601 601 601

Netté témeg 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg
Magassagallitas 30-75 mm, 7 fokozatban | 30-75 mm, 7 fokozatban | 30—-75 mm, 7 fokozatban

Kiilonbségek a harom tipus koézott

Tipus géFStgeas?tglijZn Oldalsé fiikidobas Onjare

PM-46 J x x
PM-46 N J J x
PM-46 S J J J

Zajkibocsatasi értékek a 2000/14/EK iranyelv szerint

EN ISO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S

Loa (SPL) a hasznalo telephelyén 85 dB (A) (K=3 dB (A)) | 85dB (A) (K=3 dB (A)) | 85 dB (A) (K=3 dB (A))
] o 92,9 dB (A) 92,9dB (A) 92,9 dB (A)

Mért hangteljesitményszint K=2,59 dB (A) K=2.59 dB (A) K=2.59 dB (A)

Garantalt hangteljesitményszint, L, 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
o 3,099 m/s? 3,099 m/s? 3,099 m/s?

Vibréci, EN IS0 20643 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. OSSZESZERELES
5-1 LEHAJTHATO FOGANTYU

1. Ardgzité gomb segitségével rogzitse a fogantyu alsé
részét a géptestre. (1A Abra/1B Abra/1C Abra/
1D Abra)

2. Haijtsa ki a két reteszel6kart, hogy kihajthassa a felsé
fogantyut. (1E Abra)

3. Haijtsa vissza a reteszel6kart a fogantyuk tzemi
helyzetben térténd régzitéséhez. (1F Abra)

4. Allitsa be a feszességet a régzitdanya megfeleld
szerszammal térténd elforgatasaval. (1G Abral
1H Abra)

5. Helyezze fel a kabelrogzitd bilincset az abran lathato
poziciéba, majd illessze be a kabelt. (11 Abra/
1J Abra)

5-2 A MEGFELELO DOLESSZOG
BEALLITASA

A) Hajtsa ki a reteszel6kart;

B) A fogantyu délésszdgének beallitasara szolgald
fogazott tarcsak tengelye koril elforgatva allitsa be a
fels® fogantyu kivant helyzetét —20° és 20° k6z6tt (5
fokozatban: —20°/~10°/0°/10°/20°) a 2. Abra alapjan;

C) Haijtsa vissza a reteszel6kart az alsé és a felsé
fogantyu 6sszekapcsolasahoz.

50

5-3 A FUGYUJTO FELSZERELESE

1. Felhelyezés: Emelje fel a hatso fedelet, majd akassza
a fiigy(jtét a finyiro hatuljara. (3A Abra/3B Abra/
3C Abra)

2. Eltavolitas: Fogja meg és emelje fel a hatsé fedelet,
majd vegye le a flgydjtét.

5-4 INDITOFOGANTYU

A motorrdl helyezze at az inditéfogantyut a
kotélvezetshoz. (4. Abra)

5-5 A VAGAS MAGASSAGA

Nyomja meg kifelé a kart a kerettdl valé elemeléshez. A
magassag beallitasahoz hajtsa elére vagy hatra a kart.
(5. Abra, és lasd a 7.9 pontot)

6. ,HAROM AZ EGYBEN” (csak
PM-46 N és PM-46 S)

Ezek a flnyirék normal funkciordl az alabbi
alkalmazasokra alakithatok at:

Hatso kidobasu flinyirébdl:

1. mulcsozé flinyiréva vagy

2. oldalso kidobasu flinyiréva.

Mi a mulcsozas?

Mulcsozaskor a gép elsé lépésben levagja a flivet, ami
finomra apritva ezutan visszakerll a gyepre, mint
természetes tragya.




Tippek a mulcsozo flinyirashoz:

- Rendszeres max. 2 cm-es nyirassal alakitson ki 4-
6 cm flimagassagot.

- Hasznaljon éles vagokést. — Ne nyirjon nedves fivet.

- Allitsa a motort maximalis fordulatszamra.

- Csak munkasebességgel haladjon.

- Rendszeresen tisztitsa a mulcsozo betétet, a haz bels6
felét és a nyirépengét.

Kezdeti miiveletek

EGY: Atszerelés mulcsoz6 flinyiréva

A FIGYELEM: Kizardlag leallitott motor és allo

vagoszerkezet esetén végezze az aldbbiakat.

1. Emelje fel a hatsé fedelet, és akassza le a fligy(ijtét.

2. Nyomija be a mulcsozé betétet a géptestbe. Rogzitse
a mulcsozo betétet a gombbal a géptest nyilasaban.
(6A Abra/6B Abra)

3. Engedje le a hatsé fedelet.

KETTO: Atszerelés oldalsé kidobas flinyiréva

A Kizaroélag akkor végezze el az alabbi

miiveleteket, ha a motor és a vagészerkezet all!

1. Emelje fel a hatsoé fedelet, és akassza le a fligy(ijtét.

2. Szerelje fel az Urit6csatornat.

3. Emelje fel az oldalsé kidobonyilas zaréfedelét.
(7A Abra)

4. Szerelje fel az oldalsé kidobdnyilas zarofedelét az
oldals6 zarsfedél csapjara. (7A Abra)

5. Engedje le az oldals¢ kidobonyilas zarofedelét — az
oldalsé kidobényilas zaréfedele rafekszik az
iritécsatornara. (7B Abra)

HAROM: Fiinyiras felszerelt fiigyiijtével
1. Felszerelt figyijtével végzett flinyirashoz tavolitsa el
a mulcsozo betétet és az oldalso filkkidobas
terel6csatornajat, és helyezze fel a fligyjtét.
2. Mulcsozoé betét eltavolitasa:
- Emelje fel a hatso fedelet, és vegye ki a mulcsozé
betétet.

A FIGYELEM: Kizardlag leallitott motor és allo
vagoszerkezet esetén végezze az alabbiakat.
3. Emelje fel az oldalsé zarofedelet, és tavolitsa el a

Urit6csatornat.

- Oldals¢ uritécsatorna eltavolitasa.

- Az oldalso billenéfll rugéeré hatasara
automatikusan lezarja a gép hazan talalhato oldalsé
kidobonyilast.

- Rendszeresen tisztitsa meg az oldalso¢ billendfiilet
és a kidobonyilast a flimaradékoktdl és a ratapadt
szennyez&désektdl.

A FIGYELEM: Kizardlag leallitott motor és allo
vagoszerkezet esetén végezze az aldbbiakat.

7. KEZELESI UTASITASOK
7-1 INDITAS ELOTT

Ellendrizze a benzint és olajat, szlikség esetén toltse fel a
motor flinyiréhoz mellékelt kilonallo kezelési utasitasa
alapjan. Az utasitasokat figyelmesen olvassa el.

A FIGYELEM: A benzin rendkiviil gyulékony.
Benzint kizarélag erre a célra készitett edényben taroljon.
A tankolast szabad téren végezze, még a motor
beinditasa el6tt. Ne dohanyozzon, amig lzemanyaggal
foglalkozik.

Ne vegye le a tanksapkat, és ne tankoljon jaré motor
mellett, és amig a motor le nem hiilt.

Ha kifolyt a benzin, ne inditsa be a gépet, hanem tolja
arrébb a kiémlés helyérdl, és kertlje barmely tlzforras
kialakulasat, amig a benzingézok eloszlanak.

Zarjon vissza biztonsagosan minden tanksapkat és
benzinkanna fedelet.

Miel6tt a kés karbantartédsara vagy olajcsere miatt
felbillentené a flinyirét, Uritse le a benzint a tartalybdl.

A FIGYELEM: Ne tankoljon zart helyen, jaré6 motor
mellett vagy amig a motor forr6. Hasznalat utan hagyja a
motort legalabb 15 percig hilni.

7-2 A MOTOR BEINDITASA ES A KES
ELINDITASA

1. Aflnyiré gyujtégyertydjan gumisapka talalhato.
Ellenérizze, hogy a gyertyakabel végén (a
gumisapkan beliil) talalhaté fémhurok biztonsagosan
rogzll a gyujtégyertya fémhegyén.

2. A motor beinditasa el6tt nyomja be a felt6Ité6 pumpat
3-5 alkalommal. (8A Abra)

3. Hideg motor inditasakor allitsa a gazkart ,&)”
poziciéba.
A meleg motor beinditdsahoz és a flinyirashoz allitsa
a gazkart pozicioba. (8B Abra)

4. A gép mogott allva hlizza meg a fékkart, és tartsa a
fels6 fogantyuhoz hlizva az abra szerint. (8C Abra)

5. Fogja meg az inditéfogantyut a 8C Abra szerint, és
gyors mozdulattal huzza fel. Ha a motor beindult,
lassan engedje vissza a kart a kotélvezet6hoz.

A motor és a kés ledllitdsahoz engedje el a fékkart.

(8D Abra)

A Ugyelve labai épségére, inditsa be nagy

kériltekintéssel a motort az utasitas szerint.

A A motor inditdsa kdzben ne billentse meg a

flnyirét. A flnyirét vizszintes talajon inditsa be, ahol nincs
magas fli és egyéb akadaly.

A Ne kozelitsen kezével és labaval a forgd

részekhez. Ne inditsa el a motort, amikor a kidobonyilas
el6tt all.

7-3 HASZNALAT
Flnyiras kdzben tartsa szorosan, két kézzel a fékkart.
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Megjegyzés: Ha flinyiraskor elengedi a fékkart, a motor
ledll, igy a flinyiré6 mikodését is ledllitja.

7-4 A MOTOR LEALLITASA

A VIGYAZAT: A motor lealldsa utan a kés még par

masodpercig tovabb forog.

1. A motor és a kés ledllitdsahoz engedje el a fékkart.

2. Kosse le, és testelje a gyertyakabelt a motorhoz
tartozoé kilon utasitas szerint, hogy megel6zheté
legyen a felligyelet nélkiil hagyott gép véletlen
beinditasa.

7-5 ONJARO FUNKCIO BEKAPCSOLASA

PM-46 S tipusnal

A kerékhajtas kapcsoldkarjat huzza a fels fogantythoz,
tartsa ott, és a flinyiré automatikusan megindul elére
kériilbeliil 3,0 km/h sebességgel (9. Abra). Amikor
elengedi a kapcsoldkart, a flinyiré megall.

A VIGYAZAT: A flinyiré 250 mm-nél nem
magasabb, normal allapotu fii levagasara szolgal.

Ne véagjon a géppel szokatlanul magas szaraz vagy
nedves flvet (pl. rétet), illetve szaraz levélhalmot.
Novénymaradékok rakédhatnak a géptestre, vagy
hozzaérhetnek a gép kipufogdjahoz, ami tizveszélyes.

7-6 A LEGJOBB EREDMENY ELERESE
FUNYIRASKOR

Tavolitsa el a hulladékokat a gyeprdl. A nyirand6 gyepen
ne legyen k6, fadarab, huzal vagy egyéb olyan targy, amit
a flinyiré barmilyen irdnyba kidobhat, és ezzel sulyos
személyi sériilést okozhat a kezel6nek és a kdzelben
tartézkodo személyeknek, valamint amitél anyagi kar
keletkezhet. Ne nyirjon nedves flivet. A hatékony flinyiras
érdekében ne nyirjon nedves flivet, mert az a géptest
aljara ragadhat, ami akadalyozza a megfeleld nyirast. A fi
hosszanak maximum 1/3-at nyirja le. Flnyiraskor a
javasolt vagasi hossz a fii hosszanak 1/3-a. Valassza
meg Ugy a haladasi sebességet, hogy az sszeapritott fii
egyenletesen terlljon el a gyepen. Nagyra nétt sirl gyep
nyirasakor kilénésen fontos a lassu haladas, hogy a
gépnek legyen ideje az egyenletes magassagu vagasra.
Hosszura nétt fii nyirasakor célszerl két menetben
végezni a nyirast: a masodik menetben nyirja le a fi
Ujabb 1/3-at, lehetdleg az el6z6 menethez képest mas
iranyban. A menetekben kis mértéki atfedés szintén segit
az egyenletes és tiszta vagasu gyep kialakitasaban. A
flnyirdt a legjobb vagasi eredmény és a hatékony
mulcsozas érdekében lizemeltesse mindig teljes gazzal.
Tisztitsa meg a géptest aljat. Minden flinyiras utan
tisztitsa meg a gép aljat, mert a lerakédott fii akadalyozza
a megfelel6 mulcsozé apritast. Levelek vagasa. A levelek
mulcsozasa szintén j6t tesz a gyepnek. Csak szaraz, a
gyepen nem tul vastag rétegben elteril6 leveleket
dolgozzon fel a flinyiréval. Ne varja meg a mulcsozassal,
hogy az 6sszes levél lehulljon a fakrdl.

A FIGYELEM: Ha idegen targyba utkozott, allitsa le
a flnyirét. Vegye le a gyertyakabelt, és alaposan vizsgalja
at a gépet, nem sérilt-e meg. Az Ujrainditas és a munka
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folytatasa elétt javitsa ki az esetleges sérlléseket. A
miikodés kdzben tapasztalhatd erds rezgés karosodasra
utal. A gépet ilyen esetben azonnal at kell vizsgaini, és
meg kell javitani.

7-7 FUGYUJTO

A hatso burkolaton egy ablak talalhaté. Az ablakon at
lathato a flgyjtd allapota. Ha a flgydijto feltelt flvel, ki kel
Uritenie és tisztitania a flgydjt6t, biztositva a megfeleldé
Iégaramlast a halén at. (10. Abra)

7-8 GEPTEST

Minden hasznalat utan tisztitsa le a géptest aljarol a
rarakodott flivet, leveleket, szennyez6dést vagy egyéb
anyagokat. A felgyQl, nem letakaritott szennyez6dés
korréziét okozhat, emellett a megfelelé mulcsozé apritast
is gatolja. A tisztitashoz billentse fel a flinyirét, és kaparja
le a szennyez8dést egy megfelel6 eszkdzzel (a
gyertyakabelt el6tte feltétlenil vegye le).

7-9 NYiRASI MAGASSAG BEALLITAS

A VIGYAZAT: A fiinyirén barmilyen beallitast csak
leallitott motor és eltavolitott gyertyakabel esetén
végezzen.

A VIGYAZAT: A nyirasi magassag beallitasa elstt

allitsa le a gépet, és kosse le a gyertyakabelt.

A flinyiré kozponti magassagallitassal rendelkezik,

amely 7 magassagi helyzet bedllitasat teszi lehetové.

1. A nyirasi magassag beallitasa elétt allitsa le a gépet,
és kosse le a gyertyakabelt.

2. A kdzponti magassagallitd kar 7 kiildnb6zd helyzetbe
allithato be.

3. A vagasi magassag beadllitdsahoz nyomja a kerék felé
az allitokart, és allitsa feljebb vagy lejjebb a kivant
magassag eléréséhez. (11. Abra)

Minden kerék azonos magassagba all be.

8. KARBANTARTASI UTMUTATO
GYUJTOGYERTYA

Csak eredeti gyujtogyertyat hasznaljon
cserealkatrészként. A legjobb eredmény érdekében
minden 100 6ra hasznalat utan cseréljen gyujtégyertyat.

9. KENESI UTMUTATO

A VIGYAZAT: A KARBANTARTASI MUNKAK
MEGKEZDESE ELOTT KOSSE LE A
GYERTYAKABELT.

1. KEREKEK - Kenje meg a kerekek golyéscsapagyat
kis viszkozitasu kendolajjal szezononként legalabb
egyszer.

2. MOTOR - A kenési utasitasokat megtalalja a motor
kézikdnyvében.



10. TISZTITAS

A VIGYAZAT: Ne mossa a motort vizsugarral. A

viz karosithatja a motort, és elszennyezheti az

Uzemanyagrendszert.

1. A géptestet tordlje le téri6ronggyal.

2. Ha a gépet felbillentve a gyujtogyertya felfelé néz,
vizsugarral lemoshatja a gép aljat.

10-1 A MOTOR LEGSZURGOJE

A VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy a légsziiré
szivacsbetétjét ne tomitse el por és egyéb szennyezédés.
A légszlir6betéten 25 éranyi normal flinyiras utan
végezzen karbantartast (tisztitsa ki). Szaraz, poros
kérnyezetben torténé hasznalat esetén a légszirébetétet
tisztitsa gyakrabban.

A LEGSZURO TISZTITASA

1. Szerelje ki a csavart.

2. Téavolitsa el a sziir6 fedelét.

3. Mossa ki a betétet szappanos vizben. NE
HASZNALJON BENZINT!

4. Széritsa meg a betétet.

5. Cseppentsen par csepp SAE30 motorolajat a betétre,
majd csavarja ki beléle.

6. Szerelje vissza a szlir6betétet.

MEGJEGYZES: Cserélje ki a betétet, ha foszlik,
elszakadt, megsériilt vagy nem lehet kitisztitani.
(12. Abra)

10-2 VAGOKES

A VIGYAZAT: A motor véletlen beindulasat
megelézendd, feltétlenll kdsse le és testelje a
gyertyakabelt, miel6tt a vagokésen dolgozni kezdene.
Kezei védelmében viseljen erés véddkeszty(it, vagy fogja
meg egy ronggyal a vagokést. Billentse fel a flinyirét a
motor kézikdnyvében ismertetett médon. Tavolitsa el a
kést és a kés adapterét a fétengelyhez rogzit6é hatlapfej
csavart és alatétet. Szerelje le a kést és az adaptert a
fétengelyrél.

A FIGYELEM: Ellenérizze rendszeresen a

késadaptert repedés szempontjabdl, kiléndsen, ha a kés
idegen targynak Utkdzott. Szikség esetén cserélje ki.

A legjobb eredmény érdekében éles késsel dolgozzon. A
kést a megélezéshez szerelje le, majd az élét az eredeti
kialakitast leginkabb megkézelité modon kdszorilje vagy
reszelje élesre. A kiegyensulyozatlansag elkerilése
érdekében rendkivil fontos, hogy a kés mindegyik
vagoééle azonos mértékli megmunkalast kapjon. A
kiegyensulyozatlan kés tulzott vibraciét kelt, ami a motor
és az egész flinyird id6 elétti tdnkremenetelét okozhatja.
Elesités utan gondosan egyensulyozza ki a kést. A kés
kiegyensulyozottsaga hengeres szaru csavarhuzoval
ellendrizhetd. A nehéz oldalrél kdszoriljon le annyi
anyagot, amivel az egyensuly helyreall.

A kés és a késadapter visszaszerelése el6tt kenje meg a
fétengelyt és a késadapter belsé fellletét kis viszkozitasu

kendolajjal. Szerelje fel a késadaptert a motor
fétengelyére. Lasd a 13. abrat. A kést a cikkszamaval
kifele helyezze az adapterre. lllessze az alatétet a késre,
és szerelje be a hatlapfejl csavart. Hizza meg a csavart
az el6irt nyomatékkal, 1asd alabb:

10-3 KES MEGHUZASI NYOMATEKA

K&zéps6 csavar 35 Nm — 45 Nm, a gép biztonsagos
Uzeme érdekében. Rendszeresen ellendrizze az 6sszes
anya és csavar megfelel6éen meghuzott allapotat.
Hosszabb hasznalat utan, kildnésen homokos talaj
esetén a kés elkophat, elvesztheti eredeti alakjat. A vagas
hatékonysaga csokken, a kést ki kell cserélni. A kést csak
jovahagyott gyarira cserélje. A kés
kiegyensulyozatlansagabol eredd esetleges karokért a
gyartdé nem vallal felel6sséget.

Ha kést kell cserélni, csak (Dolmar 263001451) jelzéssel
ellatott, eredeti pétalkatrészt hasznaljon (kés rendeléshez
forduljon a markakeresked6héz, vagy hivjon fel
benniinket, 1asd a feddlapot).

10-4 MOTOR

A motor karbantartasi utasitasait a motor kilénallé
kézikdnyvében megtalalja.

A motorolaj tekintetében jarjon el a motor kilénallé
kézikdnyvében olvashaté utasitasok szerint. Olvassa el
kérultekintéen, és kdvesse az utasitasokat.

A 1égsz(iré karbantartasa tekintetében normal
kérilmények esetén jarjon el a motor kulénalld
kézikdnyvében olvashato utasitasok szerint.

Kiléndsen poros kdrnyezetben torténé hasznalat esetén
néhany oranként tisztitsa ki a légszirét. A légsziird
esedékes tisztitasat a motor cs6kkend teljesitménye és a
légsziir6 csopogése jelzi.

A 1égsziiré karbantartasa tekintetében jarjon el a motor
kilénallo kézikdnyvében olvashaté utasitasok szerint.
Szezononként egy izben tisztitsa ki a gyujtoégyertyat, és
dllitsa be az elektrédahézagot. Gyujtogyertyat flinyirasi
szezon elétt cseréljen; a gyujtégyertya tipusat és az
elektrédahézag értékét megtalalja a motor
kézikdnyvében.

Tisztitsa meg rendszeresen a motort toérléronggyal vagy
kefével. A hiitérendszert (ventilatorhaz kérnyéke) tartsa
tisztan, hogy biztositva legyen a motor megfeleld
mikodéséhez és kelléen hosszu élettartamahoz
szlikséges légaramlas. A kipufogd kornyékérdl mindig
tavolitsa el a fiivet, szennyezédést és az éghetd
anyagokat.

11. TAROLAS (SZEZONON KiVvUL)

A flinyiré megfelel6 tarolasahoz az alabbi lépések
szikségesek.
1. A szezonban végzett utolsé flinyiras utan Uritse ki
teljesen a benzintartalyt.
a) Szivattyuval Uritse ki a benzintartalyt.

A VIGYAZAT: Ne zart helyiségben, vagy nyilt lang
kézvetlen kdzelében eressze le a benzint stb. Tilos a
dohanyzas! A benzing6zok berobbanhatnak, tizet
okozhatnak.
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b) A benzin leeresztése utan inditsa be a motort, és
jarassa egészen addig, amig az felhasznalja az
Osszes benzint, és magatdl leall.

c) Tavolitsa el a gyujtogyertyat. Olajozékannaval
toltsén kb. 20 ml olajat az égéstérbe a
gyertyafuraton keresztil. Az inditokoétél
meghuzasaval oszlassa el egyenletesen a betoltott
olajat az égéstérben. Csavarja vissza helyére a
gyujtégyertyat.

2. Alaposan tisztitsa meg, és kenje meg a fiinyirét a
korabban a ,KENESI UTMUTATO” pontban
ismertetett modon.

3. Akorrozio elkerllésére vékonyan zsirozza be a
vagoszerkezetet.

4. A flnyirét tarolja szaraz, tiszta, fagymentes,
jogosulatlan személyek altal nem hozzaférheté
helyen.

A VIGYAZAT: A flinyiré taroldhelyre helyezése
elétt hagyja teljesen lehdilni a motort.

A MEGJEGYZES:

- Ha nem szell6z6 helyen tarol barmilyen motorral hajtott
berendezést:

- Ugyeljen a berendezések korrozié elleni védelmére.
Vonja be vékony réteg szilikonolajjal a
berendezéseket, kiilonds tekintettel a bovdenekre és
mozgo alkatrészekre.

- Ugyeljen arra, hogy a bovdenek és egyéb kabelek ne
térjenek meg, ne csipddjenek be.

- Ha az inditékotél kiakadna a fogantydn talalhatd
kotélvezetobol, kdsse ki, és testelje a gyertyat, hluzza
be a pengevezérld fogantyut, és huzza ki lassan a
motorbdl az inditokotelet. Csusztassa be a kotelet a
fogantyun talalhaté kétélvezetébe.

Szillitas

Allitsa le a motort. Ugyeljen ra, hogy a flinyiré

akadalyokon valo attolasa kézben ne deformalddjon vagy

sériljon a vagdszerkezet.
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12. HIBAELHARITASI UTMUTATO

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

JAVITO MUVELET

A motor nem indul be.

A gazkar nem az inditasi feltételeknek
megfeleld helyzetben all.

Allitsa a gazkart a megfeleld helyzetbe.

Kilrdlt a benzintank.

Tankolja fel a gépet. lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Elszennyez6dott a légszirébetét.

Tisztitsa ki a légsziirGbetétet: lasd a
MOTOR KEZELESI UTASITASAT.

Kilazult a gyujtoégyertya.

Huzza meg a gyuijtégyertyat 25-30 Nm
nyomatékkal.

A gyertyakabel lelazult vagy levalt a
gyertyarol.

Tegye vissza a gyertyakabelt a
gyujtoégyertyara.

Nem megfelelé a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrodak hézagat 0,7—
0,8 mm értékdre.

Hibas a gyujtogyertya.

Szereljen be egy Uj, megfelel6 hézagulra
beallitott gyujtogyertyat: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

A karburator tultoltédott benzinnel.

Szerelje ki a légszirébetétet, az
inditokotél folyamatos hasznalataval
forgassa at parszor a motort, hogy a
karburator kiszell6zhessen, majd
szerelje vissza a légszirébetétet.

Hibas gyujtémodul.

Lépjen kapcsolatba a szerviz
képvisel&jével.

A motort nehéz beinditani vagy
nincs elég teljesitménye.

Szennyez&dés, viz vagy lerakédas a
benzintankban.

Uritse le az izemanyagot, és tisztitsa ki
a tartalyt. Tankoljon tiszta, friss benzint.

Eltdmd&dott a tanksapka szell6zéfurata.

Tisztitsa ki vagy cserélje le a tanksapkat.

Elszennyezddétt a 1égsziirébetét.

Tisztitsa ki a légszirébetétet.

A motor egyenetlentl mikodik.

Hibas a gyujtogyertya.

Szereljen be egy Uj, megfelelé hézagura
beallitott gyujtogyertyat: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Nem megfelel6 a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrédak hézagat 0,7—
0,8 mm értékdre.

Elszennyez6dott a Iégsziirébetét.

Tisztitsa ki a légsziirGbetétet: lasd a
MOTOR KEZELESI UTASITASAT.

Gyenge az alapjarat.

Elszennyez6dott a légszirébetét.

Tisztitsa ki a légsziirGbetétet: lasd a
MOTOR KEZELESI UTASITASAT.

Eltémd&dtek a motorburkolat
szellézényilasai.

Tavolitsa el a szennyezddéseket.

Eltdémd&dtek a hiitébordak és a Iégjaratok
a léghiité haz alatt.

Tavolitsa el a szennyezddéseket a
bordak kozil és a légjaratokbol.

A motor magas fordulatszamon
kihagy.

Tul kicsi a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrddak hézagat 0,7—
0,8 mm értékdre.

Tulmelegszik a motor.

A hitéleveg6 Utja elzarédott.

Tavolitsa el a szennyezddéseket a
bordak koziil és a légjaratokbdl.

Nem megfelel6 a gyujtégyertya.

Szereljen be RJ19LM tipusu
gyujtogyertyat, és tisztitsa meg a
hitébordakat.

Rendellenesen vibral a flnyird.

Lelazult a vagokeés.

Huzza meg a kést.

A vago egység kiegyensulyozatlan.

Egyensulyozza ki a kést.
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13.JOTALLAS

A termékre a torvényi eldirasoknak megfeleléen

12 hoénapos jotallas vonatkozik, az elsé felhasznald
vasarlasanak napjatél kezdédéen.

A j6tallas vonatkozik valamennyi anyag- illetve gyartasi
hibara, azonban nem terjed ki az olyan alkatrészek
normal elhasznalodasara és kopasara, mint csapagyak,
szénkefék, kabelek, dugaszok, vagy olyan tartozékokra,
mint fardk, fardfejek, flirészélek stb.; a nem
rendeltetésszerii hasznalatbdl eredd sériilésekre vagy
hibakra, balesetekre vagy valtozasokra, tovabba a
szallitas koltségeire sem.

Fenntartjuk a jogot barmely igény elutasitasara, ha a
véasarlas nem igazolhato vagy amikor nyilvanvalé, hogy a
terméket nem tartottak megfelel6en karban. (Tiszta
szellézényilasok, szénkefék rendszeres szervizelése.)
Vasarlasi blokkjat meg kell ériznie a vasarlas datumanak
igazolasara.

Az elfogadhatoan tiszta allapotban 1évé szerszamot
szétszerelés nélkiil kell visszakiildeni a keresked6hoz,
eredeti burkolataban, mellékelve hozza a vasarlast
igazolé blokkot.

14. KORNYEZET

Ha a gép elérte élettartama végét, ne kezelje haztartasi
hulladékként, selejtezze kdérnyezetbarat médon.

15.EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan
Az alairé Tamiro Kishima és Rainer Bergfeld a Dolmar
GmbH megbizasabdl kijelentik, hogy az alabbi
DOLMAR gép(ek):
Gép megnevezése: Benzinmotoros flinyird
Tipussz./Tipus: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Miszaki adatok: Lasd ,4. MUSZAKI ADATOK”
sorozatgyartasban késziinek, és
megfelelnek az alabb felsorolt eurépai iranyelvek
el6irasainak:
2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK és
2005/88/EK
llletve gyartasuk a kdvetkez6 szabvanyoknak, valamint
szabvanydokumentumoknak megfeleléen torténik:
EN ISO 14982, EN836
A miszaki dokumentacio itt talalhato:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
A 2000/14/EK iranyelv altal eldirt megfeleléségi auditalasi
eljaras az V. Melléklet szerint tortént.
Tanusito testilet:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen,
Németorszag
Azonositészam: 0036

Tipus: PM-46
Mért hangteljesitményszint: 92,9 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB (A)
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Tipus: PM-46 N
Mért hangteljesitményszint: 92,9 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB (A)
Tipus: PM-46 S
Mért hangteljesitményszint: 92,9 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB (A)

31.7.2012
.
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Ugyvezetd igazgatd Ugyvezetd igazgatd
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Vysvetlenie vS§eobecného pohladu

1. Horna rukovat 10. Boc¢na klapka 18. Muléovaci klin

2. Rukovét s ovladanim brzdy 11. PloSina 19. Skrutka

3. Packa sytica 12. Zapalovacia sviecka 20. Podlozka

4. Rukovat Startéra 13. Uzaver palivovej nadrze 21. Poistny otoény gombik

5. Vodiaci prvok lanka 14. Uzaver olejovej nadrze 22. Uzamykacia matica

6. Blokovacia paka 15. Kablova svorka 23. Prevod na nastavenie uhla
7. Vrecko na zachytavanie travy 16. Spodna rukovat 24. Ziarovka $tartéra

8. Packa nastavenia vysky 17. Rukovat ovladania vliastného 25. Skrutka

9. Vyprazdnovaci kanal pohonu 26. Kryt filtra

A VYSTRAHA:

Kvéli viastnej bezpecnosti si precitajte tento navod skor,
ako sa pokusite prevadzkovat svoju novu jednotku.
Opomenutie dodrziavat pokyny méze mat za nasledok
vazne osobné poranenia. Venuijte urcity €as a oboznamte
sa pred kazdym pouzitim s kosackou.

1. SYMBOLY VYZNAGENE NA
VYROBKU

Precitajte si navod na obsluhu.

Zabrante pristupu okolostojacich.

Viac pozornosti venujte rukam a noham
obsluhy, aby ste predisli poraneniam.

Palivo je horlavé; zabrarite pristupu ohna.
Palivo nepridavajte, ked motor bezi.

Jedovaté vypary; neprevadzkujte v interiéri.

Pocas kosenia pouzivajte okuliare a ochranu
usi s cielom chranit samotnu obsluhu.

Pocas vykonavania oprav demontujte
zapalovaciu svie¢ku a nasledne vykonajte
opravu podla navodu na obsluhu.
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Upozornenie: Motor je horuci.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Bezpecnostné oznacenie, ktoré najdete na svojej
kosagke: RUKY A NOHY DRZTE V DOSTATOCNEJ
VZDIALENOSTI

2. VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

A VYSTRAHA: Pri pouzivani benzinového naradia
je nutné vzdy dodrziavat zakladné bezpecnostné
opatrenia s cielom znizit riziko vaznych osobnych
poraneni a/alebo poskodenia jednotky. VSetky tieto
pokyny si precitajte pred prevadzkovanim tejto jednotky a
tieto pokyny uschovaijte pre moznu potrebu v buducnosti.

A VYSTRAHA: Toto strojné zariadenie po¢as
svojej prevadzky produkuje elektromagnetické pole. Toto
pole méze v niektorych pripadoch ovplyviiovat ¢innost
aktivnych alebo pasivnych zdravotnych implantatov. Aby
sa znizilo riziko vaznych alebo smrtelnych urazov,
odporu¢ame osobam, ktoré pouzivaju zdravotné
implantaty, aby sa pred prevadzkovanim tohto strojného
zariadenia poradili so svojim lekarom alebo s vyrobcom
zdravotného implantatu.

Zaskolenie

« Tieto pokyny si dokladne precitajte. Oboznamte sa s
ovladaémi a spravnym pouzivanim zariadenia.

» Nikdy nedovolte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli
oboznamené s tymito pokynmi pouzivali kosacku.
Miestne nariadenia mézu obmedzovat vek obsluhy.

» Nikdy nekoste, pokial stoja v blizkosti osoby, hlavne
deti, alebo zvierata.

» Berte do Uvahy, Ze obsluha alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizika vzniknuvsie vo
vztahu k ostatnym osobam alebo k ich majetku.



Priprava

* Pocas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé
nohavice. Zariadenie neobsluhujte, pokial ste bosi
alebo mate sandale.

« Dokladne skontrolujte miesto pouzivania zariadenia a
odstrarite vSetky predmety, ktoré by mohli byt strojom
odhodené.

+ VYSTRAHA — benzin je velmi horlavy.

- Palivo skladujte v kontajneroch Specialne
navrhnutych na tento ucel.

Palivo dopifajte v exteriéri a pogas doplifiania paliva

nefajcite.

Palivo dopifajte pred nastartovanim motora. Nikdy

nesnimajte uzaver palivovej nadrze ani nepridavajte

benzin, pokial motor bezi, alebo pokial je motor
hortci.

Pokial dojde k rozliatiu benzinu, nepokusajte sa

nastartovat motor, ale stroj preneste do dostato¢nej

vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrarite vzniku
zdroja zapalenia, a to az dokial sa benzinové vypary
nerozptylia.

Uzaver palivovej nadrze a nadoby bezpecne

nasadte naspat.

* Vymente chybné timice.

* Pred pouzivanim vzdy vizualne skontrolujte a
presvedcte sa, ze Cepele, skrutky Cepeli a montazna
zostava rezného naradia nie su opotrebované alebo
poskodené. Aby ste zachovali vyvazenie, vymiefajte
naraz cell sadu opotrebovanych alebo po$kodenych
Cepeli a skrutiek.

Prevadzka

* Motor neprevadzkujte v uzavretom priestore, kde méze
dojst k nahromadeniu nebezpecnych vyparov oxidu
uhofnatého.

» Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

« Pokial je to mozné, vyhnite sa prevadzkovaniu
zariadenia v mokrej trave.

* Na svahoch vzdy zaujmite stabilny postoj.

« Kracajte a nikdy nebezte.

+ Pokial ide o kolesové rotaéné stroje, koste pozdiz &ela
svahov a nikdy nie nahor a nadol.

* Pri zmene smeru na svahoch davajte maximalny
pozor.

* Nekoste nadmerne strmé svahy.

* Pri pohybe smerom dozadu alebo pri tahani kosacky k
sebe davajte maximalny pozor.

+ Cepel(e) zastavte pred sklopenim kosacky kvoli
prenosu cez netravnaté miesta a pred prenasanim
kosacky na a z miesta kosenia.

« Kosacku niky nepouzivajte, pokial s poSkodené jej
chranice, alebo bez namontovanych bezpe¢nostnych
zariadeni, napriklad vychylovacov a/alebo lapacov
travy.

* Nemerite nastavenia regulatora motora ani
neprekracujte maximalne otacky motora.

» Pred nastartovanim motora vyradte vSetky Cepele a
spojky pohonu.

* Motor nastartujte bezpe€ne podla pokynov, pricom
nohu majte v dostato¢nej vzdialenosti od ¢epele(i).

« Kosacku nesklapajte pri Startovani motora.

Nespustajte motor, pokial stojite pred vyprazdiovacim
Zlabom.

Ruky ani nohy nestrkajte do blizkosti alebo pod
rotujuce Casti. PoCas celej doby zabezpecte, aby sa
vyprazdnovaci otvor nezanasal.

Nikdy pri spustenom motore kosacku nezdvihajte ani
neprenasajte.

Zastavte motor a odpojte drét zapalovacej sviecky,
presveddte sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti sa Uplne
zastavili a pokial je kosacka vybavena klucikom, klucik
vyberte:

- pred odstranenim zablokovania alebo gistenim
zanesenia zlabu;

- pred vykonavanim kontroly, Cistenia zanesenia
alebo pracou na kosacke;

- po narazeni na cudzi predmet. Pred opatovnym
nastartovanim a prevadzkovanim kosacky
skontrolujte kosacku z pohladu poskodenia a
opravte ju:

- ak kosacka za¢ne nestandardne vibrovat (okamzite
skontrolujte).

Zastavte motor a odpojte drot zapalovacej sviecky,
presveddte sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti sa Upine
zastavili a pokial je kosacka vybavena klucikom, klucik
vyberte:

- vzdy, ked kosacku opustate;

- pred doplnenim paliva.

Poc¢as dobehu motora uberte syti¢ a ak je motor
vybaveny s uzatvaracim ventilom, v zavere kosenia
vypnite privod paliva.

Udrzba a skladovanie

Skrutky, svorniky a matice musia byt utiahnuté, aby sa
zabezpecil bezpecny prevadzkovy stav zariadenia.
Zariadenie nikdy neskladujte s benzinom v nadrzi vo
vnutri budovy, kde sa vypary mézu dostat k
otvorenému ohriu alebo iskre.

Pred uskladnenim na akomkolvek ohradenom
priestore nechajte motor vychladnut.

Na znizenie rizika vzniku poziaru motor, timi¢, priestor
na batériu a priestor na skladovanie benzinu majte
Cisté od travy, listov alebo priliSného mnozstva maziva.
Lapac travy ¢asto kontrolujte z pohladu opotrebovania
alebo poskodenia.

Opotrebované alebo poskodené sucasti z
bezpecnostnych dévodov vymerite.

Ak musite vyprazdnit palivovd nadrz, vykonajte to
vonku.

A VYSTRAHA: Nedotykaite sa rotujucej depele.

A VYSTRAHA: Palivo dopliiiajte na dobre vetranom
mieste a pri zastavenom motore.

3. POPIS SUCASTI (Obr. A, B a C)

Obsahuje
A: KIt¢ na zapalovaciu sviecku
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4. TECHNICKE UDAJE

Model PM-46 PM-46 N PM-46 S
Typ motora B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
S vlastnym pohonom nie nie ano
Zdvihovy objem motora 158 cm? 158 cm® 158 cm?®
Sirka epele 460 mm 460 mm 460 mm
Menovité otacky 2800/min. 2800/min. 2800/min.
Objem palivovej nadrze 800 ml 800 ml 800 ml
Objem lapaca travy 601 601 601
Cista hmotnost 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg
R 30— 75 mm, 7 moznosti | 30 — 75 mm, 7 mozZnosti | 30 — 75 mm, 7 mozZnosti
Nastavenie vysky ] . .
nastavenia nastavenia nastavenia
Rozdiely medzi troma modelmi
Predna rukovat Boc¢né S vlastnym
Model < o= .
ploSiny vyprazdrovanie pohonom
PM-46 J x x
PM-46 N J J x
PM-46 S J J J
Hodnoty emisii hluku podla smernice 2000/14/ES
EN ISO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
Lpa (SPL) na mieste pouzivatela 85 dB (A) (K=3 dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3 dB (A))
- . s . 92,9dB (A) 92,9dB (A) 92,9dB (A)
Merana uroven akustického vykonu K=2.59 dB (A) K=2.59 dB (A) K=2.59 dB (A)
G’arantovana uroven akustického 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
vykonu Lya
o 3,099 m/s? 3,099 m/s? 3,099 m/s?
Vibrécie EN ISO 20643 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAZ
5-1 SKLOPENIE RUKOVATI

1. Pomocou poistného oto¢ného gombika pripevnite

5-3 MONTAZ LAPACA TRAVY
Montaz: Zdvihnite zadny kryt a zahakujte lapac travy
na zadnu stranu kosacky. (Obr. 3A/Obr. 3B/Obr. 3C)

1.

spodnu Cast rukovati k hlavnej ¢asti jednotky.

(Obr. 1A/Obr. 1B/Obr. 1C/Obr. 1D)
2. Zdvihnite dve blokovacie paky a uvolnite hornu ¢ast

rukovati na sklopenie. (Obr. 1E)

3. Zatlatenim zatvorte blokovaciu paku, ¢im déjde k
zablokovaniu rukovati v prevadzkovej polohe.

(Obr. 1F)

4. Nastavte napnutie ota¢anim uzamykacej matice;
pouzite na to vhodny kIG¢. (Obr. 1G/Obr. 1H)
5. Kablovu svorku namontujte do vyobrazenej polohy a

pripevnite kabel. (Obr. 11/0Obr. 1J)

5-2 NASTAVENIE SPRAVNEHO UHLA

lapac travy.

2. Demontaz: uchopte a zdvihnite zadny kryt a snimte

5-4 RUKOVAT STARTERA

Presurite rukovat Startéra od motora k vodiacemu prvku

A) Potiahnutim otvorte blokovaciu paku.

B) Otoc¢enim hornej Easti rukovati vycentrovanej v
prevode na nastavenie uhla nastavte spravny uhol v
rozsahu -20° az 20° (5 pol6h: —20°/-10°/0°/10°/20°),

ako je to zobrazené na Obr. 2.

C) Stlacenim zatvorte blokovaciu paku a spojte spodnu a

hornu €ast rukovati.
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lanka. (Obr. 4)
5-5 VYSKA REZU

Pokial chcete packu uvolnit z ozubenia, vyvinte na fiu tlak
smerom von. Vysku nastavte posunutim packy dopredu
alebo dozadu. (Obr. 5 a pozrite si odsek 7.9)

6. ,,3v1“(len pre PM-46 N a

PM-46 S)

Standardnu funkciu tychto kosagiek mozno prispdsobit v
zavislosti na Uc¢ele pouzivania:

Z kosacky so zadnym vyprazdiovanim na:

1.

muléovaciu kosacku alebo

2. kosacku s boénym vyprazdnovanim.
Co je mulovanie?




Pocas mulCovania je trava odseknuta v ramci jedného

pracovného kroku, nasledne je najemno posekana a

vratena do travnika ako prirodné hnojivo.

Tlpy pre kosenie s muléovanim:
Vykonajte bezné kosenie max. 2 cm s cielom
dosiahnut 6 cm az 4 cm vysku travy.

- Pouzite ostry rezny n6z — Nekoste mokru travu

- Nastavte maximalne otacky motora.

- Koste pri pohybe pracovnym krokom.

- Pravidelne ¢istite mul¢ovaci klin, vnutornu stranu
skrine a pohybliva Cepel.

Nastartovanie

PO PRVE: Prisposobenie muléovacieho vykonu

A VYSTRAHA: Jedine so zastavenym motorom a
zastavenou kosackou.

1. Zdvihnite zadny kryt a demontujte vrecko na
zachytavanie travy.

2. Zatlacte mul€ovaci klin do ploSiny. Mul€ovaci klin
zaistite tlacidlom do otvoru na ploSine. (Obr. 6A/
Obr. 6B)

3. Opatovne znizte zadny kryt.

PO DRUHE: Prestavenie na kosenie s boénym
vyprazdinovanim

A Jedine pokial' si motor a kosenie zastavené!

1. Zdvihnite zadny kryt a demontujte vrecko na
zachytavanie travy.

2. Namontujte vyprazdnovaci kanal.

3. Zdvihnite bo¢nu klapku pre bo¢né vyprazdrovanie.
(Obr. 7A)

4. Na podperny kolik bo€nej klapky namontujte vodiaci
prvok vyprazdfiovania pre bo¢né vyprazdriovanie.
(Obr. 7A)

5. Znizte boénu klapku — klapka spociva na
vyprazdriovacom kanali. (Obr. 7B)

PO TRETIE: Kosenie s vreckom na zachytavanie travy

1. Pokial chcete kosit s vreckom na zachytavanie travy,
demontujte mul€ovaci klin a vyprazdiovaci kanal pre
bo¢€né vyprazdriovanie a namontujte vrecko na
zachytavanie travy.

2. Demontaz mul¢ovacieho klina.
- Zdvihnite zadny kryt a demontujte mulovaci klin.

A VYSTRAHA: Jedine so zastavenym motorom a
zastavenou kosackou.
3. Zdvihnite bo¢nu klapku a demontujte vyprazdriovaci
kanal.
- Demontaz vyprazdrfiovacieho kanala pre bo¢né
vyprazdrnovanie:
- Bo¢na klapka pomocou pruziny automaticky zatvara
vyprazdnovaci otvor na skrini.
- Boénu klapku a vyprazdfiovaci otvor pravidelne
Cistite od zvyskov travy a zachytenej Spiny.

A VYSTRAHA: Jedine so zastavenym motorom a
zastavenou kosackou.

7. POKYNY NA PREVADZKU
7-1 PRED NASTARTOVANIM

Motor prevadzkujte v spojeni s benzinom a olejom podla
pokynov uvedenych v samostatnom navode na obsluhu
motora, ktory je priloZzeny k vasej kosacke. Pokyny si
starostlivo precitajte.

A VYSTRAHA: Benzin je velmi horfavy.

Palivo skladujte v kontajneroch $pecialne navrhnutych na
tento Gcel.

Palivo dopifiajte iba v exteriéri a pred spustenim motora;
podas doplfiania ani manipulacie s palivom nefajcite.
Uzaver palivovej nadrze neodoberajte a benzin
nedolievajte nikdy po¢as chodu motora alebo ked je
motor horuci.

Pokial doéjde k rozliatiu benzinu, nepokusajte sa
nastartovat motor, ale stroj preneste do dostato¢nej
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrarite vzniku zdroja
zapélenia, a to az dokial sa benzinové vypary nerozptylia.
VSetky uzavery palivovych nadrzi a nadrzi na palivo
bezpecéne nasadte naspat.

Pred obratenim kosacky s cielom udrzby ¢epele alebo
vypustenia oleja, vypustite z nadrze palivo.

A VYSTRAHA: Palivo nikdy nedopliiajte v interiéri,
pri spustenom motore alebo dokial ste nenechali motor
vychladnut po¢as doby aspori 15 minut od jeho spustenia.

7-2 SPUSTENIE MOTORA A ZARADENIE
CEPELE

1. Jednotka je vybavena gumenou patkou, ktora sa
nachadza nad koncom zapalovacej sviecky.
Presvedcte sa, Ze kovova slu¢ka na konci drotu
zapalovacej svie€ky (vo vnutri gumenej patky) je
bezpecne utiahnuta ku kovovému hrotu zapalovacej
sviecky.

2. Pred naStartovanim motora 3 az 5 krat stlacte
Ziarovku Startéra. (Obr. 8A)

3. Pri Startovani studeného motora otocte packu sytica
do polohy ,&X".

Pri Startovani horiceho motora a pri prevadzkovani
otocte packu syti¢a do polohy (Obr. 8B)

4. Stojac za jednotkou uchopte rukovat s ovladanim
brzdy a drzte ju oproti hornej rukovati, ako je to
znazornené. (Obr. 8C)

5. Uchopte rukovat Startéra ako je to znazornené na
(Obr. 8C) a silno ju potiahnite. Po nastartovani motora
ju pomaly vratte do skrutky vodiaceho prvku lanka.

Pokial chcete zastavit motor a ¢epel, uvolnite rukovat s

ovladanim brzdy. (Obr. 8D)

A Motor nastartujte bezpe¢ne podla pokynov,
pricom nohu majte v dostato¢nej vzdialenosti od ¢epele.

A Kosacku nesklapajte pri Startovani motora.

Kosacku Startujte na rovnom povrchu bez vyskytu vysokej
travy alebo prekazok.
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A Zabrarite styku rik a noh s rotujucimi sucastami.
Nespustajte motor, pokial stojite pred vyprazdriovacim
otvorom.

7-3 PRACOVNE POSTUPY

Pocas prevadzky pevne oboma rukami drzte rukovat s
ovladanim brzdy.

Poznamka: Pokial po¢as prevadzky uvolnite rukovat s
ovladanim brzdy, déjde k zastaveniu motora a tym aj
prevadzky kosacky.

7-4 ZASTAVENIE MOTORA

A UPOZORNENIE: Po vypnuti motora sa bude

Cepel este niekolko sekund otacat.

1. Pokial chcete zastavit motor a ¢epel, uvolnite rukovat
s ovladanim brzdy.

2. Odpojte a uzemnite drét zapalovacej sviecky, ako je
to uvedené v samostatnom navode na obsluhu
motora, ¢im zabranite nahodnému nastartovaniu
pocas doby, kedy je zariadenie ponechané bez
dozoru.

7-5 SPOJENIE PRE AUTOMATICKY
POHYB

Pre PM-46 S

Uchopte rukovat pre ovladanie vlastného pohonu;
kosacka sa automaticky pohne dopredu pri rychlosti asi
3,0 km/h (Obr. 9); pokial uvolnite rukovat ovladania
vlastného pohonu, kosacka sa zastavi.

A UPOZORNENIE: Va$a kosacka je navrhnuta na
sekanie travy na plochach pri obytnych budovach, ktorej
vyska je do 250 mm.

NepokuSajte sa kosit nezvy€ajne vysoku suchu alebo
mokru travu (napr. pastviny) alebo kopy suchého listia.
Na plosine kosacky sa mézu usadzat tlomky, alebo méze
dojst ku kontaktu s motorom s désledkom mozného rizika
poziaru.

7-6 AKO DOSIAHNUT NAJLEPSIE
VYSLEDKY POCAS KOSENIA

Vycistite travnik od ulomkov. Z travnika odstrante
kamene, triesky, droty alebo dalSie cudzie predmety,
ktoré by mohli byt kosa¢kou nahodne odhodené
ktorymkolvek smerom a ktoré mohli spdsobit vazne
osobné poranenia obsluhy a ostatnych, ako aj po$kodenie
majetku a okolitych objektov. Nekoste mokru travu. Na
dosiahnutie uc¢inného kosenia nekoste mokru travu,
pretoze ma tendenciu priflnit na spodnu ¢ast plosiny a
zabranovat v spravnom koseni kiskov travy. Koste na
dizku nie viac ako 1/3 dizky travy. Odporiéana vyska rezu
pre kosenie je 1/3 dizky travy. Rychlost pohybu po zemi je
potrebné nastavit tak, aby boli odseknuté kusky
rovnomerne roztrusené do travnika. Hlavne pre tazké
kosenie hustej travy méze byt potrebné pouzit jednu za
kosenie. Pri koseni vysokej travy bude potrebné vykonat
kosenie travnika v dvoch fazach, pricom v pripade
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druhého kosenia déjde k znizeniu Cepele o dalsiu 1/3 a
mozno kosit aj v inom smere ako ste kosili prvykrat.
Mierne prekryvanie pasov kosenia pri kazdom prechode
kosackou taktiez dopomdze vycistit zabudnuté zvysky z
travnika. Kosacka by mala byt vzdy prevadzkovana pri
plne otvorenom sytici s ciefom dosiahnut najlepsi rez a
umoznit najefektivnejSie kosenie. Vygistite spodnu stranu
plosiny. Po kazdom pouziti vycistite spodnu stranu ploSiny
kosacky s cielom zabranit koseniu travy, ktora by
zabranila spravnemu mulovaniu. Kosenie listia.
Prinosom pre vas travnik moze byt aj kosenie listia. Pri
koseni listia sa presvedcte, Ze listie je suché a nelezi na
travniku vo velmi hrubej vrstve. Pred kosenim necakajte,
dokial zo stromov opadne vSetko listie.

A VYSTRAHA: Po narazeni na cudzi predmet
zastavte motor. Od zapalovacej sviecky odpojte drot,
dokladne skontrolujte kosacku z pohladu poskodenia a
poskodenie opravte pred opatovnym nastartovanim a
prevadzkovanim kosacky. Nadmerné vibracie kosacky
pocas prevadzky indikuju poskodenie. Jednotka by mala
byt o najskér skontrolovana a opravena.

7-7 LAPAC TRAVY

Na zadnom kryte je okienko. Cez okienko mozete
kontrolovat stav lapaca travy. Ak je lapa¢ naplneny
travou, bude potrebné vyprazdnit a vycistit vrecko;
skontrolujte Ze je Cisty a Ze cez sietovinu moze
prechadzat vzduch. (Obr. 10)

7-8 PLOSINA

Spodna strana ploSiny kosacky by mala byt vycistena po
kazdom pouziti, aby sa zabranilo usadzovaniu zvySkov
travy, listia, Spiny a dalSich materialov. Pokial umoznite
hromadeniu zvyskov, podporite tak vznik hrdze a korézie
a taktiez zabranite spravnemu mul€ovaniu. PloSinu
mozete vycistit sklopenim kosacky a oSkriabanim docista
pomocou vhodného nastroja (skontrolujte, Ze ste najprv
odpojili drot zapalovacej sviecky).

7-9 POKYNY PRE NASTAVENIE VYSKY

A UPOZORNENIE: Nikdy na kosacke

nevykonavajte Ziadne Upravy bez toho, aby ste ju najprv
zastavili a odpojili drét zapalovacej sviecky.

A UPOZORNENIE: Pred zmenou vysky kosenia
zastavte kosacku a odpojte drot zapalovacej sviecky.
Vasa kosacka je vybavena centralnou packou
nastavenia vysky, ktora ponuka 7 vyskovych pol6h.
1. Pred vykonanim zmeny vysky kosenia zastavte
kosacku a odpojte drot zapalovacej sviecky.

2. Centralna packa nastavenia vySky ponuka 7 réznych
vySkovych poloh.

3. Pokial chcete zmenit vySku rezu, stlacte packu
nastavenia smerom ku kolesu a posurite nahor alebo
nadol na zvolenu vysku. (Obr. 11)

VSetky kolesa budu v rovnakej vyske rezu.



8. POKYNY PRE UDRZBU
ZAPALOVACIA SVIECKA

Pouzivajte jedine originalnu nahradnu svie¢ku. Na
dosiahnutie najlepSich vysledkov vymienaijte zapalovaciu
svie€ku raz za 100 hodin pouzivania.

9. POKYNY PRE MAZANIE

A UPOZORNENIE: PRED VYKONAVANIM

SERVISU ODPOJTE ZAPALOVACIU SVIECKU.

1. KOLESA — v8etky gulockové loZiska véetkych kolies
namazte lahkym olejom aspori raz za sezénu.

2. MOTOR - pokyny pre mazanie najdete v navode na
obsluhu motora.

10. CISTENIE

A UPOZORNENIE: Motor neumyvaijte hadicou.

Voda moéze poskodit motor a znedistit palivovy systém.

1. PloSinu kosacky utrite dosucha tkaninou.

2. Hadicou umyte spodnu ¢ast plosiny kosacky
naklonenim kosacky tak, aby zapalovacia sviecka
bola hore.

10-1 VZDUCHOVY CISTIC MOTORA

A UPOZORNENIE: Nedovolte, aby $pina alebo
prach zaniesli penovy prvok vzduchového filtra. Servis
(vycistenie) prvku vzduchového filtra motora sa musi
vykonavat po 25 hodinach $tandardného kosenia. Servis
penového prvku sa musi vykonavat pravidelne, pokial sa
kosacka pouZziva v suchych prasnych podmienkach.

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA
Odskrutkujte skrutku.

2. Demontuje kryt filtra.

3. Prvok filtra umyte v saponatovej vode.
NEPOUZIVAJTE BENZIN!

4. Prvok filtra nechajte vyschnut na vzduchu.

5. Na penovy filter kvapnite niekolko kvapiek oleja
SAE30 a dokladne stlacte s ciefom odstranit
prebytoény olej.

6. Filter nainstalujte.

POZNAMKA: Filter vymeiite pokial je roztrhnuty,
poskodeny, alebo pokiall ho nemozno vycdistit.
(Obr. 12)

10-2 REZNA CEPEL

A UPOZORNENIE: Pred pracou na reznej Cepeli
odpojte a uzemnite drét zapalovacej sviecky s ciefom
predist nahodnému spusteniu motora. Ruky si chrarite
pouzivanim hrubych rukavic alebo handry, ktorou
uchopite Eepele. Kosacku prevratte, ako je to uvedené v
samostatnom navode na obsluhu motora. Odskrutkujte
Sesthrannu skrutku a podlozku pridrziavajucu Cepel a

adaptér cepele ku klukovému hriadelu motora. Z
kl'ukového hriadela demontujte ¢epel a adaptér.

A VYSTRAHA: Adaptér &epele pravidelne
kontrolujte z pohladu prasklin, a to hlavne ak narazite na
cudzi predmet. V pripade potreby vymerite.

Kvéli dosiahnutiu najlepsich vysledkov by mala byt Eepel
ostra. Cepel moZno opatovne naostrit po jej demontovani
bud brusenim alebo pilnikovanim reznej hrany, a to pri ¢o
najlepSom zachovani pévodného skosenia Cepele. Je
nesmierne dolezité, aby ste kazdu reznu hranu obrusili o
rovnaké mnozstvo materialu, aby ste tak predisli
nevyvazenosti Cepele. Nespravne vyvazenie ¢epele bude
mat za nasledok nadmerné vibracie s dosledkom
eventualneho poskodenia motora a kosacky. Po
naostreni ¢epel dokladne vyvazte. Vyvazenie Cepele
mozno skontrolovat jej vyvazenim na skrutkovaci s
okruhlou ty¢kou. Z hrub$ej strany odstrarite kov, a to az
dokial nebude Eepel vyvazena.

Pred opatovnym namontovanim éepele a adaptéra ¢epele
na jednotku namazte klukovy hriadel motora a vnatorny
povrch adaptéra ¢epele lahkym olejom. Adaptér Gepele
nainstalujte na kiukovy hriadel. Pozrite si Obr. 13. Cepel
umiestnite tak, aby Cislo suciastky smerovalo od
adaptéra. Nad ¢epel uloZte podlozku a viozte Sesthrannu
skrutku. Sesthrannu skrutku utiahnite na hodnotu
kratiaceho momentu uvedenu nizSie.

10-3 MONTAZNY KRUTIACI MOMENT
PRE CEPEL
Stredna skrutka 35 Nm — 45 Nm na zaistenie bezpecnej
¢innosti vasej jednotky. VSetky matice a skrutky musia byt
pravidelne kontrolované z pohladu spravneho utiahnutia.
Po dlhodobom pouzivani, hlavne v podmienkach piescitej
pddy, dojde k opotrebovaniu ¢epele a k strate Casti jej
poévodného tvaru. Déjde z redukovaniu U¢inného kosenia
a Cepel bude potrebné vymenit. Vymetite jedine za
vyrobne schvalenu nahradnu Eepel. Mozné poskodenie v
dosledku stavu nevyvazenia Cepele nie je v
zodpovednosti vyrobcu.
Pri vymene €epele musite pouzit originalny typ vyznaceny
na Cepeli (Dolmar 263001451) (pokial si chcete objednat
Cepel, spojte sa so svojim miestnym predajcom, alebo
zavolajte na nasu spolo¢nost; informacie najdete na
obale).

10-4 MOTOR

Pokyny ohladne udrzby motora najdete v samostatnom
navode na obsluhu motora.

Motorovy olej pouzivajte podla pokynov v samostatnom
navode na obsluhu motora doddvanom s vasou
jednotkou. Pokyny si dékladne precitajte a dodrziavajte
ich.

Servis vzduchového &isti€a v ramci Standardnych
podmienok vykonavajte podla samostatného navodu na
obsluhu motora.

V pripade velmi prasnych podmienok Cistite stale po
niekolkych hodinach. Slaby vykon motora a jeho
zaplavenie su priznakom toho, Ze by ste mali vykonat
servis vzduchového disti¢a.

Informacie o vykonavani servisu vzduchového Eisti¢a
najdete v samostatnom navode na obsluhu motora, ktory
je sucastou balenia vasej jednotky.
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Zapalovaciu svie¢ku by ste mali vycistit a jej iskriSte
opatovne nastavit raz za sezénu. Vykonat vymenu
zapalovacej svieCky sa odporuca na zaciatku kazdej
sezony kosenia; informacie o spravnom type zapalovacej
sviecky a technické Specifikacie o iskriti najdete v
navode na obsluhu motora.

Motor pravidelne &istite pomocou tkanina alebo kefy.
Chladiaci systém (miesto skrine ventilatora) udrziavajte v
Cistote, aby ste zabezpedili spravnu cirkulaciu vzduchu,
ktora je dolezita pre vykon a Zivotnost motora. Z oblasti
timi¢a vyfuku odstrariujte travu, Spinu a horfavé ulomky.

11. POKYNY PRE USKLADNENIE
(MIMO SEZONY)

Pokial chcete pripravit kosacku na skladovanie, vykonajte
nasledujuce kroky.
1. Po poslednom koseni v ramci sezény vyprazdnite
nadrz.
a) Palivovu nadrz vyprazdnite pomocou sacieho
Cerpadla.

A UPOZORNENIE: Benzin nevypustajte v
uzatvorenych miestnostiach, v blizkosti otvoreného ohria
a podobne. Nefajcite! Benzinové vypary mézu sposobit
vybuch alebo poZiar.
b) Nastartujte motor a nechajte ho bezat, dokial sa
nespotrebuje vSetok benzin a nezastavi sa motor.
¢) Zapalovaciu svieCku demontujte. Pomocou
plechovky na olej nalejte do spalovacej komory asi
20 ml oleja. Pohybovanim Startérom v spalovacej
komore rovnomerne naneste olej. Namontujte
zapalovaciu sviecku.
2. Kosacku dokladne vycistite a namazte, ako je to
popisané v ¢asti ,POKYNY PRE MAZANIE".
3. Aby ste predisli korozii, se¢né naradie mierne
namazte.
4. Kosacku uskladnite na suchom a pred mrazom
chranenom mieste, mimo dosahu neopravnenych
0s06b.

A UPOZORNENIE: Pre uskladnenim kosacky musi
motor Uplne vychladnut.

A POZNAMKA:

- Pri uskladneni akéhokolvek typu elektrického
zariadenia v nevetranej kolni alebo v kélni na
uskladnenie materialu:

- Pozornost by ste mali venovat ochrane zariadenia pred
hrdzou. Pomocou lahkého oleja alebo silikénu
namazte zariadenie, hlavne kable a pohyblivé su€asti.

- Davaijte pozor, aby ste neohli alebo neskrutili kable.

- Pokial dojde k odpojeniu lanka $tartéra od vodiaceho
prvku lanka na rukovati, odpojte a uzemnite drét
zapalovacej sviecky, stlacte rukovat ovladania cepele
a pomaly vytiahnite z motora lanko Startéra. Lanko
Startéra zasurite do skrutky vodiaceho prvku lanka na
rukovati.
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Preprava

Motor vypnite. Pri tlac¢eni kosacky cez prekazku davajte
pozor, aby nedoSlo k ohnutiu alebo poSkodeniu se¢ného
naradia.



12. SPRIEVODCA RIESENiIM PROBLEMOV

PROBLEM

MOZNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nenastartuje.

Skrtiaca klapka nie je v spravnej polohe
pre aktualne pretrvavajuce podmienky.

Posunte Skrtiacu klapku do spravnej
polohy.

Palivova nadrz je prazdna.

Palivovu nadrz napliite palivom. Pozrite
si NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Prvok vzduchového ¢isti¢a je Spinavy.

Prvok vzduchového Cistica vycistite.
Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

Zapalovacia svieCka je uvolnena.

Zapalovaciu sviecku utiahnite na
hodnotu kratiaceho momentu 25 —
30 Nm.

Drét zapalovacej sviecky je uvolneny
alebo odpojeny od sviecky.

Drét zapalovacej svie€ky nainstalujte na
zapalovaciu sviecku.

IskriSte zapalovacej sviecky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriSte tak, aby $trbina medzi
elektrodami bola 0,7 az 0,8 mm.

Zapalovacia svieCka je chybna.

Nainstalujte novu svie¢ku so spravne
nastavenym iskristom. Pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA.

Karburator je zaplaveny palivom.

Demontujte prvok vzduchového Eisti¢a a
tahajte nepretrzite lanko Startéra, dokial
sa karburator sam nevycisti; nasledne
nainstalujte prvok vzduchového ¢isti¢a.

Chybny modul zapalovania.

Spojte sa so servisnym zastupcom.

Je tazké nastartovat motor, alebo
motor straca vykon.

Spina, voda alebo uschnuta palivova
nadrz.

Palivovu nadrz vypustte a vycistite.
Nadrz napliite Cistym, Cerstvym palivom.

Vetraci otvor na uzavere palivovej
nadrze je upchany.

Vycistite alebo vymerite uzaver palivovej
nadrze.

Prvok vzduchového ¢istica je Spinavy.

Prvok vzduchového Cgisti¢a vycistite.

Motor pracuje nepravidelne.

Zapalovacia sviecka je chybna.

Nainstalujte novu svie¢ku so spravne
nastavenym iskristom. Pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA.

IskriSte zapalovacej sviecky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriSte tak, aby $trbina medzi
elektrodami bola 0,7 az 0,8 mm.

Prvok vzduchového CistiCa je Spinavy.

Prvok vzduchoveého CistiCa vycistite.
Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

Volnobeh motora je slaby.

Prvok vzduchového ¢istica je Spinavy.

Prvok vzduchoveho CistiCa vycistite.
Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

Vetracie Strbiny na plasti motora su
zablokované.

Z vyvrtov odstrante ulomky.

Chladiace rebra a vzduchové prechody
pod skrifiou ventilatora motora su
zablokované.

Z chladiacich rebier a vzduchovych
prechodov odstrarite tlomky.

Motor pri vysokych otackach
vynechava.

Strbina medzi elektrédami zapalovacej
svie€ky je velmi mala.

Nastavte iskriste tak, aby $trbina medzi
elektrédami bola 0,7 az 0,8 mm.

Motor sa prehrieva.

Tok chladiaceho vzduchu je obmedzeny.

Odstrarite vSetky Ulomky z otvorov v
plasti, skrine ventilatora a vzduchovych
prechodov.

Nespravna zapalovacia sviecka.

Na motor nainstalujte zapalovaciu
svieCku RJ19LM a chladiace rebra.

Kosacka nestandardne vibruje.

Rezna zostava je uvolnena.

Utiahnite ¢epel.

Rezna zostava je nevyvazena.

Cepel vyvazte.
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13.ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje 12-mesacna zaruka v
zmysle zakonnych nariadeni, priom platnost zacina
plynut diiom zakupenia prvym pouzivatefom.

Tato zaruka sa vztahuje na vSetky materialové a vyrobné
chyby; nevztahuje sa na chyby v désledku $tandardného
opotrebovania a znehodnotenia dielov, ako su loZiska,
kefky, kable, zastréky alebo prisluSenstvo, ako su
nastavce, vitacie nastavce, pilové epele a pod., na
poskodenie alebo chyby v désledku nespravneho
pouzivania, nehdd alebo Uprav a nevztahuje sa ani na
naklady na prepravu.

Vyhradzujeme si pravo odmietnut kazdu reklamaciu, kde
kupu nemozno overit, alebo kde je zrejmé, Ze v pripade
vyrobku sa nevykonavala spravna udrzba. (Cisté vetracie
Strbiny a pravidelné vykonavanie servisu uhlikovych
kefiek.)

Ako doklad o datume zakulpenia je nutné ponechat si
prijmovy doklad.

Vase nerozmontované naradie je nutné dorucit predajcovi
v prijatelnom ¢gistom stave, v jeho pévodnom lisovanom
obale (ak sa v pripade jednotky pouziva), spolu s
dokladom o kupe.

14. OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Pokial chcete po dlhodobom pouzivani stroja stroj
vymenit za iny, nevyhadzujte ho do domového odpadu,
ale ho zneSkodnite environmentalne bezpec¢nym
spésobom.

15.VYHLASENIE O ZHODE SO
SMERNICAMI EUROPSKEHO
SPOLOCENSTVA

Len pre krajiny Eurépy
Dolu podpisani Tamiro Kishima a Rainer Bergfeld,
ako opravnené osoby spolo¢nosti Dolmar GmbH,
vyhlasuju, ze zariadenie(a) znacky DOLMAR:
Oznacenie zariadenia: Benzinova kosacka
C. modelu/typ: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Technické $pecifikacie: Pozrite si ,4. TECHNICKE
UDAJE*
predstavuje vyrobok sériovej vyroby
a vyhovuje nasledujicim euré6pskym smerniciam:
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES a 2005/88/ES
a je vyrobené podla nasledujucich noriem alebo
Standardizovanych dokumentov:
EN ISO 14982, EN836
Technicka dokumentacia je zalozena u:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Stralle 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Postup posutdenia zhody, ako vyZaduje smernica
2000/14/ES bol zrealizovany podla Prilohy V.
Oboznameny organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Nemecko
Identifikacné &islo: 0036
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Model: PM-46
Merana uroven akustického vykonu: 92,9 dB (A)
Garantovana Uroveri akustického vykonu: 96 dB (A)

Model: PM-46 N
Merana uroven akustického vykonu: 92,9 dB (A)
Garantovana Uroveri akustického vykonu: 96 dB (A)

Model: PM-46 S
Merana uroven akustického vykonu: 92,9 dB (A)
Garantovana Uroveri akustického vykonu: 96 dB (A)

31.7.2012
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Generalny riaditel Generalny riaditel



CESKY (Originalni navod)

OBSAH
CAST 1 SYMBOLY VYZNACENE NAVYROBKU . . ...ttt 68
CAST2  VSEOBECNA BEZPECNOSTNI PRAVIDLA. . . ..\ttt ettt e et et e 68
CAST3  POPIS SOUCASTI . ... e 69
CAST 4 TECHNICKE UDAJE. . ..\ttt ettt et e e e e e e e e 70
CAST B MONTAZ . 70
CAST B BV 1 70
CAST7  NAVODKOBSLUZE ... ... e e 71
CAST 8 POKYNY K UDRZBE . ...\ttt ettt et et e e e e e e e e 72
CASTO  POKYNY KMAZANI . ... 72
CAST 10 CISTEN .ot e 73
CAST 11 POKYNY KE SKLADOVANI (MIMO SEZONU) . .. ..ottt 73
CAST12  PRUVODCE ODSTRANOVANIM PROBLEMU . . ...\ttt e e 75
CAST 13 ZARUKA . . ..o e 76
CAST 14 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI . . ..o\ttt et ettt e e et 76
CAST15  ESPROHLASENI O SHODE . .. .. ..o 76

67



Vysvétleni k celkovému pohledu

1. Horni drzadlo 10. Postranni zaklopka 19. Sroub

2. Drzadlo ovladani brzdy 11. Kryt 20. Podlozka

3. Packa plynu 12. Zapalovaci svicka 21. Pojistny knoflik

4. Rukojet startéru 13. Vicko palivové nadrze 22. Pojistna matice

5. Voditko lanka 14. Vicko olejové nadrze 23. Ozubené soukoli nastaveni thlu
6. Pojistna packa 15. Prichytka kabelu 24. Nastfikovac

7. Sbérny vak na travu 16. Dolni drzadlo 25. Sroub

8. Packa nastaveni vysky 17. Drzadlo ovladani pojezdu 26. Kryt filtru

9. Vyhazovaci kanal 18. Mul€ovaci klin

A VAROVAN:i:

PFed uvedenim nového zafizeni do provozu si v zajmu
vlastni bezpec€nosti nejprve prectéte tuto pFirucku.
Nedodrzeni pokynd mize vést k vaznému zranéni. Pred
kazdym pouzitim se kratce seznamte s ovladanim
sekacky.

1. SYMBOLY VYZNAGENE NA
VYROBKU

Prectéte si uzivatelskou pfirucku.

Nepracujte v blizkosti pfihlizejicich osob.

=y
e Obsluha si musi davat pozor na ruce a nohy,
aby nedoslo ke zranéni.

Palivo je hoflavé, nepfiblizujte se k
otevienému ohni. Palivo nenalévejte do
spusténé sekacky.

Benzinové vypary jsou toxické — nepracujte
uvnitf budov.

PFi sekani pouzivejte bryle a ochranu sluchu.

Pfi opravé vyjméte zapalovaci svi¢ku a pfi
opraveé postupujte podle navodu k o obsluze.
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A‘ Upozornéni: Motor je horky.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Bezpecnostni Stitek umistény na sekacce:
NEPRIBLIZUJTE RUCE A NOHY

2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA

A VAROVANI: P¥i praci s zafizenim pohané&nym
spalovacim motorem je vzdy tfeba dodrzovat zakladni
bezpecénostni opatfeni (véetné nize uvedenych).
Zamezite tak nebezpedi vazného zranéni ¢i poskozeni
zafizeni. Pfed praci se zafizenim si prectéte veskeré
pokyny a uchoveijte je pro pozdéjsi vyuziti.

A VAROVANI: P¥i provozu tohoto zafizeni vznika
elektromagnetické pole. Toto pole muZe za urditych
okolnosti rusit ¢innost aktivnich &i pasivnich lékafskych
implantatd. Osobam s lékafskymi implantaty proto v
zajmu omezeni nebezpeci vazného poskozeni zdravi
nebo i smrtelného urazu doporu€ujeme, aby se pred
pouzivanim tohoto zafizeni poradily s Iékafem nebo
vyrobcem pfislusného implantatu.

Priiprava

« Peclivé si prectéte pokyny. Obeznamte se s ovladacimi
prvky a spravnym pouzivanim zafizeni.

* Nikdy nedovolte, aby sekacku obsluhovaly déti nebo
osoby neobeznamené s témito pokyny. Vék obsluhy
mUzZe byt omezen mistnimi pfedpisy.

» Nikdy nesekejte v blizkosti osob, zvIasté pak déti a
domacich zvifat.

« Pamatujte, Ze za nehody nebo vystaveni nebezpedi
jinych osob a jejich majetku odpovida obsluha ¢i
uZivatel.



Priprava

» Pfi sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Se zafizenim nepracujte naboso ani v otevienych
sandalech.

+ Radné prohlédnéte misto, kde budete se zafizenim
pracovat, a odstrarite veskeré predméty, jez mohou byt
sekackou odmrstény.

+ VAROVANI - benzin je vysoce hoflavy.

- Palivo skladujte v nadobach specialné navrzenych
pro tento ucel.

Palivo doplriujte pouze venku a pfi této Cinnosti

nekurte.

Palivo doplriujte pfed spusténim motoru. Jestlize je

sekacka spusténa nebo pokud je motor horky, nikdy

nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedoplniujte
palivo.

P¥i rozliti benzinu se nepokousejte nastartovat

motor, ale pfesurite zafizeni z mista politého

benzinem a pfed odpafenim paliva dejte pozor,
abyste nezpusobili jeho vzniceni.

Pevné zaSroubujte vicko nadrze i vicko nadoby s

palivem.

* Pokud je vadny tlumi¢, vymeérite jej.

« Pred praci vzdy vizudlné zkontrolujte, zda neni
opotiebeny ¢i poSkozeny sekaci nlz, Srouby noze a
sekaci sestava. Opotiebeny ¢i poskozeny nuz se
Srouby vymériujte v celé sadé, abyste zachovali
vyvazenost.

Provoz

« Nespoustéjte motor v omezenych prostorach, kde se
mohou shromazdovat nebezpecné zplodiny oxidu
uhelnatého.

« Sekejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umeélém osvétleni.

« Se zafizenim nepracujte pokud mozno v mokré travé.

« Pfi praci ve svahu vzdy davejte pozor kam $lapete.

« Kracejte — nikdy nebéhejte.

* S kolovymi sekackami pojizdéjte pfi sekani po
vrstevnicich svahu, nikdy nahoru a dol.

« Pfi zméné sméru ve svahu budte mimofadné opatrni.

* Nesekejte v prili§ strmych svazich.

« Budte mimofadné opatrni pfi ota€eni nebo tahani
sekacky smérem k sobé.

» P¥i nutnosti naklonéni sekacky kvuli transportu s
pfejizdénim jinych nez travnatych ploch a pfi transportu
sekacky na pracovisté a z pracovisté vypnéte motor
pohanéjici ntiz (noze).

* Nikdy nepracujte se sekackou s vadnymi kryty nebo se
sejmutym bezpec€nostnim zafizenim, napfiklad bez
krytu vyhazovaciho kanalu nebo bez sbéraciho koSe.

* Nemérite nastaveni regulatoru motoru a motor
nepretéZujte vysokymi otackami.

+ Pred spusténim motoru vypnéte vSechny spojky nozli a
pohonu.

* Motor startujte opatrné podle pokynu a s nohama v
dostate¢né vzdalenosti od noze (nozul).

» Pfi spousténi motoru sekacku nenaklapéjte.

* Motor nespoustéjte, jestlize stojite pfed vyhazovacim
kanalem.

» Do blizkosti nebo pod rotujici dily nestrkejte ruce ani
nohy. Vzdy se zdrzujte mimo dosah otvoru pro boéni
vyhoz.

* Pokud je motor v chodu, sekacku nikdy nezvedejte a
neprenasejte.

* V nasledujicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modeld vybavenych
kli¢em vyjméte kli¢:

- pfed uvolfiovanim zablokovani nebo pfi uvolfiovani
ucpaného vyhazovaciho kanalu,

- pred kontrolou, ¢iSténim nebo pracemi na sekacce,

- po odmrsténi cizorodého pfedmétu — sekacku
zkontrolujte, zda neni poskozena a pred opétovnym
spusténim a pracovnim vyuzitim provedte
pfipadnou opravu,

- jestlize sekacka za¢ne neobvykle vibrovat (provedte
okamzitou kontrolu).

« V nasledujicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modeld vybavenych
klicem vyjméte kli¢:

- kdykoli se od sekacky vzdalite,
- pred doplfiovanim paliva.

« Pfi vypinani motoru uberte plyn a jestlize je motor
vybaven uzaviracim ventilem, uzavfete po skonceni
sekani pfivod paliva.

Udrzba a skladovani

» V8echny matice, Srouby a vruty udrZujte dotazené —
zajistite tak bezpe&nou provozuschopnost zafizeni.

« Zafizeni s benzinem v nadrzi nikdy neukladeijte v
budovach, kde se mohou vypary dostat do kontaktu s
otevienym ohném ¢&i jiskrami.

« Pfi ukladani v uzavrenych prostorach nechte nejprve
motor vychladnout.

* V ramci omezeni nebezpeci vzniku pozaru udrzujte
motor, tlumi€, prostor akumulatoru a misto skladovani
benzinu Cisté a beze zbytku travy, listi ¢i nadbyte¢ného
maziva.

« Casto kontrolujte sbéraci ko$, zda neni opotfebeny ¢&i
poskozeny.

* V zajmu zajisténi bezpecnosti poskozené dily vyménte.

« V pfipadé nutnosti vypusténi palivové nadrze pracujte
venku.

A VAROVANI: Nedotykejte se rotujiciho noze.

A VAROVANI: Palivo dopliujte v dobfe vétraném
prostoru a s vypnutym motorem.

3. POPIS SOUCASTI (Obr A a B,
C)

DalSi soucasti
A: Kli¢ na zapalovaci svicku
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4. TECHNICKE UDAJE

Model PM-46 PM-46 N PM-46 S

Typ motoru B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6

S pojezdem ne ne ano

Zdvihovy objem motoru 158 cm? 158 cm® 158 cm?®

Délka noze 460 mm 460 mm 460 mm
Jmenovité otacky 2 800/min 2 800/min 2 800/min
Objem palivové nadrze 800 ml 800 ml 800 ml

Objem sbéraciho kose 601 601 601

Cista hmotnost 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg
Vyskové nastaveni 30-75 mm, 7 nastaveni | 30-75 mm, 7 nastaveni | 30-75 mm, 7 nastaveni

Rozdily mezi ttemi modely

Model PFedr}z::;tlrJZadlo Boéni vyhoz S pojezdem

PM-46 J x x
PM-46 N J J x
PM-46 S J J J

Hodnoty emisi hluku dle smérnice 2000/14/ES:

EN ISO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
Lpa (SPL) v misté obsluhy 85 dB (A) (K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3 dB (A))
o . . . 92,9 dB (A) 92,9dB (A) 92,9 dB (A)

Namérena hladina akustického vykonu K=2,59 dB (A) K=2.59 dB (A) K=2.59 dB (A)
farucena hladina akustického vykonu 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

WA

i 3,099 m/s? 3,099 m/s? 3,099 m/s?
Vibrace dle EN ISO 20643 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAZ
5-1 SKLAPECi DRZADLO

1.

2.

3.

4.

5.

Dolni ¢ast drzadla upevnéte pojistnym knoflikem k
plasti jednotky (Obr 1A/Obr 1B/Obr 1C/Obr 1D).
Zvednutim dvou pojistnych pacek uvolnéte horni
drzadla ke sklopeni (Obr 1E).

Zatlacenim na pojistné packy zajistéte drzadla v
provozni poloze (Obr 1F).

Vhodnym klic¢em upravte pojistnou matici silu pfitlaku
(Obr 1G/Obr 1H).

PFipevnéte pfichytku kabelu v zobrazené poloze a
upevnéte kabel (Obr 11/0br 1J).

5-2 NASTAVENi VHODNEHO UHLU
A) Odklopenim uvolnéte pojistnou packu.
B) Natacenim horniho drzadla v ozubeném soukoli

nastaveni Uhlu nastavte vhodny uhel v rozmezi —20°
az 20° (5 poloh: —20°/-10°/0°/10°/20°) tak jak je
znazornéno na Obr 2.

C) Zatlatenim na pojistné packy zajistéte spojeni dolni a

horni &asti drzadel.

5-3 MONTAZ SBERACIHO KOSE

1.
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Nasazeni: Zvednéte zadni kryt a sbéraci ko$
zahaknéte za zadni ¢ast sekacky. (Obr 3A/Obr 3B/
Obr 3C)

2. Sejmuti: Uchopte a zvednéte zadni kryt a pak sbéraci
ko$ sejméte.

5-4 RUKOJET STARTERU
Rukojet startéru presurite od motoru k voditku lanka
(Obr 4).

5-5 VYSKA POKOSU

Zatlacenim smérem ven uvolnéte packu ze zarezu.
PFesunutim packy smérem vpred nebo zpét nastavte
vysku (Viz Obr 5 a odstavec 7.9).

6. ,,3V1“(pouze model PM-46 N,
PM-46 S)

Tyto sekacky Ize podle G€elu pouZiti upravit tak, aby

kromé své normalni funkce plnily i jiné Gkoly:

Ze sekacky se zadnim vyhozem muze byt:

1. mul¢ovaci sekacka nebo

2. sekacka s bo¢nim vyhozem.

Co je mulovani?

PFi mul€ovani se trava nejprve usekne a pak se po

jemném rozsekani vraci na travnik jako pfirodni hnojivo.

Rady k mulé¢ovacimu sekani:

- Pravidelné sesekavejte max. 2 cm s ponechanim travy
vysoké 6 az 4 cm.

- Pouzivejte ostry sekaci ntiz. — Nesekejte mokrou travu.




- Nastavte max. ota€ky motoru

- Sekejte pouze v tempu chize

- Pravidelné cistéte mul€ovaci klin, vnitfni stranu plasté
sekacky a sekaci naz

Uvedeni do provozu

1: Uprava na muléovaci sekaéku

A VAROVANI: Pracujte pouze s vypnutym

motorem a sekacim nozem v necinnosti.

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte sbérny vak na travu.

2. Mulcovaci klin zatlacte do krytu. Mul€ovaci klin
zajistéte tlacitkem v otvoru krytu. (Obr 6A/Obr 6B)

3. Zadni kryt spustte zpét dolG.

2: Uprava zpét na sekaéku s boénim vyhozem

A Provadéjte pouze se zastavenym motorem i

sekacim nozem!

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte vak na travu.

2. Namontujte vyhazovaci kanal.

3. Zvednéte postranni zaklopku pro bo¢ni vyhoz
(Obr 7A).

4. Na Cep postranni zaklopky upevnéte nastavec pro
boc¢ni vyhoz (Obr 7A).

5. Postranni zaklopku spustte dold — zaklopka lezi na
vyhazovacim kanalu (Obr 7B).

3: Sekani se sbérnym vakem na travu

1. Chcete-li pfi sekani travy pouzit sbérny vak, vyjméte
mul€ovaci klin, sundejte vyhazovaci kanal pro bo¢ni
vyhoz a upevnéte sbérny vak na travu.

2. Vyjmuti mul€ovaciho klinu
- Zvednéte zadni kryt a vyjméte mul8ovaci klin.

A VAROVANI: Pracuijte pouze s vypnutym
motorem a sekacim noZzem v necinnosti.
3. Zvednéte postranni zaklopku a vyjméte vyhazovaci
kanal.
- Demontaz vyhazovaciho kanalu pro boéni vyhoz.
- Sila pruziny postranni zaklopky otvor pro bo¢ni
vyhoz v plasti automaticky uzavre.
- Postranni zaklopku a otvor pro bo¢ni vyhoz
pravidelné Cistéte od zbytku travy a nedistot.

A VAROVANI: Pracuijte pouze s vypnutym
motorem a sekacim nozem v necinnosti.

7. NAVOD K OBSLUZE
7-1 NEZ ZACNETE

Podle pokyn( v samostatné pfiru¢ce k motoru dodané k
sekacce napliite nadrze motoru benzinem a olejem.
Peclivé si prectéte pokyny.

A VAROVANI: Benzin je vysoce hoflavy.

Palivo skladujte v nadobach specialné navrzenych pro
tento ucel.

Benzin doplnujte pouze venku pred spusténim motoru a
pfi doplfiovani ¢i manipulaci s palivem nekutte.

Jestlize je sekacka spusténa nebo pokud je motor horky,
nikdy nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedopliujte
palivo.

P¥i rozliti benzinu se nepokousejte nastartovat motor, ale
presurite zafizeni z mista politého benzinem a pfed
odparenim paliva dejte pozor, abyste nezptsobili jeho
vzniceni.

Pevné zaSroubujte vicko nadrze i vicko nadoby s palivem.
Pred sklopenim sekacky za uc¢elem udrzby noze &i
vypusténi oleje vyprazdnéte palivovou nadrz.

A VAROVANI: Palivovou nadrz nikdy nenapliiujte
uvnitf budov, se spusténym motorem ani pred
vychladnutim motoru (po uplynuti alespori 15 minut od
vypnuti).

7-2 SPUSTENI MOTORU A ZAHAJENI
SEKANI

1. Zafizeni je vybaveno pryZzovou prachovkou
pretazenou pres konec zapalovaci svicky. Ujistéte se,
zda je kovové oc¢ko na konci kabelu zapalovaci svicky
(uvnitf pryZové prachovky) pevné nasazeno na
kovovém konci zapalovaci svicky.

2. Pred nastartovanim motoru stisknéte 3—5krat
nastfikova¢ (Obr 8A).

3. Pristartovani studeného motoru pfepnéte packu plynu
do polohy ,&X".

P¥i startovani teplého motoru a za provozu pfepnéte
packu plynu do polohy (Obr 8B).

4. Postavte k zadni strané sekacky, uchopte drzadlo
ovladani brzdy a pfitisknéte jej k hornimu drzadlu tak,
jak je znazornéno na obrazku (Obr 8C).

5. Uchopte rukojet startéru podle (Obr 8C) a rychle za ni
zatahnéte. Po nastartovani motoru vratte rukojet
pomalu ke Sroubu voditka lanka.

Chcete-li vypnout motor a zastavit nuz, uvolnéte drzadlo

ovladani brzdy (Obr 8D).

A Motor startujte opatrné podle pokynti a s nohama
v dostate¢né vzdalenosti od noze.

A PFi spousténi motoru sekacku nenaklapéijte.
Motor startujte na rovné ploSe bez vysoké travy ci
prekazek.

A Nepfiblizujte ruce ani nohy k rotujicim dilam.
Motor nespoustéijte, jestlize stojite pred otvorem
vyhazovaciho kanalu.

7-3 PRACOVNI POSTUPY

Bé&hem provozu ob&ma rukama pevné pfidrzujte drzadlo
ovladani brzdy.

Poznamka: Pfi provozu se po uvolnéni drzadla ovladani
brzdy motor zastavi a sekacka pfestane pracovat.
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7-4 VYPNUTi MOTORU

A UPOZORNENI: Po vypnuti motoru se niz jesté

nékolik vtefin otaci.

1. Chcete-li vypnout motor a zastavit ndz, uvolnéte
drzadlo ovladani brzdy.

2. Nahodnému spusténi zafizeni bez dozoru zamezite
odpojenim a uzemnénim kabelu zapalovaci svicky
tak, jak je uvedeno v samostatném navodu k obsluze
motoru.

7-5 SPOJKA POJEZDU

Plati pro model PM-46 S

Pritahnéte drzadlo ovladani pojezdu a sekacka se
automaticky rozjede vpred rychlosti zhruba 3,0 km/h
(Obr 9). Jestlize drzadlo ovladani pojezdu pustite, pojezd
sekacky se zastavi.

A UPOZORNENI: Sekacka je navrzena k sekani
béZnych travnik( vysokych maximalné 250 mm.
Nepokousejte se sekat mimoradné vysokou a suchou i
mokrou travu (napf. pastviny) ani hromady suchého listi.
V krytu sekacky se mize usazovat drt nebo muze dojit ke
kontaktu s vyfukem motoru, coz predstavuje nebezpeci
vzniku pozaru.

7-6 JAK DOSAHNOUT NEJLEPSICH
VYSLEDKU PRI SEKANI

Vycistéte travnik. Ujistéte se, zda nejsou v travé kameny,
klacky, draty ¢i jiné cizorodé predméty, jez by mohly byt
sekackou nechténé odmrstény jakymkoli smé&rem a mohly
tak zpUsobit vazné zranéni obsluhy &i jinych osob, anebo
Skody na majetku a okolnich objektech. Nesekejte
mokrou travu Pfi efektivnim sekani neni vhodné sekat
mokrou travu, jez ma tendenci ulpivat na vnitfni strané
krytu, kde zamezuje spravnému sekani kousku travy.
Nesekejte vice nez 1/3 délky travy. Doporu¢ujeme sekat
1/3 vysky travy. Rychlost je tfeba pfizpUsobit tak, aby se
posekana trava rovhomérné rozptylila po travniku. Pfi
zvlasté naroéném sekani husté travy maze byt nutné
vyuzit co nejpomalejsi rychlost, abyste dosahli ¢istého a
kvalitniho vysledku. PFi sekani dlouhé travy bude
pravdépodobné tfeba sekat travnik ve dvou fazich se
spusténim noze o dalSi 1/3 délky travy pro druhy stfih a
ziejmé i sekani z jiného sméru nez v predchozi fazi.
Dukladnému vysekani celé plochy travniku rovnéz
napomUzete mirnym prekrytim pash pfi kazdém
prachodu. Sekacku je tfeba pouzivat vzdy s plnym
plynem, ¢imz dosahnete nejlepsiho stfihu a docilite
maximalni efektivity sekani. Vyc¢istéte spodni stranu krytu.
Po kazdém pouziti zabezpecte vycisténi spodni strany
krytu sekacky, abyste zamezili hromadéni travy, jez by
branila spravnému mul€ovani. Sekani listi. Pro travnik
muize byt prospésné i sekani listi. Pfi sekani listi se
ujistéte, zda je listi suché a zda na travniku nelezi v pfili§
silné vrstvé. Se sekanim necekejte, az ze stromli opada
v8echno listi.

A VAROVANI: Jestlize narazite na cizorody
predmét, vypnéte motor. Odpojte kabel od zapalovaci
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svicky, sekacku dukladné prohlédnéte, zda nedoslo k
jejimu poskozeni a pfed opétovnym spusténim a
uvedenim do provozu ji nechte opravit. PfiliSné vibrace
sekacky za provozu jsou znamkou poskozeni. Zafizeni je
tfeba neprodlené prohlédnout a opravit.

7-7 SBERACI KOS

V zadnim krytu je umistén prazor. Timto prizorem
muzete sledovat stav naplnéni sbéraciho kose. Jestlize
se sbéraci koS naplni travou, vak vyprazdnéte, vycistéte a
ujistéte se, zda je jeho sitovina prody$na (Obr 10).

7-8 KRYT

Spodni stranu krytu sekacky je tfeba po kazdém pouziti
vycistit, aby se zamezilo hromadéni kousku travy, listi,
necistot atd. Nahromadéna drt vyvolava korozi, narusuje
povrch a mlize zamezit spravnému muléovani. Kryt Ize
ocistit naklonénim sekacky a oskrabanim nedistot
vhodnym nastrojem (ujistéte se, zda je odpojen kabel
zapalovaci svicky).

7-9 POKYNY K NASTAVENI VYSKY

A UPOZORNENI: Nikdy neprovadéjte zadné
nastavovani sekacky bez predchoziho vypnuti motoru a
odpojeni kabelu zapalovaci svicky.

A UPOZORNENI: Pfed zménou vysky pokosu

vypnéte sekacku a odpojte kabel zapalovaci svicky.
Sekacka je vybavena packou centralniho nastaveni
vysky, jez nabizi celkem 7 vySkovych poloh.

1. Pfed zménou vysky pokosu vypnéte sekacku a
odpojte kabel zapalovaci svicky.

2. Packa centralniho nastaveni vysky nabizi 7 rGznych
vyskovych poloh.

3. Jestlize chcete vysku pokosu zménit, stlacte
nastavovaci packu smérem ke kolu a pfesurite ji
nahoru nebo doll do poZadované vysky (Obr 11).

V3echna kola budou ve stejné vysce pokosu.

8. POKYNY K UDRZBE
ZAPALOVACI SVICKA

Pouzivejte pouze originalni nahradni zapalovaci svi¢ky. K
dosazeni nejlepSich vysledkd vymérite zapalovaci svi¢ku
po kazdych 100 hodinach prace.

9. POKYNY K MAZANI

A UPOZORNENI: PRED PROVADENIM UDRZBY

ODPOJTE ZAPALOVACI SVICKU.

1. KOLA — nejméné jednou za sezénu namazte olejem
kulickova loZiska v kazdém kole.

2. MOTOR - pokyny k mazani naleznete v pfiru¢ce k
motoru.
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10. CISTENI

UPOZORNENI: Na motor nestfikejte hadici.
Voda muze poskodit motor nebo znecistit palivovy
systém.
1. Kryt otirejte suchou tkaninou.
2. Hadici muZzete oplachnout spodni kryt po naklonéni
sekacky tak, aby byla zapalovaci svi¢ka nahore.

10-1 VZDUCHOVY FILTR MOTORU

A UPOZORNENI: Nedovolte, aby se pénova viozka

vzduchového filtru ucpala necistotami ¢i prachem.

Vzduchovy filtr motoru je tfeba vy¢istit po 25 hodinach

bézného provozu. Pokud sekacku pouzivate v suchych a

prasnych podminkach, je tfeba pénovou viozku

pravidelné distit

CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

1. Vyjméte Sroub.

2. Sejmeéte kryt filtru.

3. Filtragni vloZku vyperte v mydlové vodé.
NEPOUZIVEJTE BENZIN!

4. Filtracni viozku vysuste.

5. Na pénovy filtr kapnéte nékolik kapek oleje SAE30 a

pevnym stisknutim odstrarite vSechen pfebytecny ole;j.

6. Filtr namontujte zpét.

POZNAMKA: Filtr vyméiite, pokud je prodieny,
opotiebeny, poskozeny nebo pokud jej nelze vycistit
(Obr 12).

10-2 SEKACIi NUZ

A UPOZORNENI: Pfed provadénim praci na
sekacim nozi se ujistéte, zda jste odpojili a uzemnili
zapalovaci svicku, abyste zamezili ndhodnému spusténi
motoru. Pfi kontaktu se sekacim nozem si chrarite ruce
silnymi rukavicemi nebo pouzijte hadr. Sekacku naklorite
podle pokynu v samostatné pfiru¢ce k motoru.
Odmontujte Sroub se Sestihrannou hlavou a podlozku
pfidrzujici niz s adaptérem noze na hfideli motoru. Z
htidele sejméte nGz a adaptér.

A VAROVANI: Adaptér noze pravidelné kontroluite,
zda nema praskliny — zvlasté pokud narazite na cizorody
predmét. V pfipadé nutnosti jej vymérite.

K dosazeni nejlepsich vysledku je zapotfebi ostrého
noze. NUz muazete po vyjmuti naostfit brousenim &i
opilovanim ostfi s co nejpresnéjsim zachovanim
puvodniho zkoseni. PFi brouseni je mimoradné dulezité
odebrat z kazdého ostfi stejné mnozstvi materialu, abyste
uchovali vyvazenost noze. Nespravné vyvazeny niz bude
pfili$ vibrovat a mize pfipadné poskodit motor i sekacku.
Po naostfeni zajistéte peclivé vyvazeni noze. Vyvazenost
noze mlzete zkontrolovat nasazenim na kulaty dfik
Sroubovaku. Z t8Z8i strany odebirejte material, az docilite
rovnomeérného vyvazeni.

PFed namontovanim noze s pfisluSnym adaptérem zpét
do jednotky namazte hfidel motoru a vnitfni plochu
adaptéru noze olejem. Na hfidel namontujte adaptér

noZe. Viz Obr 13. NUZ umistéte ¢islem dilu smérem od
adaptéru. Na nozi vyrovnejte podlozku a namontujte
$roub se $estihrannou hlavou. Sroub se $estihrannou
hlavou dotahnéte nize uvedenym momentem:

10-3 UTAHOVACI MOMENT PRI
MONTAZI NOZE
Stredovy Sroub 35-45 Nm, k zajisténi bezpecného
provozu zafizeni. Spravné dotazeni vSech matic a Sroubl
musi byt pravidelné kontrolovano.
Po dlouhodobéj$im pouzivani, zvlasté v podminkach s
prasnou pudou, dojde k opotifebeni noze a urcité ztraté
puvodniho tvaru. Omezi se efektivita sekani a niiz bude
tfeba vymeénit. NGz nahradte pouze schvalenym tovarnim
vyrobkem. Vyrobce nenese odpovédnost za mozné Skody
zpUsobené nevyvazenosti noze.
PFi vyméné je nutné pouzit originalni dil s oznacenim na
nozi (Dolmar 263001451). Pokud si chcete ndz objednat,
obratte se na mistniho prodejce nebo zavolejte do nasi
spole¢nosti (viz titulni stranka).

10-4 MOTOR

Pokyny k udrzbé motoru naleznete v samostatné pfiru¢ce
k motoru.

Vyménu motorového oleje provadéjte podle pokynud v
samostatné pfiru¢ce k motoru dodané k sekacce. Pokyny
si prectéte a peclivé podle nich postupujte.

Za normalnich podminek Gistéte vzduchovy filtr podle
pokynl v samostatné pfiru¢ce k motoru.

V mimofadné prasnych podminkach Gistéte filtr vzdy po
nékolika hodinach. Slaby vykon a pfesycovani motoru
obvykle naznacuji nutnost provedeni drzby vzduchového
filtru.

P¥i ¢isténi vzduchového filtru nahlédnéte do samostatné
pFiru¢ky k motoru pfibalené k sekacce.

Jednou za sezonu je treba vygistit zapalovaci svicku a
sefidit mezeru mezi elektrodami. Na zacatku sezény
doporucujeme provést vyménu zapalovaci svicky.
Informace o spravném typu svicky a vzdalenosti elektrod
naleznete v pfiru¢ce k motoru.

Motor pravidelné Cistéte tkaninou nebo kartaéem.
Chladici systém (oblast plasté ventilatoru) udrzujte v
Cistoté, abyste zajistili spravnou cirkulaci vzduchu, jez je
nezbytna ke spravnému vykonu a dlouhé Zivotnosti
motoru. Z oblasti tlumi¢e odstraite vSechnu travu,
necistoty a hoflavou drt.

11. POKYNY KE SKLADOVANI
(MIMO SEZONU)

V ramci pripravy sekacky ke skladovani je zapotfebi

provést nasledujici kroky.

1. Po poslednim sekani v sezéné vyprazdnéte nadrz.
a) Pumpickou odsajte benzin z nadrze.

A UPOZORNENI: Benzin nevypoustsjte v
uzavienych prostorach, v blizkosti otevieného ohné atd.
Nekufte! Benzinové vypary mohou zpusobit vybuch ¢i
pozar.
b) Spustte motor a nechte jej bézet, dokud
nespotiebuje vSechen zbyvajici benzin a nezastavi
se.
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c) VysSroubujte zapalovaci svicku. Do spalovaci
komory nalijte olejni¢kou pfiblizné 20 ml oleje.
ZataZzenim za startér zajistéte rovhomérné
promazani spalovaci komory. ZaSroubujte zpét
zapalovaci svicku.

2. Sekacku peclivé oCistéte a promazte podle popisu v
gasti ,POKYNY K MAZANI“.

3. Kzamezeni vzniku koroze oSetfete tenkou vrstvou
maziva i sekaci nuz.

4. Sekacku uskladnéte mimo dosah neopravnénych
osob na suchém a ¢istém misté chranéném pred
mrazem.

A UPOZORNENI: Pred uskladnénim sekadky musi
motor zcela vychladnout.

A POZNAMKA:

- P¥i skladovani jakéhokoli typu motorového zafizeni v
nedostate¢né vétranych skladovacich prostorech
postupujte nasledovné:

- Vénujte péci ochrané zafizeni proti korozi. Zafizeni
namazte olejem &i silikonem — zvlasté pak lanka a
pohyblivé dily.

- Dejte pozor, abyste lanka nezohybali a nezkroutili.

- Jestlize se lanko startéru vyviékne z voditka lanka na
drzadle, odpojte a uzemnéte zapalovaci svicku,
pfitdhnéte drzadlo ovladani noze a pomalu zatahnéte
za startovaci lanko smérem od motoru. Startovaci
lanko provlecte ke Sroubu voditku lanka na drzadle.

Transport
Vypnéte motor. Dejte pozor, abyste pfi tlaceni sekacky
pres prekazky neohnuli ¢i jinak neposkodili sekaci nGz.
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12. PRUVODCE ODSTRANOVANIM PROBLEMU

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nestartuje.

Packa plynu neni vzhledem k aktualnim
podminkam ve spravné poloze.

Packu plynu pfesurite do spravné
polohy.

Palivova nadrz je prazdna.

Napliite nadrz palivem: viz PRIRUCKA K
MOTORU.

Znecisténa vlozka vzduchového filtru.

Vycistéte vlozku vzduchoveého filtru: viz
PRIRUCKA K MOTORU.

Povolena zapalovaci svicka.

Zapalovaci svicku dotahnéte momentem
25-30 Nm.

Kabel zapalovaci svicky je uvolnény
nebo odpojeny od svicky.

Na svi€ku nasadte kabel zapalovaci
svicky.

Nespravna vzdalenost elektrod
zapalovaci svicky.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az
0,8 mm.

Vadna zapalovaci svicka.

Namontujte novou svi¢ku se spravné
nastavenou vzdalenosti elektrod: viz
PRIRUCKA K MOTORU.

Karburator je pfesyceny palivem.

Vyjméte vlozku vzduchového filtru,
tahanim za lanko startéru vyprazdnéte
karburator a vlozku filtru nasadte zpét.

Zavada modulu zapalovani.

Obratte se na zastupce servisu.

Startovani motoru je obtizené nebo
motor ztraci vykon.

Necdistota, voda nebo zvétralé palivo v
nadrzi.

Vypustte palivo a vycistéte nadrz. Nadrz
naplrite Cistym a Cerstvym palivem.

Ucpany ventila¢ni otvor ve vicku
palivové nadrze.

Otvor vycistéte nebo vymeérite vicko
palivové nadrze.

Znecisténa vlozka vzduchového filtru.

Vycistéte vlozku vzduchového filtru.

Motor pracuje nepravidelné.

Vadna zapalovaci svicka.

Namontujte novou svi¢ku se spravné
nastavenou vzdalenosti elektrod: viz
PRIRUCKA K MOTORU.

Nespravna vzdalenost elektrod
zapalovaci svicky.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az
0,8 mm.

Znedisténa vlozka vzduchového filtru.

Vycistéte vlozku vzduchového filtru: viz
PRIRUCKA K MOTORU.

Chybny volnobéh motoru.

Znedisténa vlozka vzduchového filtru.

Vycistéte viozku vzduchového filtru: viz
PRIRUCKA K MOTORU.

Ucpané vzduchové $térbiny v krytu
motoru.

Stérbiny vygistéte od nedistot.

Ucpana chladici Zebra a vzduchové
kanalky pod plastém ventilatoru motoru.

Odstrarite necistoty z chladicich Zeber a
vzduchovych kanalka.

Motor ve vysokych otackach
vynechava.

P¥ili§ mala mezera mezi elektrodami
zapalovaci svicky.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az
0,8 mm.

Motor se prehfiva.

Omezeny pruatok chladiciho vzduchu.

Odstrarite veskeré necistoty z drazek v
krytu, plasté ventilatoru a vzduchovych
kanalku.

Nespravna zapalovaci svicka.

Do motoru namontujte zapalovaci svicku
RJ19LM a chladici Zebra.

Sekacka nezvykle vibruje.

Uvolnéna sekaci sestava.

Dotahnéte nuz.

Nevyvazena sekaci sestava.

Vyvazte n0z.
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13.ZARUKA Model: PM-46 S

Namérena hladina akustického vykonu: 92,9 dB (A)

Na tento vyrobek se v souladu s pravnimi pfedpisy Zaruéena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)
vztahuje 12 mésicni zaruéni doba s platnosti pocinajici
dnem zakoupeni prvnim uzivatelem. 31.7.2012

Zaruka se vztahuje na vSechny vady materialu ¢i vady

vzniklé pfi vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé béznym
opotiebenim dildi jimiz jsou loZiska, uhliky, kabely, &/{M/]
zastreky Ci prisluSenstvi (vrtaky, vrtaci korunky, pilové 1

kotouce atp.). Zaruka se rovnéz nevztahuje na Skody ¢i

vady vzniklé nespravnym pouzitim, v dusledku nehod ¢i Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
zasah do zafizeni a neplati ani pro pfepravni naklady. Obchodni feditel Obchodni feditel
Vyhrazujeme si pravo odmitnout veskeré naroky, kde

nelze ovéfit nakup nebo je zfejmé, Ze vyrobek nebyl

spravné udrzovan (pravidelné ¢isténi ventilacnich drazek,

pravidelny servis uhlikd elektromotoru.).

Uschovejte si Uétenku nutnou k prokazani data nakupu.

Nedemontované naradi musi byt spolu s Uétenkou

vraceno prodejci v prijatelné Cistém stavu a v pdvodnim

plastovém pfepravnim kufru (pokud se k jednotce

dodava).

14. OCHRANA ZIVOTNIiHO
PROSTREDI

Bude-li nutno zafizeni po del§im pouzivani vyménit,
nevyhazujte jej do domovniho odpadu, ale zajistéte jeho
bezpecénou ekologickou likvidaci.

15.ES PROHLASENi O SHODE

Pouze pro evropské zemé
Nize podepsani Tamiro Kishima a Rainer Bergfeld
jako opravniné osoby spoleénosti Dolmar GmbH
prohlasuji, ze zagizeni DOLMAR:
Popis zafizeni: Benzinova sekacka na travu
C. modelu/typ: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Technické udaje: Viz &ast ,4. TECHNICKE UDAJE"
vychazi ze sériové vyroby
a vyhovuje nasledujicim evropskym smérnicim:
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES a 2005/88/ES
a bylo vyrobeno v souladu s nasledujicimi normami ¢i
normativnimi dokumenty:
EN ISO 14982, EN836
Technicka dokumentace je k dispozici na adrese:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Postup posuzovani shody vyzadovany smérnici
2000/14/ES byl v souladu s pfilohou V.
Notifikovana organizace:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen, Némecko
Identifikacni ¢islo: 0036

Model: PM-46
Namérena hladina akustického vykonu: 92,9 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)

Model: PM-46 N
Nameérena hladina akustického vykonu: 92,9 dB (A)
Zaru€ena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)
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SLOVENSCINA (Izvirna navodila)

KAZALO
DEL 1 SIMBOLINA IZDELKU . . .. 78
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DEL 3 OPIS DELOV . . 79
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DEL 10 CISCENUE . .ottt ettt e et e e e e 82
DEL 11 NAVODILA ZA SHRANJEVANJE (IZVEN SEZONE) . ... ... ... i 83
DEL 12  PRIROCNIK ZA ODPRAVLJANJE TEZAV . ..ottt ettt et e e 85
DEL 13 GARANCIJA . . 86
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DEL 15 ESIZJAVA O SKLADNOSTI . .. ... e e e 86
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Splosna razlaga

1. Zgornja ro¢ica 10. Pokrov izmetnega kanala 19. Vijak

2. Varnostna roCica 11. Ohisje 20. Podlozka

3. Rodcica za hitrost 12. Vzigalna svecka 21. Vijak za fiksiranje

4. Rocica za zagon 13. Pokrov rezervoarja za gorivo 22. Zasko¢na matica

5. Vodilo vrvi 14. Pokrov rezervoarja za olje 23. Zobnik za nastavitev kota
6. Pritrdilna ro¢ica 15. Sponka za kabel 24. Crpalna kapica

7. Kos za travo 16. Spodnja ro¢ica 25. Vijak

8. Rocica za nastavitev viSine 17. Rocaj za lastni pogon 26. Pokrov filterja

9. Izmetni kanal 18. Nastavek za mulcenje

A OPOZORILO:

Za vaso varnost, preberite ta prironik preden poskusSate
upravljati vaSo novo enoto. Neupo$tevanje navodil lahko

vodi do tezkih osebnih poSkodb. Nekaj trenutkov porabite,

da se spoznate s kosilnico pred vsako uporabo.

1. SIMBOLI NA IZDELKU

@ Preberite uporabniski prirocnik.

0

Ne dovolite blizu nepooblas¢enim osebam.

=y

= Da bi se izognili poskodbam, pazite pri delu s
Q kosilnico na noge in roke.

=0

Gorivo je vnetljivo. Hranite izven dosega
ognja. Ne dodajajte goriva, ko je stroj v teku.

Strupeni hlapi; ne uporabljajte v zaprtih
prostorih.

1z varnostnih razlogov med ko$njo uporabite
za$¢itna ocala in Cepke za uSesa.

Preden se lotite popravila kosilnice,
odstranite vzigalno svecko in sledite
navodilom za uporabo.
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&‘ Pozor: Motor je vrog.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Varnostne oznake na kosilnici: DRZITE ROKE IN NOGE
STRAN

2. SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA

A OPOZORILO: Da bi se izognili telesnim

poskodbam in/ali okvari stroja, pri uporabi strojev na
bencin upostevajte osnovna varnostna priporogila,
vkljuéno s sledecimi. Preberite vsa navodila pred
upravljanjem tega izdelka in hranite ta navodila za
prihodnjo uporabo.

A OPOZORILO: Kosilnica med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. V nekaterih primerih
lahko polje vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Ce Zelite zmanjati tveganje za teZje ali smrtne
poskodbe, priporo¢amo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo kosilnice posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem medicinskega vsadka.

Usposabljanje

* Pozorno preberite navodila. Bodite seznanjeni s
funkcijami za upravljanje in z ustrezno uporabo
dodatne opreme;

» Nikoli ne dovolite uporabe kosilnice otrokom ali
osebam, ki niso seznanjene s temi navodili. Lokalni
predpisi lahko omejijo starost uporabnika naprave;

* Nikoli ne kosite v blizini ljudi, e posebej otrok ali hiSnih
ljubljen€kov;

« Zapomnite si, da je upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali nevarnosti, ki se zgodijo
drugim ljudem ali njihovi lastnini.



Priprava

* Med koSenjem vedno nosite primerno obutev in dolge
hlace. Naprave ne uporabljajte, ko ste bosi ali nosite
odprte sandale;

« Temeljito preglejte obmocje, kjer se bo naprava
uporabljala in odstranite vse predmete, ki jih lahko
naprava vrze v zrak.

* OPOZORILO - Bencin je visoko vnetljiv.

- gorivo hranite v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen;

- gorivo dolivajte le na prostem; med dolivanjem
goriva ne kadite;

- gorivo dodajte pred zagonom motorja. Ko je
kosilnica v teku ali pa je $e vroca, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva;

- v primeru razlitja goriva kosilnice ne zaganjajte
temvec jo umaknite na suho mesto ter se izogibajte
vsem virom vziga, dokler bencinski hlapi ne izginejo
v celoti;

- vse pokrove pravilno namestite nazaj.

« Zamenjajte okvarjene glusnike.

* Pred uporabo vedno preglejte napravo, da vidite ali so
rezila, vijaki rezil in montazni deli rezil obrabljeni ali
poskodovani. Ob zamenjavi zamenjajte vsa obrabljena
rezila in vijake, da ohranite ravnotezje.

Upravljanje

* Ne uporabljajte stroja v zaprtih prostorih, kjer se lahko
kopici nadvse nevaren ogljikov monoksid.

» Kosite samo podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

« lzogibajte se uporabljanju naprave na mokri travi, kjer
drsi.

* Vedno bodite previdni, kadar stopate po pobodjih.

« Hodite, ne tecite.

« Pri uporabi rotacijskih kosilnic na kolesih kosite pre¢no
po pobogju, nikoli gor in dol.

« Kadar na pobogjih menjujete smer, bodite izjemno
previdni.

* Ne kosite pri izredno nagnjenih pobogjih.

» Bodite izjemno previdni, kadar greste s kosilnico
vzvratno ali jo vle€ete proti sebi.

* Pri premikanju kosilnice do in z obmocja ko$nje ter pri
premikanju po drugih podlagah, kjer je potrebno
kosilnico nagniti, ustavite rezilo(a).

» Kosilnice ne uporabljajte z okvarjenimi varovali ali brez
varnostnih naprav, kot npr. deflektorjev in/ali
names¢enega kosa za travo.

* Ne spreminjajte regulacijskih nastavitev ali konéne
hitrosti motorja.

* Pred zagonom motorja izklopite vse prenose pogona
na rezila in kolesa.

» Pazljivo, v skladu z navodili zaZenite stroj; pri tem
bodite pozorni, da so vase noge in roke dovolj
oddaljene od rezila oz. rezil.

« Ob zagonu motorja ne nagibajte kosilnice.

* Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred kanalom za
izmet.

* Ne postavljajte roke ali noge blizu ali pod vrtece dele.
Vedno bodite odmaknjeni od odprtine za izmet.

« Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice, ko te€e motor.

» Ugasnite motor in odklopite kabel vzigalne svecke,
prepricajte se, da so se vsi premicni sestavni deli

kosilnice ustavili, in odstranite klju¢ (e imate model

kosilnice s klju¢em):

- preden odpravite ovire ali ocistite korito,

- pred pregledom, ¢i§€enjem ali delom na kosilnici,

- po odstranitvi tujka. Preglejte kosilnico glede
poskodb in izvedite popravila preden ponovno
zazenete in uporabite kosilnico,

- €e zacne kosilnica neobi¢ajno vibrirati (takoj
preglejte).

« Ugasnite motor in odklopite kabel vzigalne svecke,
prepriCajte se, da so se vsi premicni sestavni deli
kosilnice ustavili, in odstranite klju¢ (e imate model
kosilnice s klju¢em):

- kadarkoli zapustite kosilnico;
- pred to¢enjem goriva.

+ Med izklopom motorja zmanjsajte dovod goriva. Ce je
kosilnica opremljena z ventilom za izklop, ustavite
dovod goriva, ko konc&ate s kosnjo.

Vzdrzevanje in shranjevanje

* Vse matice, €epi in vijaki naj bodo trdno priviti, da
zagotovite varno delovanje naprave.

« Nikoli ne shranjujte kosilnice s polnim rezervoarjem v
prostorih, kjer lahko hlapi pridejo v stik z ognjem ali
drugim virom vziga.

* Preden kosilnico shranite v zaprt prostor, poc¢akajte, da
se motor ohladi.

« Da bi zmanjSali nevarnosti pozara, poskrbite, da na
motorju, glu$niku, akumulatorju in rezervoarju za
gorivo ni ostankov trave, listja in mas¢obe.

* Redno pregledujte ko$ za travo glede obrabljenosti ali
okvar.

« Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali poSkodovane
dele.

« V primeru, da je potrebno izprazniti rezervoar, to storite
na prostem.

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrteega rezila.

A OPOZORILO: Ponovno natocite gorivo v dobro
prezraéenem obmocgju z ustavljenim motorjem.

3. OPISDELOV (SI.A,BinC)

Vkljuéno
A: Klju¢ za vzigalno svecko
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4. TEHNICNI PODATKI

Model PM-46 PM-46 N PM-46 S
Vrsta motorja B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
Samohodna ne ne da
Delovna prostornina motorja 158 cm® 158 cm® 158 cm?®
Sirina rezila 460 mm 460 mm 460 mm
Nazivna hitrost 2.800 vrt/min 2.800 vrt/min 2.800 vrt/min
Kapaciteta rezervoarja za gorivo 800 ml 800 ml 800 ml
Prostornina ko$a za travo 60 L 60 L 60 L
Neto teza 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg

Nastavitev viSine

30-75 mm, 7 nastavitev

30-75 mm, 7 nastavitev

30-75 mm, 7 nastavitev

Razlike med tremi modeli

Model Spret(j)rrl]jigj;oélca Stranski izmet Samohodna

PM-46 J x x
PM-46 N J J x
PM-46 S J J J

Jakost zvoka, v skladu z direktivo 2000/14/ES

EN ISO 3744, EN ISO 4871

PM-46

PM-46 N

PM-46 S

Nivo zracnega tlaka L, na uporabnikovi

85 dB (A) (K=3 dB (A))

85 dB (A) (K=3 dB (A))

85 dB (A) (K=3 dB (A))

strani
. L ) 92,9dB (A) 92,9dB (A) 92,9 dB (A)
Izmerjena stopnja jakosti zvoka K=2.59 dB (A) K=2.59 dB (A) K=2,59 dB (A)
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka L, 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
) 3,099 m/s? 3,099 m/s? 3,099 m/s?
Tresenje EN 1SO 20643 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAZA

5-1 ZLOZLJIVA ROCICA

1. Za pritrditev spodnijih ro€k na ohisje uporabite vijak za
fiksiranje. (SI. 1A/SI. 1B/SI. 1C/Sl. 1D)
2. Za sprostitev zgornjih zlozljivih ro¢k dvignite pritrdilni

rocici. (SI. 1E)

3. Za pritrditev rock v polozZaj delovanja potisnite pritrdilni

rocici v polozaj zaklepa. (Sl. 1F)

4. Z ustreznim klju¢em vrtite zasko€no matico in s tem

nastavite napetost. (SI. 1G/Sl. 1H)

5. Sponko za kabel namestite v polozaj, prikazan na
sliki, in nato pritrdite kabel. (SI. 11/SI. 1J)

5-2 NASTAVLJANJE USTREZNEGA

NAKLONA

A) Potegnite pritrdilno rocico v odklenjen polozaj,

B) Z vrtenjem zgornjega rocaja, ki je names$cen na
zobniku za nastavitev kota ro¢aja, dolocite primeren
kot ro¢aja, ki je lahko med —20° in 20° (polozaj 5:
—20°/-10°/0°/10°/20°) kot je prikazano na Sl. 2,

C) Da bi povezali spodnjo in zgornjo rocico, potisnite

pritrdilno ro€ico v zaklenjen polozaj.

5-3 NAMESTITEV KOSA ZA TRAVO
1. Za pritrditev: Dvignite pokrov zadaj in potisnite ko$ za
travo na zadnji del kosilnice. (SI. 3A/SI. 3B/Sl. 3C)
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2. Za odstranitev: primite pokrov zadaj in ga dvignite ter

odstranite ko$ za travo.

5-4 ROCICA ZA ZAGON

Potegnite rocico za zagon od motorja proti vodilu vrvi.

(Sl. 4)
5-5 VISINA REZA

S pritiskom sprostite rocico iz drzala. Premaknite rogico
naprej ali nazaj, da nastavite visino. (SI. 5 in glejte

razdelek 7.9)

6. ,3V1“(leza PM-46 N,

PM-46 S)

Kosilnico je poleg osnovnega nacina uporabe mogoce
prilagoditi tudi za druge namene:
Od kosilnice z izmetom zadaj do:

1. kosilnice za mul€enje ali

2. kosilnice z izmetom ob strani.

Kaj je mul¢enje?

Pri mul€enju kosilnica v enem delovnem koraku travo
pokosi, nakar jo drobno zmelje in izvrze na trato, kjer sluzi

kot naravno gnojilo.
Nasveti za muléenje:

- Redno ko$enje za maksimalno 2 cm zagotavlja
zelenico visoko od 6 cm do 4 cm.




- Uporabljajte ostro rezilo — ne kosite mokre trave

- Nastavite maks. hitrost motorja

- Premikajte se s po¢asnimi koraki

- Redno ¢istite nastavek za muléenje, notranjost ohisja
in rezilo

Zacetek uporabe

ENA: Prilagoditev za kosilnico za muléenje

A OPOZORILO: Samo z izklopljenim motorjem in

mirujo¢im rezilom.

1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite ko$ za travo.

2. Nastavek za muléenje potisnite v ohiSje. Z gumbom
ga pritrdite na odprtino v ohi$ju. (SI. 6A/SI. 6B)

3. Ponovno spustite zadnji pokrov.

DVE: Prilagoditev za koSenje z odstranjevanjem ob
strani

A Samo, €e je motor izklopljen in rezilo miruje!

1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite ko$ za travo.

2. Namestite izmetni kanal.

3. Za odstranjevanje ob strani dvignite pokrov izmetnega
kanala. (Sl. 7A)

4. Vodilo za stranski izmet namestite na podporni zati¢
pokrova izmetnega kanala. (Sl. 7A)

5. Spustite pokrov izmetnega kanala tako, da pokrov lezi
na izmetnem kanalu. (Sl. 7B)

TRI: KoSenje s koSem za travo
1. Za koSenje s koSem za travo odstranite nastavek za
muléenje in izmetni kanal za izmet ob strani ter
namestite ko$ za travo.
2. Odstranjevanje nastavka za muléenje.
- Dvignite zadnji pokrov in odstranite nastavek za
muléenje.

A OPOZORILO: Samo z izklopljenim motorjem in

mirujo¢im rezilom.

3. Dvignite pokrov izmetnega kanala in odstranite
izmetni kanal.

- Odstranjevanje izmetnega kanala za izmet ob strani.

- Pokrov izmetnega kanala zaradi vzmetne sile
samodejno zapre odprtino za izmet na ohisju.
- Redno Cistite pokrov izmetnega kanala in odprtino

za izmet ter odstranjujte ostanke trave in umazanije.

A OPOZORILO: Samo z izklopljenim motorjem in
mirujo&im rezilom.

7. NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
7-1 PRED ZACETKOM

V motor nalijte bencin in olje, kot vam narekuje lo¢eni
priro€nik za motor, ki je prilozen vasi kosilnici. Pozorno
preberite navodila.

A OPOZORILO: Bencin je visoko vnetljiv.

Gorivo hranite v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen.

Gorivo nalivajte samo na prostem, pred zagonom motorja
in ne kadite, medtem ko nalivate ali ravnate z gorivom.
Ko je kosilnica v teku ali pa je e vro€a, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva.

Ce pride do razlitia goriva, kosilnico umaknite na suho
mesto in je ne posku$ajte zagnati na kraju razlitja; dokler
hlapi povsem ne izginejo bodite pozorni, da ne pride do
stika z virom vziga.

Pokrove pravilno namestite nazaj.

Preden nagnete kosilnico, da bi vzdrzevali rezilo ali
izpustili olje, izto€ite gorivo iz rezervoarja.

A OPOZORILO: Goriva nikoli ne nalivajte v zaprtih
prostorih, z vklopljenim motorjem ali dokler se motor ni
hladil vsaj 15 minut po kon¢anem delovanju.

7-2 ZAGON MOTORJA IN REZILA

1. Enota je opremljena z gumijastim mehom na koncu
vzigalne svecke. PrepriCajte se, da je kovinska zanka
na koncu Zice vzigalne svecke (znotraj gumijastega
meha) varno names¢ena preko kovinske konice na
vzigalni svecki.

2. Pritisnite ¢rpalno kapico 3-5 krat pred zagonom
motorja. (SI. 8A)

3. Pri zagonu hladnega motorja obrnite ro€ico za hitrost
motorja v polozaj ,x".

Pri zagonu vro¢ega motorja obrnite rocico za hitrost
motorja v polozaj ,<%,*. (SI. 8B)

4. Stojte za enoto, primite varnostno rocico in jo drzite
proti zgornjemu ro¢aju, kot je prikazano. (Sl. 8C)

5. Primite ro€ico za zagon, kot je prikazano na SI. 8C, in
jo hitro povlecite navzgor. Ko se motor zaZzene pustite,
da se vrne k vodilnemu zatic¢u vrvice.

Da bi zaustavili motor in rezilo spustite varnostno rocico.

(Sl. 8D)

A Motor zaZenite pazljivo v skladu z navodili; pri
tem bodite pozorni, da so vase noge in roke dovolj
oddaljene od rezila.

A Ob zagonu kosilnice ne nagibajte. Kosilnico
zazenite na ravni povrsini, na kateri ni visoke trave ali ovir.

A Roke in noge drzite stran od vrtecih delov.

Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom za izlo€anje.

7-3 POSTOPKI UPRAVLJANJA

Med upravljanjem trdno drzite z obema rokama rocico za
zaustavitev.

Opomba: Ko med upravljanjem spustite ro€ico za
zaustavitev, se ustavi motor in s tem tudi kosilnica.

7-4 ZA ZAUSTAVITEV MOTORJA

A POZOR: Rezilo se $e naprej vrti nekaj sekund,
po tem, ko je motor izklopljen.

81



1. Spustite rogico za zaustavitev, da zaustavite motor in
rezilo.

2. Odklopite in ozemljite Zco vzigalne svecke kot opisano
v lo€enem priro€niku za motor, da preprecite
nenameren vklop kosilnice, ko ta ni nadzorovana.

7-5 PRIKLJUCITEV ZA SAMODEJNI
POGON

Za PM-46 S

Povlecite rocaj za lastni pogon in kosilnica se bo
samodejno premikala naprej s hitrostjo pribl. 3,0 km/h
(Sl. 9), spustite rocaj za lastni pogon in kosilnica se bo
ustavila.

A POZOR: Kosilnica je namenjena koSenju

navadne zelenice v stanovanjskih naseljih, ki ni vi§ja od
250 mm.

Ne poskusajte kositi zelo visoke suhe ali mokre trave (npr.
pasnika) ali kupov suhega listja. Na ohi$ju kosilnice se
lahko nabere umazanija ali pa se ta dotakne izpuha
motorja in tako povzro€i nevarnost pozara.

7-6 ZA NAJBOLJSE REZULTATE PRI
KOSENJU

Ocistite trato ostankov. Prepri€ajte se, da na trati ni
kamnov, palic ali drugih tujkov, ki bi jih lahko kosilnica
nenamerno vrgla kamorkoli v zrak in s tem povzrocila
hude poskodbe upravitelja ali drugih, kakor tudi
poskodovala lastnino in predmete v bliZini. Ne rezite
mokre trave. Za uginkovito koSenje ne kosite mokre trave,
saj se ta rada prilepi na spodnjo stran ohisja kosilnice in
tako onemogoca pravilno kosenje. Ne rezite ve¢ kot 1/3
dolzine trave. Priporoceni rez za ko$enje je 1/3 dolzine
trave. Osnovna hitrost mora biti prilagojena, da se lahko
poko$ena trava razporedi enakomerno po trati. Za mo¢no
rezanje v gosti travi bo mogoce treba uporabiti
poc¢asnejso hitrost, da bo rez za koSenje ucinkovit. Med
kosenjem dolge trave boste verjetno morali travo rezati
dvakrat, za drugi rez pa boste verjetno morali rezilo
spustiti za dodatno 1/3 dolzine in rezati po drugaénem
vzorcu kot prvié. Ce boste reze prekrivali enega z drugim
bo to pomagalo pri odstranjevanju preostale pokosene
trave na trati. Kosilnica naj vedno deluje ob polnem plinu,
da boste zagotovili najboljSi rez in najucinkovitejSe
kogenje. Cistite spodnjo stran ohigja. Po vsaki uporabi
morate ocistiti spodnjo stran ohisja, da preprecite
kopi¢enje trave, ki lahko prepreci ustrezno muléenje.
Kos$enije listja. Tudi koSenje listja lahko koristi vasi trati. Ko
kosite listje, se prepri€ajte, da je suho in ni pregosto
razporejeno po trati. Ne ¢akajte, da z dreves odpade vse
listje.

A OPOZORILO: Ce naletite na tujek, zaustavite
motor. Odstranite Zico z vzigalne svecke, temeljito
preglejte kosilnico glede poskodb in popravite Skodo
preden ponovno zazenete in upravljate kosilnico.
Prekomerne vibracije kosilnice med upravljanjem je
oznaka poskodbe. Enota naj se takoj pregleda in popravi.
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7-7 KOS ZA TRAVO

Na zadnjem pokrovu se nahaja odprtina. Skozi njo lahko
vidite stanje ko$a za travo. Ce je ko3 poln, spraznite in
odistite vreco ter se prepricajte, da je ko$ Cist ter njegova
mreza dovolj zracna. (SI. 10)

7-8 OHISJE

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo o¢i§¢ena po vsaki
uporabi, da preprecite kopi¢enje pokoSene trave, listov,
umazanije in drugega materiala. Ce pustite, da se ti
ostanki kopicijo, bodo povzrocili nastajanje rje in korozije,
kar lahko preprec¢i ustrezno mul&enje. Ohisje lahko
ocistite tako, da nagnete kosilnico in strgate ostanke z
ustreznim orodjem (prepricajte se, da je Zica vzigalne
svecke odklopljena).

7-9 NAVODILA ZA NASTAVITEV VISINE

A POZOR: Pred vsako nastavitvijo kosilnice,
zaustavite motor in odklopite Zico vZigalne svecke.

A POZOR: Preden spreminjate viSino kosnje,

zaustavite kosilnico in odklopite Zico vZigalne svecke.
Vasa kosilnica je opremljena z ro€ico za nastavitev
osrednje visine, ki omogo¢a 7 visin.

1. Ustavite kosilnico in odklopite Zico vzigalne svecke,
preden spreminjate viSino rezanja.

2. Rocica za nastavitev osrednje vi§ine vam omogoc¢a 7
razlicnih visin.

3. Ce bi radi spremenili vi§ino reza, potisnite rogico za
nastavitev proti kolesu in jo pomikajte gor in dol, da
dosezZete Zeleno visino. (SI. 11)

Vsa kolesa bodo na isti viSini reza.

8. NAVODILA ZA VZDRZEVANJE
VZIGALNA SVECKA

Uporabite le originalno nadomestno vzigalno svec¢ko. Za
najboljSe rezultate, zamenjajte vzigalno svecko vsakih
100 ur uporabe.

9. NAVODILA ZA MAZANJE

A POZOR: PRED SERVISIRANJEM IZKLJUCITE

VZIGALNO SVECKO.

1. KOLESA - Namazite krogli¢ne leZaje vsakega kolesa
z lahkim oljem vsaj enkrat na sezono.

2. MOTOR - Glejte priroénik za motor glede navodil za
mazanje.

10. CISCENJE

POZOR: Ne polivajte motorja z vodo. Voda lahko
poskoduje motor ali kontaminira gorivni sistem.
1. Ohi$je obrisite s suho krpo.
2. Nagnite kosilnico tako, da je vzigalna svecka v zraku
in oCistite spodniji del ohiSja s teko¢o vodo.



10-1 CISTILEC ZRAKA V MOTORJU

A POZOR: Ne dovolite, da bi zra¢ni filter iz pene
zamasila umazanija ali prah. Cistilec zraka v motorju
mora biti servisiran (o¢i§¢en) po 25 urah obic¢ajne kosnje.
Element iz pene mora biti redno servisiran, ¢e se kosilnica
uporablja v pradnatih pogojih.

Za CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

1. Odstranite vijak.

2. Odstranite pokrov filterja.

3. Umijte filter v milnici. NE UPORABLJAJTE
BENCINA!

4. Filter posusite na zraku.

5. Nanesite nekaj kapljic olja SAE30 na filter iz pene in
ga mocno stisnite, da odtece odvecno olje.

6. Ponovno namestite filter.

OPOMBA: Ce je filter scefran, raztrgan, poSkodovan
ali ga ne morete ocistiti, ga zamenjajte. (Sl. 12)

10-2 REZILO

A POZOR: Prepri€ajte se, da ste odklopili in

ozemljili Zico vZigalne svecke preden delate na rezilu, da
preprecite nenamerni vklop motorja. Roke zasc¢itite z
uporabo mo¢nih rokavic ali krpe, da primete rezilo.
Nagnite kosilnico kot je to navedeno v loéenem priro€niku
za motor. Odstranite Sestkotni vijak in podlozko, ki
pritrjujeta rezilo in adapter rezila na ro¢i¢éno gred motorja.
Odstranite rezilo in adapter z rogi¢ne gredi.

A OPOZORILO: Redno pregledujte adapter rezila
glede razpok, Se posebej ¢e naletite na tujek. Po potrebi
ga zamenjajte.

Vase rezilo naj bo ostro, za najbolj$e rezultate. Rezilo
lahko ponovno naostrite tako, da ga odstranite in ali
nabrusite ali spilite rezalni rob, in sicer tako, da se ¢imbolj
drzite originalne poSevnosti roba. Zelo pomembno je, da
vsak rezalni rob enako nabrusite, da se prepreci
neuravnoteZenost rezila. Neustrezna uravnoteZenost
rezila bo vodila do prekomerne vibracije, kar lahko
poskoduje motor in kosilnico. Bodite prepricani, da je
rezilo po bruSenju uravnotezeno. Rezilo lahko preverite
glede uravnoteZenosti tako, da pustite rezilo nihati na
okroglem rocaju izvija¢a. Odstranite odve¢no kovino na
tezji strani, dokler rezilo ne niha uravnotezeno.

Preden ponovno namestite rezilo in adapter rezila na
enoto, namazite ro¢iéno gred motorja in notranjo povrsino
adapterja rezila z lahkim oljem. Odstranite rezilo in
adapter z rogi¢ne gredi. Glejte Sl. 13. Rezilo postavite
tako, da bo stran s $tevilko dela obrnjena stran od
adapterja. Namestite podlozko na rezilo in vstavite
Sestkotni vijak. Privijte Sestkotni vijak do navora, ki je
naveden spodaj.

10-3 MONTAZNI NAVOR REZILA

Za varno delovanje vaSe kosilnice privijte vijak z navorom
35 - 45 Nm. Redno pregledujte, ¢e so vse matice in vijaki
pravilno zategnjeni.

Po dalj$i uporabi, $e posebej na peséenih tleh, se bo
rezilo obrabilo in izgubilo nekoliko svoje originalne oblike.

Uginkovito rezanje bo zmanj$ano zato naj bo rezilo
zamenjano. Zamenijajte le z dovoljenim tovarniskim
nadomestnim rezilom. Proizvajalec ne odgovarja za
mozne poskodbe zaradi neuravnotezenosti rezila.

Pri menjavi rezila morate uporabiti originalni model, ki je
naveden na rezilu (Dolmar 263001451) (za narogilo rezila
se obrnite na lokalnega prodajalca ali pokli¢ite nase
podjetje; podatki so na prvi strani).

10-4 MOTOR

Glejte loceni priroénik za motor glede vzdrzevanja
motorja.

Motorno olje vzdrzujte kot je to navedeno v lo€enem
priro¢niku za motor, ki je priloZzen vasi napravi. Preberite
in previdno sledite navodilom.

Cistilec zraka servisirajte pod obi¢ajnimi pogoji kot je to
navedeno v lo€enem priro¢niku za motor.

Ocistite vsakih nekaj ur po uporabi v izredno prasnih
pogojih. Slabo delovanje motorja in iztekanje ponavadi
nakazujeta na potrebno servisiranje Cistilca zraka.

Za servisiranje Cistilca zraka, glejte lo€eni priro¢nik za
motor, ki je prilozen vasi napravi.

Vzigalna svecka naj bo oci§€ena in razdalja naj bo
nastavljena enkrat na sezono. Zamenjava vzigalne
svecke se priporoga ob zagetku vsake sezone koSnje;
glejte loceni priro¢nik za motor glede pravilne vrste
svecke in specifikacije razdalje.

Motor ocistite redno s krpo ali krta¢o. Hladilni sistem
(obmocje ohisja ventilatorja) naj bo ¢ist, da se omogoca
ustrezno krozZenje zraka, ki je bistveno za zmogljivost in
dolgo Zivljenjsko dobo motorja. Prepri¢ajte se, da ste
odstranili vso travo, umazanijo in vnetljive ostanke iz
obmocja dusilca.

11. NAVODILA ZA
SHRANJEVANJE (IZVEN
SEZONE)

Nasledniji koraki morajo biti upostevani, da pripravite
kosilnico za shranjevanje.
1. Po zadnjem ko$enju v sezoni izpraznite posodo za
gorivo.
a) Posodo za gorivo izpraznite s sesalno ¢rpalko.

A POZOR: Goriva ne &rpajte v zaprtih prostorih, v
blizini ognja ipd. Pri tem ne smete kaditi! Bencinski hlapi
lahko povzroéijo eksplozijo ali pozar.
b) ZaZenite motor in ga pustite delovati, dokler ne
porabi vsega preostalega goriva in se zaustavi.
c) Odstranite vzigalno svecko. S posodo za olje
natogite priblizno 20 ml olja v zgorevalni prostor.
Zazenite zaganjalnik, da se olje v zgorevalnem
prostoru enakomerno porazdeli. Zamenjajte
vzigalno svecko.

2. Pazljivo odistite in naoljite kosilnico v skladu z navodili
za podmazovanje v zgornjem razdelku (,NAVODILA
ZA MAZANJE®)

3. Rahlo naoljite rezilo, da preprecite korozijo.

4. Kaosilnico hranite v suhem in istem prostoru, kjer ne
zmrzuje in kamor nepooblas¢ene osebe nimajo
vstopa.
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A POZOR: Preden shranite kosilnico, se mora
motor popolnoma ohladiti.

A OPOMBA:

- Ko shranjujete katerokoli vrsto elektriéne opreme v
neprezracenem skladi$¢u ali skladi§¢u za materiale,

- morate za$¢ititi opremo pred rjo. Z lahkim oljem ali
silikonom premazite opremo, Se posebej kable in
premikajoce dele.

- Bodite previdni, da ne prepognete ali zavozlate kable.

- Ce se vrvica za vzig logi od vodila na rogici, odklopite in
ozemljite Zico vzigalne svecke, stisnite rocico za
upravljanje rezila in po€asi izvlecite vrvico za vzig iz
motorja. Pustite, da vrvica za vzig spolzi v vodilni zati¢
na rodici.

Prevoz

Izklopite motor. Pazite, da med potiskanjem kosilnice ¢ez

ovire ne zvijete ali poSkodujete rezila.
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12. PRIROCNIK ZA ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

MOREBITNI VZROK

ODPRAVILO NAPAKE

Motor se ne zazene.

Zagozda rocice za hitrost ni v pravilnem
polozaju za trenutne pogoje.

Premaknite zagozdo ro€ice za hitrost v
pravilni polozaj.

Rezervoar za gorivo je prazen.

Natocite rezervoar z gorivom: glejte
PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.

Cistilec zraka je umazan.

Ogistite gistilec zraka: glejte PRIROCNIK
ZA LASTNIKA MOTORJA.

Vzigalna svecka ni trdno privita.

Privijte vZigalno svec¢ko na 25 - 30 Nm.

Zrahljana ali odklopljena Zica vzigalne
svecke.

Namestite Zico vzigalne svec¢ke na
vzigalno svecko.

Nepravilna razdalja vzigalne svecke.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do
0,8 mm.

Vzigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svecko s pravilno
razdaljo: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Uplinja¢ je poplavljen z gorivom.

Odstranite Cistilec zraka in veckrat
povlecite vrvico za vzig, dokler se
uplinja€ ne odisti sam in nato ponovno
namestite Cistilec zraka.

Napacen modul vziga.

Kontaktirajte pooblas¢eni servis.

Motor se tezko zaZene ali izgublja
moc¢.

V rezervoarju je umazanija, voda ali
staro gorivo.

Izpraznite gorivo in oistite rezervoar. V
rezervoar natocite Cisto, sveze gorivo.

Odprtina za prezracevanje v pokrovu
rezervoarja je zamasena.

Ocistite ali zamenjajte pokrov
rezervoarja.

Cistilec zraka je umazan.

Ocistite Cistilec zraka.

Motor deluje neenakomerno.

Vzigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svecko s pravilno
razdaljo: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Nepravilna razdalja vzigalne svecke.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do
0,8 mm.

Cistilec zraka je umazan.

Ocistite &istilec zraka: glejte PRIROCNIK
ZA LASTNIKA MOTORJA.

Motor slabo tece.

Cistilec zraka je umazan.

Ocistite &istilec zraka: glejte PRIROCNIK
ZA LASTNIKA MOTORJA.

Prezracevalne reze ohiSja motorja so
zamasene.

Z rez odstranite umazanijo.

Hladilna rebra in zraéni prehodi pod
ohisjem ventilatorja motorja so
zamaseni.

Odstranite umazanijo s hladilnih reber in
zraénih prehodov.

Motor preskakuje ob visji hitrost.

Razdalja med elektrodami vzigalne
svecke je premajhna.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do
0,8 mm.

Motor se pregreva.

Hlajenje zra¢nega toka je ovirano.

Odstranite umazanijo iz rez ohisja
motorja, ohi§ja ventilatorja, zra¢nih
prehodov.

Nepravilna vzigalna svec¢ka.

Namestite RJ19LM vzigalno svecko in
hladilna rebra na motor.

Kosilnica nenavadno vibrira.

Rezilo je zrahljano.

Privijte rezilo.

Rezilo ni uravnotezeno.

Uravnotezite rezilo.
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13. GARANCIJA

Ta izdelek ima v skladu z zakonom 12 mesecno
garancijo, ki za¢ne veljati z dnem nakupa.

V garancijo so vstete vse napake, ki so posledica slabega
materiala ali izdelave. V garancijo niso vstete posledice
normalne uporabe in obrabe delov, kot so npr. lezaji,
krtaCe, kabli, svecke ali dodatki kot npr. svedri, rezila,...
Garancija ne krije napak, ki so posledica poskodb ali
zlorabe, nesre¢ ali nepooblas¢enih posegov oz.
sprememb ter stroSkov prevoza.

Pridrzujemo si pravico zavrniti vse zahtevke, pri katerih
nakup ni bil overjen ali iz izdelka ni razvidno, da je bil
pravilno vzdrzevan. (Cisti zraéniki, redno servisiranje
karbonskih krtac.)

Shranite racun, saj le-ta velja kot potrdilo o nakupu.
Vas$e orodje morate vrniti prodajalcu &isto in celo ter v
originalnem pakiranju, v kolikor ste ga dobili ob nakupu.
Prav tako morate priloziti potrdilo o nakupu.

14. OKOLJE

Ce boste po dalj$i uporabi morali zamenjati napravo, je ne
odvrzite med gospodinjske odpadke ampak jo odstranite
na okolju prijazen nacin.

15.ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Samo za evropske drzave
Spodaj podpisana, Tamiro Kishima in Rainer
Bergfeld, pooblaséena s strani Dolmar GmbH,
izjavljata da so stroji DOLMAR:
Oznaka stroja: Kosilnica z bencinskim motorjem
St. modelaltip: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Specifikacije: Glejte ,4. TEHNICNI PODATKI*
del serijske proizvodnje in
v skladu z naslednjimi evropskimi direktivami:
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES in 2005/88/ES
In je izdelan v skladu z naslednjimi standardi ali
standardiziranimi dokumenti:
EN ISO 14982, EN836
Tehniéno dokumentacijo hrani:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Postopek za ugotavljanje skladnosti, ki ga predpisuje
Direktiva 2000/14/ES, je v skladu s prilogo V.
Priglaseni organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, D-80686 Miinchen, Nemcija
Identifikacijska Stevilka: 0036

Model: PM-46
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 92,9 dB (A)
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka: 96 dB (A)
Model: PM-46 N
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 92,9 dB (A)
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka: 96 dB (A)
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Model: PM-46 S

Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 92,9 dB (A)
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka: 96 dB (A)

e

Tamiro Kishima
Direktor druzbe

31.7.2012

— A

Rainer Bergfeld
Direktor druzbe
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Shpjegim i pamjes sé pérgjithshme

1. Doreza e sipérme 10. Kapaku anésor 19. Buloni

2. Doreza e kontrollit t& frenit 11. Platforma 20. Rondela

3. Levae valvulés 12. Kandela 21. Butonii kygjes

4. Doreza e ndezjes 13. Tapa e karburantit 22. Dadoja e bllokimit

5. Udhézuesi i litarit 14. Tapa e vajit 23. Ingranazhi i rregullimit t& kéndit
6. Leva e kygjes 15. Mbaijtésja e kabllos 24. Llamba e ndezjes

7. Trasta e mbledhjes sé barit 16. Doreza e poshtme 25. Vida

8. Leva e rregullimit té lartésisé 17. Doreza e kontrollit t& vetédrejtimit 26. Kapaku i filtrit

9. Kanali i shkarkimit 18. Pyka e mulkimit

A VINI RE:

Pér siguriné tuaj lexojeni me kujdes kété manual pérpara
se té pérpigeni té vini né puné njésiné e re. Nése nuk i
ndigni udhézimet mund té pésoni Iéndime té rénda.
Kushtojini pak caste familjarizimit me kositésen pérpara
¢do pérdorimi.

1. SIMBOLET E SHENUARA NE
PRODUKT

Lexoni manualin e pérdorimit.

Mbajini larg kalimtarét.

g Kushtojini mé shumé kujdes duarve dhe
kémbéve té€ manovruesit pér t& shmangur

8’| lendimet.

Karburanti éshté i ndezshém, mbajeni larg
zjarrit. Mos hidhni karburant me pajisjen
ndezur.

Avuj toksiké; Mos e pérdorni brenda shtépisé.

Kur kositni, mbani syze dhe kufje pér
mbrojtjen e veté pérdoruesit.

Kur riparoni, higeni kandelén dhe né vijim
riparojeni sipas manualit té€ pérdorimit.
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A‘ Kujdes: Motori i nxehté.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Etiketa e sigurisé qé gjendet mbi kositésen e barit:
MBAJINI DUART DHE KEMBET LARG

2. RREGULLA TE
PERGJITHSHME TE SIGURISE

A VINI RE: Kur pérdorni vegla me nafté, duhet té
merrni masat paraprake té sigurisé, duke pérfshiré té
méposhtmet, pér t& zvogéluar rrezikun e Iéndimeve té
rénda personale apo démtimin e pajisjes. Lexojini kéto
udhézime pérpara se ta vini né puné produktin dhe ruajini
udhézimet pér referencé t&é mévonshme.

A VINI RE: Kjo paijisje prodhon fushé

elektromagnetike gjaté punés. Fusha mund té interferojé
né kushte té caktuara me implantet aktive apo pasive
mjekésore. Pér té zvogéluar rrezikun e Iéndimeve té
rénda apo vdekjeprurése, i késhillojmé personat me
implante mjekésore té konsultohen me doktorin dhe
prodhuesin e implantit mjekésor pérpara se té punojné
me pajisjen.

Trajnimi

« Lexojini udhézimet me kujdes. Familjarizohuni me
komandat dhe me pérdorimin e duhur té pajisjes;

* Mos u lejoni kurré fémijéve apo personave qé nuk i
njohin kéto udhézime, té pérdorin kositésen. Rregullat
vendore mund té kufizojné dhe moshén e pérdoruesit;

* Mos kositni kurré nése keni prané njeréz, sidomos
fémijé, apo dhe kafshé shtépiake;

» Kini parasysh se manovruesi apo pérdoruesi &shté
pérgjegjés pér aksidentet apo rreziget g¢ mund t'u
ndodhin personave té tjeré apo pronés sé tyre.



Pérgatitja

« Gjaté kositjes, vishni gjithnjé képucét e duhura dhe
pantallona té gjata. Mos e pérdorni pajisjen kur jeni
zbathur apo kur keni veshur sandale té hapura;

* Inspektojeni me kujdes zonén ku do té pérdoret pajisja
dhe higni té gjitha sendet gé mund té goditen nga
pajisja;

« VINI RE - Nafta éshté tepér e ndezshme.

- Ruajeni karburantin né kontejnerét e krijuar
konkretisht pér kété géllim;

- Rimbusheni me karburant vetém né mjedise té
jashtme dhe mos pini duhan gjaté rimbushjes;

- Hidhni karburant pérpara se té ndizni motorin. Mos e
higni kurré tapén e serbatorit dhe as mos hidhni
nafté kur motori éshté né puné ose kur éshté i
nxehté;

- Nése derdhet nafta, mos u pérpigni ta ndizni
motorin, por largojeni pajisjen nga zona e derdhjes
dhe shmangni krijimin e burimeve té zjarrit derisa té
jené larguar avuijt e naftés;

- Vendosini me kujdes tapat e serbatorit dhe té
kontejnerit;

» Zévendésojini zhurmémbytésit me defekt;

« Pérpara pérdorimit, inspektoni gjithnjé me sy pér té
paré nése tehet, vidat e teheve dhe grupi i kositjes
kané shenja konsumi apo démtimi. Ndérrojini tehet e
konsumuara apo té démtuara dhe bulonat e grupeve
pér té ruajtur drejtpeshimin.

Pérdorimi

* Mos e pérdorni pajisjen né hapésira té€ mbyllura ku
mund té mblidhen avuijt e monoksidit té karbonit;

» Kositni vetém né drité té diellit ose né drité té& miré
artificiale;

» Shmangni pérdorimin e pajisjes né bar té lagur, kur té
mundeni;

+ Shkelni gjithnjé miré né zona té pjerréta;

« Ecni, mos vraponi;

« Pér pajisjet me rrota, kositni pérgjaté ballinés sé
pjeséve té pjerréta, asnjéheré lart e poshté;

« Béni kujdes té vecanté kur ndryshoni drejtimin né zonat
e pjerréta;

* Mos kositni né zona me pjerrési té larté;

« Béni kujdes té vecanté kur shkoni mbrapsht apo kur
térhigni kositésen drejt vetes;

« Ndalojini tehet nése kositja duhet anuar pér transportim
kur kaloni né sipérfage ku nuk ka bar dhe kur e
transferoni prej apo né zonén e kositjes;

* Mos e pérdorni kurré kositésen me mbrojtése defektive
ose pa montuar né vendin e duhur pajisje sigurie, pér
shembull pérthyes apo/dhe kapés bari;

* Mos i ndryshoni cilésimet bazé qé kontrollojné motorin,
dhe as mos e kaloni motorin né mbishpejtési;

» Caktivizoni té gjitha tehet dhe friksionet e drejtimit
pérpara se té ndizni motorin;

» Ndizeni motorin me kujdes sipas udhézimeve dhe me
kémbét larg tehut(eve);

* Mos e anoni kositésen e barit kur ndizni motorin;

* Mos e ndizni motorin kur jeni duke géndruar pérpara
marmités;

* Mos i vendosni duart apo kémbét prané apo nén pjesét
rrotulluese. Qéndroni gjithmoné larg hapjes sé
shkarkimit;

* Mos e ngrini dhe mos e mbani ngritur né ajér kositésen
e barin kur éshté né puné motori;

* Ndalojeni motorin dhe shképutni telin e kandelés,
sigurohuni se té gjitha pjesét |évizése kané ndaluar
dhe kur ka celés té futur, higni celésin:

- Pérpara se té pastroni pengesat apo té zhbllokoni
marmitén;

- Pérpara se té kontrolloni, pastroni apo punoni mbi
kositése;

- Pasi keni goditur sende té jashtme. Inspektoni
kositésen e barit pér démtime t& mundshme dhe
béni riparimet pérpara se ta ndizni dhe ta vini
kositésen né puné;

- Nése kositésja e barit fillon té dridhet né ményré
jonormale (kontrollojeni menjéheré);

* Ndalojeni motorin dhe shképutni telin e kandelés,
sigurohuni se té gjitha pjesét |évizése kané ndaluar
dhe kur ka celés té futur, higni celésin:

- Kur e lini kositésen e barit pa puné;

- Pérpara rimbushjes me karburant;

« Ulni cilésimin e shpejtésisé gjaté mbylljes sé motorit
dhe, nése motori ka valvulé mbylljeje, mbylleni
karburantin me pérfundimin e kositjes.

Mirémbajtja dhe ruajtja

* Mbajini té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té
shtrénguara pér t'u siguruar qé pajisja té jeté né kushte
té sigurta pune;

* Mos e ruani kurré pajisjen me nafté né serbator né
ndértesa ku avujt e karburantit mund té bien né kontakt
me zjarrin apo shkéndijat;

« Léreni motorin té ftohet pérpara se ta ruani né vende té
mbyllura;

* Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, mbajeni motorin,
zhurmémbytésin dhe folené e baterisé dhe hapésirén e
mbaijtjes sé naftés té pastér nga bari, gjethet apo
grasoja e tepért;

+ Kontrollojeni shpesh mbledhésen e barit pér konsum
apo démtim;

« Pér siguri, ndérrojini pjesét e konsumuara apo té
démtuara;

* Nése serbatori duhet shkarkuar, béjeni kété né mjedise
té jashtme.

A VINI RE: Mos e prekni tehun gjaté rrotullimit.
A VINI RE: Rimbusheni né zona me ajrim té

mjaftueshém dhe me motorin e fikur.

3. PERSHKRIMI | PJESEVE
(Fig. A, B, C)

Duke pérfshiré
A: Celésin e kandelés
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4. TE DHENA TEKNIKE

Modeli PM-46 PM-46 N PM-46 S
Lloji i motorit B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
Me vetérrotullim jo jo po
Zhvendosja e motorit 158 cm? 158 cm® 158 cm?®
Gjerésia e tehut 460 mm 460 mm 460 mm
Shpejtésia e matur 2800/min 2800/min 2800/min
Véllimi i serbatorit t& karburantit 800 ml 800 ml 800 ml
Veéllimi i mbledhéses sé barit 60 L 60 L 60 L
Pesha neto 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg

Rregullimi i lartésisé

30-75 mm, 7 nivele

30-75 mm, 7 nivele

30-75 mm, 7 nivele

Dallimet midis tri modeleve

Doreza e
Modeli pérparme e Shkarkimi anésor | Me vetérrotullim
platformés
PM-46 J x x
PM-46 N J J x
PM-46 S J J J

Vlerat e zhurmés sé léshuar sipas direktivés 2000/14/KE

EN I1SO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
Loa (SPL) né mjedisin e pérdoruesit 85 dB (A) (K=3dB (A)) | 85dB (A)(K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A))
Niveli i matur i fuqisé sé zérit 92,9 dB (A) 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A)
Niveli i garantuar i fuqisé sé zérit L,z 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
. 3,099 m/s? 3,099 m/s? 3,099 m/s?
Dridhja EN 1SO 20643 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTIMI
5-1 DOREZA ME PALOSJE

5-3 MONTIMI | MBLEDHESES SE BARIT
Pér ta vendosur: Ngrini kapakun e pasmé dhe ngeceni
mbledhésen e barit né pjesén e pasme té kositéses sé
barit. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

1.

1. Pérdorni butonin e kygjes pér té rregulluar dorezat e
poshtme shufér né trupin e pajisjes. (Fig. 1A/Fig. 1B/ 2.

Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Ngrini dy levat e kygjes pér té liruar dorezat e sipérme

shufér pér palosje. (Fig. 1E)

3. Shtypni levén e kygjes pér té kycur dorezat shufér né

pozicion pune. (Fig. 1F)

4. Rregulloni tendosjen duke e rrotulluar dadon e
bllokimit me gelésin e duhur. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. Bashkoni mbledhésen e kabllos né pozicionin e
treguar dhe vendosni kabllon. (Fig. 11/Fig. 1J)

Pér ta hequr: kapeni dhe ngrijeni kapakun e pasmg,

higni mbledhésen e barit.

litarit. (Fig. 4)

5-4 DOREZA E NDEZJES

Lévizeni dorezén e ndezjes nga motori tek udhézuesi i

5-5 LARTESIA E PRERJES
Shtyni me drejtim pérpara pér té€ shképutur levén nga
mbajtésja. Lévizeni levén pérpara ose prapa pér té

rregulluar lartésiné. (Fig. 5 dhe shikoni pikén 7.9)

5-2 RREGULLIMI PER KENDIN E

PERSHTATSHEM

A) Térhigni hapjen e levés sé kygjes;

6. “3 NE 1” (vetém pér PM-46 N,

B) Duke rrotulluar dorezén e sipérme té ingranazhit

rregullues té kéndit pér caktimin e kéndit t& duhur né
rangun —20° deri né 20° (pozicioni 5: —20°/~10°/0°/

10°/20°) sig tregohet né Fig. 2;

dorezén e poshtme me té sipérmen.
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PM-46 S)

Kéto kositése bari mund té pérshtaten jashté funksionit t&
tyre normal, sipas géllimit:

Nga kositése bari me shkarkim t& pasmé né:
C) Shtyni levén e kygjes deri sa t& mbyllet pér té lidhur 3 ' mip

Kositése mulkimi ose si

Cfaré éshté mulkimi?
Gjaté mulkimit, bari pritet né njé hap pune, pastaj grihet
dhe i kthehet tokés si pleh natyral.

2. Kositése me shkarkim anésor.




Késhilla pér kositje me mulkim:

Shkurtim i rregullt me maks. 2 cm nga 6 cm deri né

4 cm lartési té barit.

Pérdorni thiké té mprehté prerjeje - Mos kositni bar té
lagur

Caktoni shpejtési maks. t€ motorit

Lévizni vetém né ritmin e punés

Pastrojeni rregullisht pykén e mulkimit, pjesén e
brendshme té pajisjes dhe tehun e kositjes

Nisja e punés

NJE: Pérshtatja pér kositése me mulkim

A VINI RE: Vetém me motorin dhe prerésin e

ndaluar.

1.

2.

3.

Ngrini kapakun e pasmé dhe higni trastén e mbledhjes
sé barit.

Shtyjeni pykén e mulkimit né platformé. Kygeni pykén
e mulkimit me butonin pérkatés né hapjen e
platformés. (Fig. 6A/Fig. 6B)

Uleni sérish kapakun e pasmé.

DY: Pérshtatja pér kositje me shkarkim anésor

A Vetém pasi motori dhe prerési té kené

ndaluar!

1.
2.
3.
4

5.

Ngrini kapakun e pasmé dhe higni trastén e mbledhjes
sé barit.

Montoni kanalin e shkarkimit.

Ngrini kapakun anésor pér shkarkim anésor. (Fig. 7A)
Montoni udhézuesin e shkarkimit pér shkarkim anésor
né kunjin mbéshtetés té kapakut anésor. (Fig. 7A)
Ulni kapakun anésor - kapaku bie mbi kanalin e
shkarkimit. (Fig. 7B)

TRE: Kositja me trastén e mbledhjes sé barit

1.

Pér kositje me trastén e mbledhjes sé barit, higni
pykén e mulkimit dhe kanalin e shkarkimit pér
shkarkim anésor, dhe montoni trastén e mbledhjes sé
barit.

Hegja e pykés sé& mulkimit.

- Ngrini kapakun e pasmé dhe higni pykén e mulkimit.

A VINI RE: Vetém me motorin dhe prerésin e

ndaluar.

3.

Ngrini kapakun anésor dhe higni kanalin e shkarkimit.

- Heqja e kanalit t& shkarkimit pér shkarkim anésor.

- Kapaku anésor e mbyll automatikisht me ané té
sustés hapjen e shkarkimit té pajisjes.

- Pastrojeni rregullisht kapakun anésor dhe hapjen e
shkarkimit nga mbetjet e barit dhe papastértité e
ndryshme.

A VINI RE: Vetém me motorin dhe prerésin e

ndaluar.

7. UDHEZIMET E PERDORIMIT
7-1 PERPARA SE TE NISNI

Mirémbajeni rregullisht motorin me benziné dhe vaj sipas
udhézimeve né manualin e posagém té motorit té
paketuar me kositésen. Lexojini udhézimet me kujdes.

A VINI RE: Nafta éshté tepér e ndezshme.

Ruajeni karburantin né kontejnerét e krijuar konkretisht
pér kété géllim.

Rimbushni vetém né mjedise té jashtme, pérpara se té
ndizni motorin dhe mos pini duhan gjaté rimbushjes apo
gjaté punés me karburant.

Mos e higni kurré tapén e serbatorit as mos hidhni nafté
kur motori éshté né puné ose kur éshté i nxehté.

Nése derdhet nafta, mos u pérpigni ta ndizni motorin, por
largojeni pajisjen nga zona e derdhjes dhe shmangni
krijimin e burimeve té zjarrit derisa té jené larguar avujt e
naftés.

Vendosini me kujdes tapat e serbatorit dhe té kontejnerit.
Pérpara se ta anoni kositésen e barit pér té ruajtur tehun
apo pér té kulluar vaijin, higni karburantin nga serbatori.

A VINI RE: Mos e mbushni kurré serbatorin né
mjedise té brendshme, me motorin ndezur ose pa e I1€né
motorin té jeté ftohur pér sé paku 15 minuta pas pune.

7-2 PER TE NDEZUR MOTORIN DHE
AKTIVIZUAR TEHUN

1. Mijeti éshté i pajisur me gominé né skajin e kandelés,
sigurohuni qé laku metalik né skajin e telit t& kandelés
(brenda gominés) té jeté shtrénguar si¢ duhet mbi
majén metalike té kandelés.

2. Shtypni llambén e ndezjes 3-5 heré pérpara se té
ndizni motorin. (Fig. 8A)

3. Kur ndizni motorin e ftohté, gojeni levén e valvulés sé
shpejtésisé né pozicionin “¢”".

Kur ndizni motorin e ngrohté dhe né puné e sipér,
cojeni levén e valvulés sé shpejtésisé né pozicionin
“€>". (Fig. 8B)

4. Duke géndruar pas pajisjes, kapni dorezén e kontrollit
té frenit dhe mbajeni pérkundér dorezés sé sipérme
sig ilustrohet. (Fig. 8C)

5. Kapni dorezén e nisjes sic tregohet (Fig. 8C) dhe
térhigeni me shpejtési. Kthejeni me ngadalé né
bulonin e udhézuesit té litarit pas nisjes sé motorit.

Léshoni dorezén e kontrollit té frenit pér té ndaluar

motorin dhe tehun. (Fig. 8D)

A Ndizeni motorin me kujdes sipas udhézimeve
dhe me kémbét larg tehut.

A Mos e anoni kositésen e barit kur ndizni motorin.
Niseni kositésen e barit né sipérfage té rrafshét, pa bar té
larté apo pengesa.

A Mbajini duart dhe kémbét larg pjeséve

rrotulluese. Mos e ndizni motorin kur jeni duke géndruar
pérpara marmités.
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7-3 PROCEDURAT E PUNES

Gjaté punés, mbajeni fort dorezén e frenit me té dyja
duart.

Shénim: Gjaté punés, kur Iéshohet doreza e frenit, motori
do té ndalojé dhe kositésja e barit do té pushojé sé
punuari.

7-4 PER TE NDALUAR MOTORIN

A KUJDES: Tehu vazhdon té rrotullohet pér pak

sekonda pas fikjes sé motorit.

1. Léshoni dorezén e kontrollit té frenit pér té€ ndaluar
motorin dhe tehun.

2. Shképuteni dhe tokézojeni telin e kandelés si¢
tregohet né manualin e posagém té motorit pér té
parandaluar nisjen aksidentale kur pajisja éshté e
pambikéqyrur.

7-5 LIDHJA PER LEVIZJEN AUTOMATIKE

Pér PM-46 S

Kapni dorezén e kontrollit t& vetédrejtimit, kositésja e barit
do té lévizé automatikisht pérpara me rreth 3,0 km/oré
(Fig. 9), Iéshoni dorezén e vetédrejtimit, kositésja e barit
do té pushojé sé lévizuri.

A KUJDES: Kositésja éshté projektuar pér prerje
bari kopshtesh né lartési jo mé shumé se 250 mm.

Mos u pérpigni té prisni bar tepér té larté, té thaté apo té
lagur (p.sh. kullota) apo pirgje gjethesh té thata. Né
platformén e kositéses mund té€ mblidhen papastérti ose
mund té prekin marmitén e motorit duke krijuar rrezige pér
Zjarr.

7-6 PER REZULTATE ME TE MIRA GJATE
KOSITJES

Pastroni fushén e barit nga mbeturinat. Sigurohuni gé
fusha té jeté pa guré, shkopinj, tela apo gjésende té tjera
té huaja qé mund té flaken pérreth nga kositésja né
drejtime té ndryshme duke shkaktuar Iéndime té rénda
pér manovruesin apo njeréz té tjeré si dhe démtime té
pronés dhe té objekteve rrethuese. Mos prisni barin e
lagur. Pér kositje efikase mos prisni barin e lagur pasi ka
prirje t& ngjisé né pjesén e poshtme té platformés duke
parandaluar kositjen e duhur té fijeve. Mos prisni mé
shumé se 1/3 e gjatésisé sé barit. Prerja e rekomanduar
pér kositje éshté 1/3 e gjatésisé sé barit. Shpejtésia né
terren do té duhet rregulluar né ményré gé pjesét e prera
té mund té shpérndahen njétrajtshém né fushé. Pér prerje
té rénda né bar té trashé mund té nevojitet pérdorimi i njé
prej shpejtésive mé té ngadalta pér té pasur prerje me
kositjen e duhur. Kur kositni bar me fije té€ gjata mund t'ju
duhet ta prisni né dy kalime, duke e ulur tehun dhe 1/3
tjetér té gjatésisé sé barit pér prerjen e dyté dhe mbase
dhe té prisni né motiv tjetér nga ai i pérdorur né kalimin e
paré. Mbivendosja e prerjes né ¢do kalim do té ndihmojé
né pastrimin e copave t€ mbetura né fushé. Kositésja
duhet té punohet gjithnjé né shpejtési té ploté pér té pasur
prerjen mé té miré dhe pér t'i mundésuar té kosité mé me
efikasitet. Pastroni pjesén e poshtme té platformés.
Sigurohuni té pastroni pjesén e poshtme té platformés
prerése pas ¢do pérdorimi pér t&é shmangur mbledhjen e
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barit, cka do té parandalonte mulkimin e duhur. Kositja e
gjetheve. Kositja e gjetheve mund té jeté gjithashtu e miré
pér fushén. Kur kositni gjethe sigurohuni té jené té thata
dhe t& mos jené shumé té dendura mbi fushé. Mos prisni
té bien té gjitha gjethet nga pemét pérpara se té kositni.

A VINI RE: Nése godisni sende té huaja, ndalojeni
motorin. Higeni telin nga kandela, inspektoni me kujdes
kositésen pér démtime t€ mundshme dhe riparojini
démtimet pérpara se té rindizni dhe té vini né puné
kositésen. Dridhjet e tepérta té kositéses gjaté pérdorimit
jané tregues té démtimit té pajisjes. Pajisja duhet
inspektuar né gast dhe duhet riparuar.

7-7 MBLEDHESJA E BARIT

Ka njé kanaté né kapakun a pasmé. Prej aty mund té
shihni gjendjen e mbledhéses sé barit. Nése mbledhésja
éshté plot me bar, zbrazeni dhe pastrojeni trastén,
sigurohuni gé éshté e pastér dhe se rrjeta ajroset sig
duhet. (Fig. 10)

7-8 PLATFORMA

Pjesa e poshtme e platformés sé kositéses duhet té
pastrohet pas ¢do pérdorimi pér té parandaluar mbledhjen
e copave té barit, gjetheve, papastértive apo materialeve
té tjera. Nése lejohen té mblidhen papastértité, do té
krijohen kushte pér ndryshkje dhe gérryerje dhe mund té
pengohet mulkimi i duhur. Platforma mund té pastrohet
duke e anuar kositésen dhe duke e pastruar me njé vegél
té posagme (sigurohuni gé keni hequr telin e kandelés).

7-9 UDHEZIMET PER RREGULLIMIN E
LARTESISE

A KUJDES: Mos i béni kurré rregullime kositéses
sé barit pa ndaluar mé paré motorin dhe pa shképutur
telin e kandelés.

A KUJDES: Pérpara se té ndryshoni lartésiné e
kositjes, ndalojeni kositésen dhe shképutni kordonin e
kandelés.

Kositésja éshté e pajisur me levé rregullimi té

lartésisé me 7 nivele.

1. Ndalojeni kositésen dhe shképutni kordonin e
kandelés pérpara se té ndryshoni lartésiné e prerjes
sé kositéses.

2. Leva e rregullimit té lartésisé gendrore ofron 7 nivele
té ndryshme té lartésisé.

3. Pérté ndryshuar lartésiné e prerjes, shtypeni levén
rregulluese drejt rrotés, duke e lévizur lart ose poshté
né lartésiné e déshiruar. (Fig. 11)

Té gjitha rrotat do té jené né té njéjtén lartési prerjeje.

8. UDHEZIMET E
MIREMBAJTJES

KANDELA

Pérdorni vetém kandela origjinale pér ndérrim. Pér
rezultate mé té mira, zévendésojeni kandelén ¢do 100 oré
pune.



9. UDHEZIMET PER VAJOSJEN

A KUJDES: SHKEPUTENI KANDELEN PERPARA

VEPRIMEVE TE MIREMBAJTJES.

1. RROTAT - Vajosni kushinetat e ¢do rrote sé paku njé
heré pér seancé me vaj té lehté.

2. MOTORI - Ndigni manualin e motorit pér udhézime té
vajosjes.

10. PASTRIMI

A KUJDES: Mos e lani motorin me ujé me zorré. Uji

mund té démtojé motorin ose té ndoté sistemin e

karburantit.

1. Pastrojeni platformén me lecké té thaté.

2. Pastroni me zorré nén platformé duke e anuar
kositésen né ményré qé kandela té jeté lart.

10-1 PASTRUESI | AJRIT TE MOTORIT

A KUJDES: Mos lejoni mbledhjen e papastértive
apo té pluhurit sa té bllokojné elementin me shkumé té
filtrit t€ ajrit. Elementi i pastrimit t& ajrit t& motorit duhet té
mirémbahet (pastrohet) pas 25 orésh kositjeje normale.
Elementi me shkumé duhet t€ mirémbahet rregullisht
nése kositésja pérdoret né kushte té thata dhe pluhuri.

Pér té PASTRUAR FILTRIN E AJRIT

1. Higni vidén.

2. Higni kapakun e filtrit.

3. Pastrojeni elementin e filtrit né ujé me sapun. MOS
PERDORNI BENZINE!

4. Thajeni me ajér elementin e filtrit.

5. Hidhni disa pika vaji SAE30 né filtrin me shkumé dhe
shtypeni miré pér té larguar vajin e tepér.

6. Riinstaloni filtrin.

SHENIM: Zévendésojeni filtrin nése éshté ngréné,
konsumuar, démtuar apo nése nuk mund té
pastrohet. (Fig. 12)

10-2 TEHU | PRERJES

A KUJDES: Sigurohuni ta shképutni dhe ta
tokézoni telin e kandelés pérpara se té punoni mbi tehun
e prerjes, pér té parandaluar ndezjen aksidentale té
motorit. Mbroni duart duke veshur doreza té trasha apo
duke pérdorur stof té trashé pér té kapur tehet e prerjes.
Anojeni kositésen si¢ pércaktohet né manualin e posagém
té motorit. Higni bulonin heksagonal dhe rondelén gé
mbajné tehun dhe grupin e tehut né boshtin e motorit.
Higni tehun dhe grupin nga boshti.

A VINI RE: Inspektoni kohé pas kohe grupin e tehut
pér plasaritje, sidomos nése keni goditur sende té huaja.
Ndérrojeni nése éshté e nevojshme.

Pér rezultate mé té mira, tehu duhet té jeté i mprehté.
Tehu mund té rimprihet duke e hequr dhe duke e
smeriluar apo limuar pér té ruajtur sa mé shumé mprehjen

fillestare. Eshté tejet e réndésishme qé ¢do ané e tehut té
mprihet njésoj pér t&¢ shmangur luhatjen né drejtpeshim.
Nése tehu nuk ka drejtpeshimin e duhur do té keté dridhje
té tepérta qé shkaktojné eventualisht démtimin e motorit
dhe té kositéses. Sigurohuni ta drejtpeshoni si¢ duhet
tehun pas mprehjes. Tehu mund té testohet pér
drejtpeshim duke e balancuar né kacavidé me bosht té
rrumbullakét. Higni metal nga ana e réndé derisa té
drejtpeshojé njésoj.

Pérpara rimontimit té tehut dhe té grupit té tehut né
paijisje, vajosni boshtin e motorit dhe sipérfagen e
brendshme té grupit té tehut me vaj té lehté. Instaloni
pérshtatésin e tehut né bosht. Referojuni Fig. 13.
Vendoseni tehun me numrin e detalit nga ana e kundért e
grupit. Drejtojeni rondelén mbi teh dhe futni bulonin
heksagonal. Shtréngojeni bulonin me fuginé e pérmendur
mé poshté:

10-3 FUQIA E SHTRENGIMIT TE TEHUT

Buloni gendror 35 Nm - 45 Nm, pér té garantuar puné té
sigurt té pajisjes. Té gjithé bulonat dhe dadot duhen
kontrolluar heré pas heré pér shtréngimin e duhur.

Pas pérdorimi té gjaté, sidomos né kushte toke me réré,
tehet do té& konsumohen dhe do té€ humbasin disi formén
fillestare. Efikasiteti i prerjes do té bjeré dhe tehu do té
duhet ndérruar. Ndérrojeni vetém me tehe zévendésimi té
miratuara nga fabrika. Démtimi i mundshém nga tehu i
padrejtpeshuar miré nuk éshté pérgjegjési e prodhuesit.
Kur ndérroni tehun duhet té pérdorni llojin origjinal té
shénuar mbi té (Dolmar 263001451) (pér té porositur tehe
kontaktoni me shitésin vendor apo telefonojini kompanisé
song, shikoni kopertinén).

10-4 MOTORI

Referojuni manualit t& posagém té motorit pér udhézime
té mirémbaijtjes sé motorit.

Mirémbani vajin e motorit sipas udhézimeve né manualin
e posagém té motorit t& paketuar me pajisjen. Lexoni dhe
ndigni udhézimet me kujdes.

Né kushte normale pune mirémbajeni pastruesin e ajrit
sipas manualit t& posagém té motorit.

Pastrojeni ¢do disa oré nése punohet né kushte me
shumé pluhur. Rendimenti i réné dhe mbytja e motorit
tregon se duhet mirémbaijtur pastruesi i ajrit.

Pér t€ mirémbaijtur pastruesin e ajrit, referojuni manualit té
posacém té motorit t& paketuar me pajisjen.

Kandela duhet té pastrohet dhe marzhi té rivendoset njé
heré pér seancé. Rekomandohet ndérrimi i kandelés né
fillim té& ¢do stine kositjeje; kontrolloni manualin e motorit
pér llojin e duhur té kandelés dhe specifikimet e marzhit.
Pastrojeni motorin rregullisht me lecké apo furgé. Mbajeni
pastér sistemin e ftohjes (zonén e fryrjes me ajér) pér té
lejuar garkullimin e duhur té ajrit, gjé qé éshté themelore
pér rendimentin dhe jetégjatésiné e motorit. Sigurohuni té
higni barin, papastértité dhe mbetjet e ndezshme nga
zona e marmités.

11. UDHEZIMET PER RUAJTJEN
(MBYLLJA E STINES)

Duhen ndjekur hapat e méposhtém pér té pérgatitur

kositésen e barit pér ruajtje.

1. Pastroni serbatorin pas kositjes sé fundit té stinés.
a) Zbrazni serbatorin me pompé thithése.
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A KUJDES: Mos e thani naftén né mjedise té
mbyllura, né aférsi té zjarreve etj. Mos pini duhan! Avuijt e
naftés mund té shkaktojné shpérthim apo zjarr.

b) Ndizni motorin dhe I€reni té& punojé derisa té keté
pérdorur gjithé naftén e mbetur dhe té ngecé.

c) Higni kandelén. Pérdorni njé ené vaiji pér té
mbushur rreth 20 ml vaj né dhomézén e djegies.
Pérdorni ndezésin pér té shpérndaré vajin
njétrajtésisht né dhomézén e djegies. Zévendésoni
kandelén.

2. Pastroni dhe grasatoni me kujdes kositésen e barit
sipas pérshkrimeve nén “UDHEZIMET PER
VAJOSJEN".

3. Grasatoni lehté prerésin pér té parandaluar
gérryerjen.

4. Ruajeni kositésen e barit né vend té thaté, té pastér
dhe té€ mbrojtur nga ngrica, larg personave té
paautorizuar.

A KUJDES: Motori duhet té jeté ftohur plotésisht
pérpara se ta ¢oni kositésen né vendin e ruajtjes.

A SHENIM:

- Kur ruani ¢farédo lloj pajisjeje me korrent né kthina té
paajrosura apo pér ruajtjen e materialeve:

- Duhet té béni kujdes t€ mbroni pajisjet nga ndryshku.
Té pérdorni vaj té lehté apo silikon, ta mbuloni pajisjen,
sidomos kabllot dhe pjesét |évizése.

- Béni kujdes té mos i pérthyeni apo pérdridhni kabllot.

- Nése litari ndezés shképutet nga udhézuesi i litarit te
doreza, shképuteni dhe tokézojeni telin e kandelés,
lironi dorezén e kontrollit té& tehut dhe térhigni litarin
ndezés me ngadalé nga motori. Kalojeni litarin ndezés
né bulonin e udhézuesit té litarit te doreza.

Transporti

Fikeni motorin. Sigurohuni t& mos e pérthyeni ose
démtoni prerésin kur e shtyni kositésen e barin mbi
pengesa.
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12. UDHEZUESI PER ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE

PROBLEMI

SHKAKU | MUNDSHEM

VEPRIMI NDREQES

Nuk ndizet motori.

Valvula e shpejtésisé nuk éshté né
pozicionin e sakté pér kushtet e punés.

Lévizeni valvulén e shpejtésisé né
pozicionin e sakté.

Serbatori €shté bosh.

Mbusheni serbatorin me karburant:
referojuni MANUALIT TE PERDORIMIT
TE MOTORIT.

Elementi i pastrimit t& ajrit €shté ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit:
referojuni MANUALIT TE PERDORIMIT
TE MOTORIT.

Eshté liruar kandela.

Shtréngojeni kandelén me 25-30 Nm.

Eshté liruar apo shképutur teli i kandelés
nga kandela.

Montoni telin e kandelés né kandelé.

Marzhi i kandelés éshté i gabuar.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis
0,7 dhe 0,8 mm.

Kandela éshté defektive.

Instaloni kandelé té re me marzh té
sakté: referojuni MANUALIT TE
PERDORIMIT TE MOTORIT.

Karburatori éshté vérshuar me
karburant.

Higni elementin e pastrimit té ajrit dhe
térhigeni vazhdimisht litarin ndezés
derisa karburatori t& pastrohet dhe
rivendoseni elementin e pastrimit té ajrit.

Modul problematik i ndezjes.

Kontaktoni me agjentin e shérbimit.

Motori ndizet me véshtirési ose
humbet fuqi.

Papastérti, ujé ose serbator me
karburant t& mbetur.

Higni karburanti dhe pastroni serbatorin.
Mbusheni serbatorin me karburant té ri,
té pastér.

Eshté bllokuar vrima e ajrimit né tapén e
serbatorit.

Pastroni ose ndérroni tapén e serbatorit.

Elementi i pastrimit t& ajrit €shté ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit.

Motori punon me luhatje.

Kandela éshté defektive.

Instaloni kandelé té re me marzh té
sakté: referojuni MANUALIT TE
PERDORIMIT TE MOTORIT.

Marzhi i kandelés éshté i gabuar.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis
0,7 dhe 0,8 mm.

Elementi i pastrimit té ajrit €shté ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit:
referojuni MANUALIT TE PERDORIMIT
TE MOTORIT.

Motori nuk pushon si¢ duhet.

Elementi i pastrimit té ajrit €shté ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit t€ ajrit:
referojuni MANUALIT TE PERDORIMIT
TE MOTORIT.

Jané bllokuar foleté e ajrit né veshjen e
motorit.

Higni papastértité nga foleté.

Jané bllokuar fletét ftohése dhe rrugét e
ajrit nén ndarjen e ventilatorit t& motorit.

Higni papastértité nga fletét ftohése dhe
rrugét e ajrit.

Motori kércen né shpejtési té larta.

Marzhi midis elektrodave té kandelés
éshté shumé i ngushté.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis
0,7 dhe 0,8 mm.

Motori mbinxehet.

Qarkullimi i ajrit ftohés éshté i kufizuar.

Higni mbetjet e mundshme nga foleté né
veshje, strukturén e ventilatorit dhe né
rrugét e ajrit.

Kandelé e gabuar.

Instaloni kandelén RJ19LM dhe fleté
ftohése né motor.

Kositésja dridhet né ményré
jonormale.

Eshté liruar grupi i prerjes.

Shtréngoni tehun.

Ka lévizur nga drejtpeshimi grupi i
prerjes.

Drejtpeshoni tehun.
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13. GARANCIA

Ky produkt Iéshohet me garanci sipas rregullave ligjore
pér periudhé 12 mujore nga data e blerjes nga pérdoruesi
fillestar.

Kjo garanci mbulon té gjitha avarité materiale apo té
prodhimit, nuk pérfshin defektet nga pjesét normale té
konsumueshme si kushineta, furca, kabllo, spina apo
aksesoré si turjela, pjesé turjelash, sharra etj.; démtime
apo defekte qé vijné si rezultat i keqpérdorimit,
aksidenteve apo modifikimeve; dhe as kostot e transportit.
Ne rezervojmé té drejtén té refuzojmé ¢do pretendim kur
blerja nuk mund té verifikohet ose kur éshté e qgarté se
produkti nuk éshté mirémbaijtur si¢ duhet. (Pastrim té
foleve té ajrimit, servis i rregullt pér furgat e karbonit.)
Fatura e blerjes duhet té ruhet si prové e datés sé blerjes.
Mijeti i pagmontuar duhet t'i kthehet shitésit né gjendje té
pastér té pranueshme, né kutiné pérkatése me formé té
posagme sipas produktit, nése ka ardhur me té tillé, i
shoqéruar gjithashtu nga evidenca e blerjes.

14. MJEDISI

Nése mijeti juaj ka nevojé pér ndérrim pas njé pérdorimi té
gjaté, mos e hidhni né mbeturinat shtépiake, por béjeni
duke respektuar mjedisin.

15.DEKLARATA E
PAJTUESHMERISE ME KE-NE

Vetém pér shtetet evropiane
Nénshkruesit, Tamiro Kishima dhe Rainer Bergfeld, si
persona té autorizuar nga kompania Dolmar GmbH,
deklarojné qé makineria(té) DOLMAR:
Emértimi i makinerisé: Kositése bari me nafté
Nr. i modelit/Lloji: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Specifikimet: Shikoni “4. TE DHENA TEKNIKE”
jané té prodhimit né seri dhe
Pajtohet me direktivat e méposhtme evropiane:
2004/108/KE, 2006/42/KE, 2000/14/KE dhe
2005/88/KE
Dhe jané prodhuar né pérputhje me standardet e
méposhtme ose me dokumentet e standardizuara:
EN ISO 14982, EN836
Dokumentacioni teknik ndodhet né dosje né:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Stralle 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Procedura e vlerésimit t& pajtueshmérisé e kérkuar nga
direktiva 2000/14/KE ishte sipas shtojcés V.
Autoriteti i njoftuar:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Deutschland
Numri i identifikimit: 0036
Modeli: PM-46
Niveli i matur i fugisé sé zérit: 92,9 dB (A)
Niveli i garantuar i fugisé sé zérit: 96 dB (A)

Modeli: PM-46 N
Niveli i matur i fugisé sé zérit: 92,9 dB (A)
Niveli i garantuar i fugisé sé zérit: 96 dB (A)
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Modeli: PM-46 S

Niveli i matur i fugisé sé zérit: 92,9 dB (A)

Niveli i garantuar i

e

Tamiro Kishima
Administrator

fuqisé sé zérit: 96 dB (A)

31.7.2012

— A

Rainer Bergfeld
Administrator
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O6sicHeHMe 3a BLHLWHUSA BUA

1. TopHa pbkoxBaTka 10. CtpaHnyHa nnacTtuHa 20. Wanba
2. PwbkoxsaTka 3a ynpasneHue Ha 11. Pama 21. dukcupalla pbKoxBaTka
cnupadkara 12. Ceely 22. 3akpenBalua ravika
3. Jloctye 3arasta 13. Kanauka 3a ropmsoTo 23. Perynatop Ha brbna
4. PwbkoxsaTka 3a ctapTepa 14. Kanadyka 3a macnoto 24. lNomna 3a nogkaysBaHe Ha ropMeo
5. Bopgau 3a xunoto 15. Ckoba 3a Xunoto npv NbpBOHAYanHo nyckaHe
6. ®Pukcupaly noct 16. [onHa pbkoxBaTka 25. BuHT
7. KoHrteliHep 3a cbbupaHe Ha 17. PbkoxBaTka 3a ynpasreHve B 26. Kanak Ha duntbpa
TpeBaTa CaMOXOZ€eH pexum
8. [loct 3a perynupaHe Ha 18. KnwuH 3a obpaboTka Ha
BMCOYMHATA NnoBbPXHOCTTa
9. Ynew 3a uaxebpnsHe 19. bont

A NPEOYNPEXOEHUE:

3a Balwwara cobcTBeEHa 6e30NacHOCT, MpoyeTeTe Tasn
VHCTPYKUMS Npeay Aa 3aaeiicTBaTte Baluus HOB ypes. Ako
He Ce Cna3BaT MHCTPYKLMUTE, BL3MOXHU Ca CEPUO3HM
HapaHsiBaHusi. OTaeneTe Manko Bpeme, 3a Aa ce
3ano3HaeTe c kocaykara, npeau Besika yrnotpeba.

1. CUMBOJIN, OBO3HAYEHU
BbPXY U3AEJIMETO

A

in)

MpoyeTeTe MHCTPYKUMsATa 3a paboTa

He ponyckaiTe BbHLWHM nuua

= 3a na usberHete HapaHsiBaHWs, BHUMaBawTe
%Q C pbLeTe 1 KpakaTa no Bpeme Ha pabora.
O

Ma3seTe OT OrbH, ropyBOTO € 3ananumo. He
[onvBaiTe ropuso, AoKaTo MaluMHaTta
pabotu.

ToKCU4YeH nyLuek, He paboTeTe B 3aKpUTO
nomMeLLeHue.

Mpwu koceHe, onepaTopbT Aa U3MOoN3Ba o4mna

‘ nTanu 3a ywu.
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Mpu peMoHTV n3BaaeTe ceewwra v s
PEMOHTUPANTE ChIMACcHO MHCTPYKUMSATA 3a
l pa6ora.

A
EX

BHumaHwue: [iBuratenar e ropet.

Tabenku 3a 6e30NacHOCT, NOCTABEHN BbPXY Kocadkara:
HE JOBNXABANTE PBLIETE N KPAKATA CU

2. OCHOBHU MNMPABUIIA 3A
BE3OMNACHOCT

A NPEAYNPEXAEHMUE: Mpu paboTa ¢ 6eH3nHoBU
ypenov BUHaru TpsibBa a ce crna3BaTt OCHOBHUTE
npeanasHu Mepku, BKMIOYUTENHO CriefHnTe, 3a Aa ce
Hamanu puUckbT OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha xopa u/unm
nospexaaHe Ha ypefa. BuHaru npouutaite Te3mn
VHCTpYKUMK, Npeaun pabota ¢ ypeaa, v rm naseTe 3a
6baeLuy cnpasku.

A NPEAYNPEXAEHME: Mo Bpeme Ha pabota
MaluMHaTa reHepupa enekTpoMarHuTHo none. Mpw Hskom
ob6cTosATeNCTBa, TOBa NOSie MOXe Aa OKa3sa
Bb3[ENCTBME BbPXY aKTVBHW UMW NacUBHWU MEAULIMHCKA
MMnnaHTaTu. 3a HamansiBaHe Ha pucka oT aTanHo
HapaHsiBaHe, NpenopbYBame xopaTta ¢ MEAULIMHCKA
MMNaHTaTu Aa ce KOHCYNTUpaT C fiekapsi Cu U ¢
Npou3BoAMTENs Ha Te3N MEeAMLUMHCKU UMNMaHTaTu,
npeau Aa paboTaT ¢ MalmHaTa.



O6y4eHue

+ [lpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUUATA. 3anosHaiTe
ce C opraHuTe 3a yrnpaBrieHve U npasurHaTa paborta ¢
ypena.

* Huwukora He gonyckavTe geua unv xopa, HeaanosHaTu ¢
MHCTPYKUMUTE, Aa M3Non3BaT kocaykaTta. MecTHu
3aKOHM MOXeE Aa OrpaHuyaBaT Bb3pacTTa Ha xoparta,
KOUTO MoraT a paboTaT ¢ kocaukara;

* Hukora He KoceTe, ako Habnm3o uma xopa, ocobeHo
Oeua, Unv JOMaLLHW XUBOTHU.

* Wmainte npegsua, Yye pabotewmaT ¢ malwmHaTta e
OTIOBOPEH 33 MHUMAEHTUTE M OMACHOCTUTE, KOUTO
MOXe [ia Bb3HUKHAT CNpsIMO ApYry Xopa unm
MMYLLIECTBOTO MM.

MoaroroBka

+ [pu koceHe BMHarn 6baeTe cbe 3apaBu 06yBKU 1
ObNbr naHTanoH. He pabotete ¢ ypeaa, ako cte 6ocu
UM C OTKPUTU caHdanu.

« BHumarenHo orneganTe 3oHaTa, B KOATO Lie paboTu
ypeaobT, 1 MaxHeTe BCUYKV NpeaMeTH, KOUTO MoXe Aa
6baT nogxsaHaTh OT MaluMHaTa.

« NPEOYNPEXOEHWE - BeH3nHbT ce Bb3nnameHsisa
TNecHO.

- OpbxTe 6eH3nHa B CbAOBE, CneunanHo
npeaHasHayeHu 3a Tasu Lern.

[lonuBaiTe ropuBo camo Ha OTKPUTO U He MyLueTe,

[oKaTo npaBuTe TOBa;

[onueaiiTe ropmeo, Npeau Aa craptupare

psuratens. He ceansnTte kanaykarta Ha pesepBoapa

3a ropMBOTO M He JonMBanTe ropmso npu paboTeLy

WY ToMbN ABuraTen;

Mpu pasnuBaHe Ha ropueo, He onuTBanTe Aa

cTapTuparte ABuraTensi, a oTaaneveTe ypega ot

MSICTOTO Ha pasnuBa U He AOMycKanTe N3TOYHULIMN

Ha Or'bH, JOKATO HE Ce pa3CcenT u3napeHusita Ha

6eH3uH;

CnarainTe BCMYKM Kanayvkv Ha pesepBoapa 3a

ropMBOTO M CbAa 34paBo No MecTaTa UMm;

« 3ameHslTe NoBpeaeHNTe aycnycu;

« [peam paboTa BUHaru1 npoBepsiBaiiTe BU3yarnHo
HoxoBeTe, 6onToBeTe UM 1 pexelyuns 6ok 3a
M3HOCBaHe unv noBpean. 3amMmeHsINTe M3HOCEHNTE U
noBpefeHn HoXoBe 1 BoNToBe KaTo KOMMMNEKTH, 3a Aa
He ce HapyLwu 6anaHcbT.

Pa6Gora

» He paboteTe ¢ ypena B 3aKpUTO NPOCTPAHCTBO,
KbAEeTo MoXe Aa ce cbbepat onacHu napu Ha
BbITIEPOAEH OKWC;

» KoceTe camo AeHem unu npu Ao6po M3KYCTBEHO
OCBETINEHNE;

« KoraTto e noaxoasuyo, nsbsreavite ga pabotute,
KoraTo TpeBaTta e MOKpa;

* BwHarv BHUMaBaMnTe, KaTo XOAMTE MO HAKIIOH;

* Bwbpserte, a He TuyanTe;

* [lpy MaLWHKW ¢ BbPTALLYM Ce KOMena, KoceTe HanpeyHo
Ha HaKIIoHa, a He Harope Unu Hagony;

+ Bbaete ocobeHo BHUMATENHM NPU CMsiHA Ha nocokaTa
UM HaKMoHa;

* He KoceTe, ako CKINOHOBETE Ca MHOTO CTPBMHMU;

* bBbpaete ocobeHo BHUMaTENHU, KoraTto ce obpbLuate
UM gbpnarte Kkocaykata KbM Bac;

» CnpeTe HoXa (HOXOBETE), ako kocaykaTa Tpsibea aa
Ce HaKMoHW 3a NpemMecTBaHe Npu Npecu4aHe Ha Apyru
NOBLPXHOCTW, OCBEH TPEBA, M NPU TPAHCMOPTUPAHETO
1 OT 1 KbM MSICTOTO 32 KOCEHE;

* Hukora He paboteTe ¢ KocaykaTa ¢ AedeKTHN
npeanasHu LMTOBE UMW KoraTo NpeanasHuTe
cpefcTBa, HanpuMep 3a OTKIOHsIBaHe U/unu
3axBallaHe Ha TpeBaTa, He ca MOCTaBEHW Ha MecTaTa
cu.

* He npomeHsnTe HacTponkute Ha perynartopa Ha
CKOpPOCTTa Ha ABWUraTens v He NpeBuLLaBaiiTe
obopoTute Mmy;

» OcBoboaeTe BCUYKM HOXOBE W 3aABUXBALLM
cbeAuHUTENW, Npean Aa ctaptTupare AsuraTens;

+ CrapTupaiiTe ABuraTens BHUMaTENHO, KakTo e
OMMCcaHO B UHCTPYKLMWTE, KaTo AbPXKUTE KpakaTta cu
farneye oT Hoxa (HoXoBeTe);

« [lokaTo cTtapTupaTe ABuUraTensi, He HaknoHsBanTe
Kocaukara;

* He ctaptupaiite gsurartens, JokaTo cToute npea
OTBOpA 3a U3XBbPIIsiHe Ha TpeBaTa;

* He npoTsraiiTe pbLeTe uUnu kpakata cu B 6nusoct o
UM nog BbPTALWM ce vacTu. o Bcsko Bpeme cToiTe
farneye OT OTBOpPa 3a U3XBbPIISIHE Ha TpeBaTa;

* Hwukora He noBguranTe UNKU HoceTe Kocaykarta, 4oKaTo
Asuratenst pabotu;

« Cnpete gBuraTenst u otkayete kabena Ha cBeLuTa,
ybefeTe ce, 4e BCUUKU BBPTSLLM CE YACTH Ca Crpenu
HanBbHO M aKo MMa KIToY, U3BageTe ro;

- Mpeow nouncTBaHe unu oTNyLWBaHe Ha ynes;

- Mpeamn nposepka, no4yncTeaHe nnu paborta no
Kocaukara;

- Cnep yoap B vyxna npegmer. MNpoBepeTe kocaykaTa
3a NnoBpeau 1 1 pEMOHTUpaNTe, Npeam ga s
pectapTupare u paboTtuTe C Hesi;

- Ako KocaukaTa 3anoyHe Aa Bubpupa cunHo
(BegHara s npoBepeTe);

+ Cnpete gBuraTensi u otkayete kabena Ha cBeLuTa,
ybeqneTe ce, Ye BCMYKM BBPTSLLM Ce HaCTu ca cripenu
HanmbHO M aKo MMa KIToY, U3BadeTe ro;

- BuHaru, koraTo ocTaBsiTe Kocaykara;

- Mpeow nonveaHe Ha ropuBo;

* HamaneTe NonoxeHWeTO Ha rasTa no Bpeme Ha
cnvpaHeTo Ha ABUraTens, 1 ako Tol e cHabaeH Cbe
CnMpaTerHo KpaHye, U3KIKYeTe ropuBoTo cres
NpUKIOYBaHe Ha KOCEHETO.

MopppbKKa U CbXpaHsiBaHe

* Bcuuku raiku, 6onToBe 1 BUHTOBE TpsibBa Aa 6Gbaat
pobpe nputerHaty, 3a ga 6bae ypeabT B 406po
paboTHO CbCTOsIHYE;

* He cbxpaHsiBaiiTe ypeaa c ropvBo B pe3epBoapa
BbTPE B Crpaja, KbAeTo napuTe moraT Aa fOCTUrHaT
[0 OTKPUT NIaMbK UINK UCKPW;

» OcraBeTe auratens fa UscTvHe, Npeav Aa ce Croxu
B ONakoBKa, 3a la Ce CbXpaHsBa;

+ 3a HamarnsiBaHe Ha OMACHOCTTa OT NoXap, APbXTe
ABuratens, aycnyxa, otceka Ha akymynatopa v 3oHata
3a ropuBO YNCTM OT TPEBA, NUCTA UMW U3NULLIHA
cmaska;

+ [poBepsiBaiiTe YeCTO NPUCNIOCOBNEHNETO 3a yraBsiHe
Ha TpeBaTa 3a U3HOCBaHe MNv BriolleHa paboTa;

* 3amMeHsiTe U3HOCEHUTE UMK NOBPeAEeHN YacTu, 3a Aa
ce rapaHTupa 6e3onacHocT;
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. AKOGFOPMBHMHT pesepsoap TpAbea Aa ce M3To4M, ToBa 3. OMMCAHUE HA YACTUTE
TpsibBa f1a € Ha OTKPUTO. (dur. Aun B, C)

A NPEOYNPEXAEHME: He pokocsaiite BrniouTeno
BbPTALMTE CE HOXOBE. A: Kniiod 3a ceelun

A NPEAYNPEXAOEHUE: [Jonveaiite ropuBo camo

B foGpe NpOBETPMBM MeCTa W Npw CpsiH ABUraTen.

4. TEXHWYECKU OAHHU

Mogen PM-46 PM-46 N PM-46 S
Twn gsurarten B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
Camosagsmxsall He He Na
Pa6oTeH o6em Ha asuratens 158 cm?® 158 cm? 158 cm?®
LLinprHa Ha Hoxa 460 mm 460 mm 460 mm
HomwuHanHu o6opotun 2 800/MuH. 2 800/MuH. 2 800/MuH.
BmecTtmMocT Ha pesepBoapa 800 ml 800 ml 800 ml
KanauTer 42 npucTocoSierero sa 60 rutpa 60 nutpa 60 nutpa
Heto Terno 28.6 kg 29.2 kg 32.3 kg
Perynupaxe Ha BucounHara 30-75 mm, 7 Hactpowikn | 30-75 mm, 7 HacTponkn | 30-75 mm, 7 HacTponku
Pasznuuua mexay Tpute Mmogena
Mogen p‘bKI(-)I)[():anT'Laa Ha Crpannro Camo3safBwvkBealy,
pamara N3XBbpsHe
PM-46 J x x
PM-46 N J J x
PM-46 S J J J

CTONHOCTM 3a U3nNbYBaHUsA WyM cbrnacHo AupekTtusa 2000/14/EC

EN ISO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
L,a (SPL) oTkbM cTpaHaTa Ha _ _ _
PA = = =
oaGoTeums 85 dB (A) (K=3 dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3 dB (A))
92.9dB (A) 92.9dB (A) 92.9 dB (A)
MN3mepeHo HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT K=2.59 dB (A) K=2.59 dB (A) K=2.59 dB (A)
[apaHTupaHo HUBO Ha 3ByKOBa 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
MOLLHOCT Ly
3099 m/s? 3 099 m/s? 3 099 m/s?
Bubpauusa EN 1SO 20643 K=1.5 m/s? K=1.5 m/s? K=1.5 m/s?
5. MOHTAX 5. TocTaBeTe ckoGaTa B NOKA3aHOTO NOSIOXKEHUEe 1

nocne xwunoto. (Pur. 11/®wr. 1J)

5-1 CTbBAEMA IPLIKKA 5-2 PEF'YNWPAHE HA nogxoaAwuna

1. W3nonseaviTe chukcupalyata pbkoxsaTka, 3a aa

3aKkpenuTe AOMHUTE YacTU Ha ApbXKaTa KbM TSNOTO bbb
Ha ypega. (®wr. 1A/®ur. 1B/®ur. 1C/Pur. 1D) A) [pbnHeTte dumKcupalumsa nocrt, 3a Aa ce 0TBOpW;
2. MMosaurHeTe ABaTa dumKcMpallm nocra, 3a aa B) 3aBbpTaHe Ha ropHaTta pbKoxBaTka LieHTpanHo nog
ocBo6oaunTe ropHNUTe YacTu 3a crbaHe. (Pwr. 1E) ‘bIbf1 3@ HACTPOWKa NOA NOAXOASALL, BIbf B paMKnUTe OT
3. HatncHete cukcupaiyms noct, 3a ga gukevupa —20° go 20° (5 nonoxenwus: —20°/-10°/0°/10°/20°),
pbkoxBaTkuTe B paboTHO nonoxeHwue. (Pwr. 1F) KaKKTO e nokasaHo Ha ®wr. 2;
4. Perynupaiite HaTaraHeTo Ypes 3aBbpTaHe Ha C) byTHeTe chukcupalums nocT, 3a fa ce 3aTBopu 3a
dmkcupallaTa ravika ¢ noaxoasLy knod. (dur. 1G/ CBbp3BaHE Ha JornHaTa 1 ropHarta pbKoxXBaTKu.
®ur. 1H)
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5-3 MOHTAX HA NMPUCMOCOBNEHUETO
3A YJNIABAHE HA TPEBATA

1. 3a nocrtassiHeTo My: [MoBAWrHETE rOpHUS Kanak u
3akayeTe npucnocobneHneTo 3a ynassiHe Ha TpeBaTa
oT3af, Bbpxy kocaykara. (Pur. 3A/dur. 3B/dur. 3C)

2. 3a cBansiHe: XBaHEeTe U NOBAUIHETE 3a4HNS Kanak,
MaxHeTe npucnocobneHneTo 3a ynaesiHe Ha Tpeearta.

5-4 PbKOXBATKA HA CTAPTEPA
MpemecTeTe pbKkoXBaTKaTa Ha cTapTepa OT ABuUratens
KbM BoAada 3a Xunoto. (dwr. 4)

5-5 BUCOYMHA HA KOCEHE

MpunoxeTe HaTUCK B NOCOKa HaBbH, 3a Aa ocBo6oauTe
noctyeto. [NpemecTeTe nocta Hanpes wnu Hasag, 3a Aa
perynupare BucodmHata. (Pur. 5 n Buxre 1. 7.9)

6. “3B 1” (camo 3a PM-46 N,
PM-46 S)

Teau kocayku Morat Aa 6baat MoanbuLMpaHn oT

HOpMarnHarta cy yHKLUUS crnopes NpunoXeHNeTo:

OT Kocayka CbC 3a4HO U3XBBLPIISIHE B!

1. Kocauyka ¢ Bb3MOXHOCT 3a obpaboTka Ha

NMOBLPXHOCTTA, UMW B

2. Kocayka CbC CTPaHUYHO U3XBBLPISIHE.

KakBo npeacraensiBa obpaboTkaTta Ha NOBbPXHOCTTA?

Mpwu Ta3n o6paboTka Ha NOBLPXHOCTTa TpeBaTa ce

oTpsi3Ba No Bpeme Ha paboTHaTa CTbMka, crnep ToBa ce

Happo6siBa (OMHO U ce BpblLa BbpXy 3eneHara nnoty

KaTo ecTecTBeH Top.

CbBeTH Npu koceHe ¢ o6paboTka Ha MOBbPXHOCTTA:

- PepoBHo koceTe ¢ makc. 2 cm oT 6 cm go 4 cm
BMCOYMHA Ha TpeBarTa.

- W3nonsBaiiTe ocTbp HOX - HE KOCETE MOKpa TpeBa

- 3apaiite Makc. 060poTH Ha ABuraTens

- Kocete camo c paboTHaTta ckopocT

- PepnoBHO nouncTBanTe knuHa 3a obpaboTka Ha
NOBBPXHOCTTA, BbTPeLUHaTa cTpaHa Ha kopryca v
[OBVDKELLMA Ce HOX

3anouBaHe Ha paboTa

EAHO: MoauduumnpaHe B Kocayka ¢ Bb3MOXHOCT 3a
o6paboTka Ha NOBbpPXHOCTTa

A NPEAYNPEXAEHUE: Camo npu cnpsiH

[OBUraTen v HEMOABWIKEH PeXeLl, MEXaHU3bM.

1. MoBaOurHeTe 3agHUS Kanak U MaxHeTe KOHTeliHepa 3a
cbbupaHe Ha TpeBarTa.

2. W3bytanTte knunHa 3a 0b6paboTka Ha NOBbPXHOCTTA B
pamara. 3akpenete knvHa 3a obpaboTtka Ha
NMOBLPXHOCTTa C OyTOHA B OTBOpa Ha pamara.

(Pwur. 6A/dur. 6B)
3. CnycHeTte OTHOBO 3aAHWA Kanak.

OBE: NMpeMynHaBaHe KbM KOcayka CbC CTPaHU4YHO
U3XBBbprsHe

A Camo npw cnpsiH ABUraTen u KoceHe!

1. BpurHeTe 3agHus Kanak U MaxHeTe KOHTENHepa 3a
cbbupaHe Ha TpeBarTa.

2. MoHTupaiiTe ynes 3a U3xBbpnsHe Ha TpesaTta.

3. BpurHete cTpaHuyHaTa nNnacTMHa 3a U3XBbprsHe Ha
TpeBaTa HacTpaHu. (Pur. 7A)

4. MoHTupaiiTe Bofaya 3a U3xBbpsisiHe Ha TpeBaTa
HacTpaHu BbpXy NoALbPXaLLMA LWNDT Ha
CTpaHuyHaTa nnactuHa. (dwr. 7A)

5. CnycHeTe cTpaHM4HaTa NnacTuHa - NnacTuHarta nsra
BbPXY ynes 3a u3xsbprsHe Ha Tpesata. (Pur. 7B)

TPWU: KoceHe c koHTellHepa 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa

1. 3a KoceHe c KoHTelHepa 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa,
MaxHeTe KnuHa 3a 06paboTka Ha NOBLPXHOCTTa U
ynesi 3a U3XBbpIisiHe Ha TpeBaTa, U MOHTUpaliTe
KOHTelHepa 3a cbbupaHe Ha TpesaTta.

2. CaansiHe Ha knvHa 3a o6paboTtka Ha NMoBbPXHOCTTA.
- MoBaurHeTe 3agHKs Kanak v MaxHeTe KNnHa 3a

06paboTka Ha MOBbPXHOCTTA.

A NPEAYNPEXAEHUE: Camo npm cnpsiH

[ABUraTen n HeMnoABUXEH pexeLl MeXaHU3bM.

3. TMoBgurHeTe cTpaHW4HaTa NMacTMHa v MaxHeTe yres
3a U3XBbPNsSHE Ha TpeBaTa.

- CBansiHe Ha ynesi 3a U3XBbpIisiHe Ha TpeBaTa 3a
CTPaHUYHO U3XBBLPISHE Ha TpeBaTa.

- CTpaHuyHaTa nnacTuHa aBTOMaT4HO 3aTBapsi
OTBOpa 3a M3XBBLPMsAHE Ha TpeBaTta B koprnyca nog
HaTuCKa Ha Npy>nHa.

- PepoBHO nouvcTBaiiTe cTpaHMyHaTa nnacTuHa u
oTBOpa 3a U3XBbLPISIHE Ha TpeBaTa OT ocTaTbLuTe
OT TpeBa 1 nonenHana MpbCoTHS.

A NPEAYNPEXAEHWUE: Camo npu cnpsiH

ABuraten n HenoABMXEH pexell MeXaHU3bM.

7. YKASAHUA 3A PABOTA
7-1 NMPEAW OA 3ANOYHETE

HanenTte B MalumHaTa ropveo U Macno, KakTo e yka3aHo B
OTAEeNHNA HapbYHUK Ha ABuUraTesns, JOCTaBeH C BallaTta
Kocauka. lNpoyeTere BHMMATENHO yKasaHusTa.

A NMPEAYNPEXOEHUE: BeH3nHbT ce
Bb3MfIamMeHsBa NIeCHO.

[pbxTe 6eH3nHa B CboBe, crneumnanio npeaHasHa4yeHn
3a Tasu uern.

[lonuBaiTe ropuBo camo Ha OTKPWUTO, NPeau cTapTupaHe
Ha aBuraTtens, U He nylueTe, 4OKaTO AonMBaTe ropuBo
unm paboTuTe ¢ ropuso.

He cBansinte kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuBoTO U He
[onueainTe ropuso Npu paboTeLy unv Tonbn ABUraTen.
Mpu pasnuBaHe Ha ropmBo, He onNMTBaNTe Ja cTapTvpare
[ABuraTens, a othanedeTe ypeaa oT MsiCTOTO Ha pasnuea
1 He JonyckanTe M3TOYHULIM Ha OrbH, JOKaTo He ce
pa3scesiT u3napeHusita Ha 6eH3uH.

CnaraiTte BCUYKM Kanavku Ha pesepBoapuTe 1 CboBeTe
3a ropvMBOTO 34paBo Mo MecTaTa UM.

Mpeam obpbluaHe Ha kKocaykaTa 3a nopApbXKka Ha Hoxa
WK 3a M3TOYBaHE Ha MacnoTo, OTCTpaHeTe ropuBoTO OT
pesepBopa.
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A NPEAYNPEXOEHUE: Hukora He ponueawnTte
rop1BO B pe3epBoapa, ako CTe B MOMeLLEeHUe, Npu
paborTeLl AuBraTen unu ako ABuratensT He e 6un
OoCTaBeH fja U3cTuHe noHe 15 MuHyTH, cnep karto e
pabotun.

7-2 3A CTAPTUPAHE HA OABUTATENA U
3AAEACTBAHE HA HOXA

1. YpeabT e obopyasaH c rymeH 60Ty Bbpxy pbba Ha
cBelTa, ybeaete ce, Ye METANHUAT KOHTYp B Kpas Ha
kabena Ha ceLlTa (BbTpe B ryMeHusi 6oTyLl) e
37paBo 3aKperneH BbpXy MeTanHUs HakpanHuK Ha
cBeLTa.

2. lMpeagw ctapTupaHe Ha ABUraTens, HaTUCHeTe
nomnara 3a noakavsaHe Ha ropuso 3-5 nbTu.

(Pwr. 8A)

3. Tlpu ctapTvpaHe Ha CTyAeH aBuraten, 3aBbpTeTe
NOCTYETO Ha ApocenHara knana B nonoxexue ‘)"
Mpwn ctapTpaHe Ha ToMbn ABUraTen u nNo Bpeme Ha
paboTa, 3aBbpTeTE MOCTYETO HAa ApocenHaTa knana B
nonoxeHue “4". (®dwur. 8B)

4. Croevikv 3ap ypena, XBaHeTe pbkoxBaTkaTa 3a
ynpasrieHne Ha cnvpaykara v st 3aapbxXTe cpeLuy
ropHaTa pbKoxBaTka, kakTo e nokasaHo. (Pwr. 8C)

5. XBaHeTe pbKoxBaTkaTa 3a cTapTepa, KakTo e
nokasaHo (®wur. 8C) u a gpbnHeTe ps3ko. BbpHeTe s
6aBHO KbM BONTa Ha Bogaya 3a XWNoTo, cried KaTto
ABuratenst 3apaboTu.

OcBoGogeTe pbkoxBaTkaTta 3a ynpaeneHve Ha

cnupadkara, 3a Aa cnpete gsurartenst u Hoxa. (Pur. 8D)

A CrapTupaiiTe ABuraTensi BHUMaTEmNHo, KakTo e
OMMCaHO B MHCTPYKLMWTE, KaTo AbPXKUTE Kpakata cu
[faneye OT HOXa.

A [okaro cTaptupare gsuratens, He

HaknoHsBanTe kocaykaTa. CtapTvpanTe kocadkaTta Ha
paBHa MOBBLPXHOCT, 6e3 BCOKa TpeBa Unu NpensTcTBUs.

A [OpbxTe pbLeTe 1 kpakaTta aanede ot

BbpTALMTE CEe YacTu. He CTapTVIpaI;ITe asuvratens,
AOKaTo CToUTe nped OoTBopa 3a U3XBbLPIIAHE Ha TpeBaTa.

7-3 PABOTA

Mo Bpeme Ha paboTa ApbXTe 30paBo pbkoxBaTkaTa Ha
cnupadkara c ABe pble.

B3abenexka: No Bpeme Ha pabota, Nnpu ocBoboXaaBaHe
Ha cnvpavkaTa ABUraTensT LWe Crpe v KocadkaTa HaMa
na pabotu.

7-4 CTIUPAHE HA OBUTATENA

A BHUMAHME: HoxbT npogbnxasa Aa ce BbpTH

HSIKOMKO CEeKYHAU crnep CrvpaHe Ha ABuratens.

1. OcBobopeTe pbkoxBaTkaTa 3a ynpaBneHue Ha
cnvpaykarta, 3a Aa cnpeTe ABUraTerns U Hoxa.

2. Ortkadyete n 3a3emeTe kabena Ha cBeLUTa, KakTo
nokasaHo B OTAENHWS HapbYHKK Ha ABuraTtens, 3a aa
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ce NpeaoTBpaTH cryvanHo ctapTupaHe, 4okaTto
ypeabT He e nog HabnogeHwve.

7-5 CAMOXOLEH PEXUM

3a PM-46 S

XBaHeTe pbKoxBaTkaTa 3a ynpasneHvue B CaMOXOLEH
pexum, Kocaykara Lie ce ABWXKU Hanped aBToMaTuyHo C
okono 3.0 km/vac (Pwur. 9), oceobogeTe pbkoxBaTkaTta 3a
ynpasrieHve B CAMOXOAEH PEXUM M KocadkaTa Lie crpe.

A BHWUMAHMUE: Bawara kocayka e KoHCTpynpaHa
3a koceHe Ha 0bUKHOBEHa TpeBa C BUCOYMHA He noBeve
ot 250 mm.

He ce onuTBaliTe Aa kocuTe U3BbHPEAHO BUCOKA TpeBa
WnNn MoKpa TpeBa (Hanp. nacuLle), Unu KyninHu Cyxu
nucta. Bb3MOXHO e YacTvum Aa ce HaTpynaTt BbpXy
pamarta Ha kocadkaTa unu Ja ce gonvpar Ao aycnyxa,
KOETO e MoTeHLManHa onacHoCT OT noxap.

7-6 3A MOCTUTAHE HA HAA-OOBPU
PE3YNTATU NPU KOCEHE

MouncTBaiiTe NnowwmTe oT NpenATcTBus. Ybenete ce, ye
B NBajaTta HaAMa KaMbHU, NPBYKK, XULM UNn pYyri
YyXaM Tena, KOUTo MoXe cryyaiiHo Aa 6baat
M3XBbPIIEHN OT KocaykaTa B HAKOS MOCOKa W Aa HapaHaT
Cepuo3Ho paboTeLuus € Hest Ny Apyry Xopa, KakTo 1 aa
HaHecarT LEeTM Ha UMYLLEECTBO U OKOMHWUTE npeameTun. He
KoceTe Mokpa TpeBa. 3a no-edrKacHO KOceHe He KoceTe
MOKpa TPeBa, 3aLLOTO TS UMa CKIOHHOCT Ja nornensa
oTAosy Ha pamaTa v Aa Npeyn Ha ABVKEHNETO npu
koceHe. He koceTe noseye ot 1/3 OT AbKMHATA HA
TpeBarta. [penopbyBa ce koceHe Ha 1/3 oT AbIkMHaTa
Ha TpeBaTa. CKopoCTTa Ha ABWXeHWe No nuBagaTa
TpsibBa Aa ce perynupa, Taka Ye oTpsidaHaTa TpeBa [ia ce
pasnonara paBHomMepHo. Npu TpyaHO KoceHe Ha rbeTa
TpeBa MOXe Aa ce Hanoxwu paboTta ¢ Hal-HUCKK
CKOpPOCTW, 3a ja Ce NOCTUTHe YUCTO U rnaako koceHe. Mpu
KOCEHe Ha AbJira TpeBa MOXe [a Ce HanoXxwu Aa KocuTte ¢
[Be NpemMnHaBaHus, CBansnkm Hoxa c owe 1/3 ot
AbIKMHaTa Npy BTOPOTO NPpeMUHaBaHe, U Bb3MOXHO
ypes KoceHe Mo pasnuyHa cxema. Marko 3acTbnBaHe npu
BCSIKO MPeMVHaBaHe NoAnoMara NoCTUraHeTo Ha YMCTO U
rmagko koceHe. Kocaukarta TpsibBa BuHaru aa pabotu ¢
NbIHA ra3 3a NocTUraHe Ha Hai-gobpw pesyntartu npu
KOCeHe ¥ Han-BMcoka edmkacHocT. lMouncteTte pamata
otgony. HenpemeHHo noyncTBaiiTe oTA0my pexellara
pama cnep Bcsika ynoTtpeba, 3a Aa He ce HaTpynBa TpeBa,
KOETO LLe Npeyun Ha npaBunHata obpabortka. KoceHe Ha
nucta. KoceHeTo Ha nncta Moxe Aa e oT nonasa 3a
nueagarta Bu. [pu KoceHe Ha nNucTa nNpoBepsiBaviTe Aanu
Te ca Cyxu, U Ye He ca Ha npekaneHo aeben crnow Bbpxy
nuBapaTa. He nsvaksaiite Bcu4kM nucta Aa onagat ot
ObpBeTaTta, npeau aa kocuTe.

A NPEAYNPEXAOEHUE: Ako yaapuTe HsKakbB
npeamer, cnpete asuratens. OTkayete kabena Ha
CBeLUTa, BHMATENHO OrnejaiTe kocaykaTta 3a nospeam
1 1 peMOHTUpaNnTe, Npean fa Bb3obHoBuTE pabortaTa ¢
Hesl. YcuneHuTe BuGpaumm Ha kocadkarta no Bpeme Ha
paboTa ca npu3Hak 3a nospeaa. YpeabT Tpsibea
BHMMAaTENHO a ce NPoBepU U PEMOHTUPA.



7-7 NMPUCMOCOBINEHMUE 3A YINIABAHE
HA TPEBATA

B 3agHua kanak uma npo3opye. MNpe3 Hero Moxete da
HabntogaBaTe CbCTOSIHUETO Ha NPUCNIOCOBNEHNETO 3a
ynaBesiHe Ha TpeBaTa. Ako NpucnocoGrneHneTo 3a
ynaesiHe Ha TpeBaTa € MbJIHO C TPeBa, u3npassare u
royncTearte Cbaa, NpoBepsiBaTe Aanu € YACTO, U Ye
MpexuykaTa ce nposetpsiea. (Pwr. 10)

7-8 PAMA

[onHata cTpaHa Ha pamaTa Ha kocadkarta Tpsibsa da ce
4YNCTU crieq BCSAKO MOMn3BaHe, 3a Aa He ce HaTpynsa
TpeBa, NMcTa, MpbCcoTUa Unu Apyru. Ako um 6bae
Mo3BOJIEHO [a ce HaTpynaT Tam, ToBa Lle npeaussrka
pBXAACBAHE 1 KOPO3Msi, U MOXe [a npeyn Ha
npaeunHaTta obpa6oTka. Pamarta Moxe aa ce noumcTea
ypes HaknaHsiHe Ha KocadvkaTta 1 M3CTbpreaHe
NOAXOASILL UHCTPYMEHT (NpoBepsiBaiTe, Ye kabenbT Ha
CBeLLTa € OTKaYeH).

7-9 YKA3SAHUA 3A PETYJIMPAHE HA
BUCOYUHATA

A BHWUMAHMUE: Hukora He npaBeTe perynnpoBKu
Ha KocaykaTa, npeav Aa cTe cnpenu apuratens u
oTkaunnu kabena Ha ceelra.

A BHWUMAHMUE: MNpean npomsiHa Ha BUCOYMHATa
Ha KoceHe, cnuparTe kocaykaTa u oTkauBanTe kabena Ha
cBeLTa.

Bawara kocayka e cHa6aeHa c LieHTparneH nocT 3a

perynupaHe Ha BUCOYMHaTa, KOWTo npeanara 7

MONOXeHUA.

1. CnupaiTte kocaykaTa n oTkayBaiTe kabena Ha
cBeLUTa, Npeay NpoMsiHa Ha BUCOYMHATA Ha KOCEHE.

2. LleHTpanHusT NocT 3a perynvpaHe Ha BUcoYmHaTa Bu
npeanara 7 pasnuyHy NOMoXeHWs.

3. 3a npomsiHa Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe, CTUCHeTe
TI0CTYETO 3a perynnpaHe KbM KOnenoTo, KaTo ro
MECTUTE Harope Unu Hagorny 3a HyXHaTa BUCOYMHA.
(Pwur. 11)

Bcwuyku konena Tpsabea ga 6baaT Ha eaHa u cblya

BMCOYMHA.

8. YKA3SAHMA 3A
NOAOAPDBXXKATA

CBELU

M3nonseaviTe camo opurmHanHu CBeLLm, KoraTto rv
3ameHsiTe. 3a Han-gobpwu pe3ynTaTv 3ameHsiNTe cBeLTa
cnen Bceku 100 vaca paborta.

9. YKA3AHUA 3A CMA3BAHE

A BHUMAHMUE: MPEON OBCIYXXBAHE

OTKAYAINTE CBELLTA.

1. KONENA - Cma3sBaiTe C NeKo Macrno CbYMeHuUTe
narepv Ha BCSIKO OT KorenaTa Hai-marnko eauH nbT
BCEKW CE30H.

2. [OBWIATEJ - CneppaviTe ykazaHusiTa B HApbyHUKA Ha
Asurartens.

10. MOYNCTBAHE

A BHUMAHMUE: He nonueaiiTe MawmHara ¢

Mmapky4y. Bogarta Moxe aa nospeaw Asuratens unu aa

3aMbpcu ropuBHaTa cuctema.

1. W3bbpluete pamata CbC Cyxa Kbpna.

2. VsmuiiTe pamaTta ¢ MapKy4, KaTo HaKINoHuTe
KocaykaTa, Taka Ye cBelUTa fa e rope.

10-1 Bb3AYXOOYUCTUTEI HA
OBUTATENA

A BHUMAHME: He pgonyckaiite MpbcoTUa nnm
npax Aa 3aApbCTAT NEHEeCTUs! eNEMEHT Ha Bb3AYLUHUS
GunTbp. ENemMeHTbT Ha Bb3AYLWHNA UNTLP Ha
nBuratensi Tpsibea ga ce obenyxsa (nounctea) cneg 25
yaca HopMarsiHoO koceHe. MNeHecTusiT enemeHT Tpabea aa
ce obcnyxBa pedoBHO, ako kocaykata pabotu B
yCroBUMsiTa Ha CyX Npax.

3a NOYUCTBAHE HA Bb3AYLWIHUA PUNTHP

1. MaxHeTe BUHTA.

2. MaxHeTe kanaka Ha unTbpa.

3. Wamwuiite puntpoBusa enemeHT ¢ Boga cbe canyH. HE
VU3MNON3BAUTE BEH3UH!

4. Cyx Bb3gyLueH OUNTPOB efleMeHT.

5. KanHete Hsakonko kankn macno SAE30 Bbpxy
NEHeCTUs! eNleMEHT Ha Bb3AYLUHUS PUNTBP U 0
usctuckante fobpe, 3a Aa ce OTCTPaHW U3NULIHOTO
macro.

6. Cnoxerte OTHOBO OVNTBLPA.

3ABEJIEXKA: 3aMeHsnTe hunTbpa, ako € U3HOCEH,
CKbCaH, NOBpeAeH UIu He MOXe Aa ce U3YUCTHU.
(Pur. 12)

10-2 PEXELL HOX

A BHUMAHMUE: HenpemeHHo oTkayeTe u

3a3emeTe kaberna Ha cBelLlTa npean paboTa No pexeLums
HOX, 32 ja ce NpefoTBpaT Cry4yanHo ctapTupaHe Ha
asurarens. 3awyTeTe pbLETe CU C MITbTHYU PbKaBULm
vnu rpy6 nnaT npu XsallaHe Ha PexeLLmns HOX.
O6bpHeTe KocaykaTta, KakTo e NnokasaHo B OTAEMNHUS
HapbYHUK Ha aBuratens. MaxHeTe wecTorpaHHus 6onT v
warbara, KoATO AbPXKM HOXa U aganTepa Ha HoXa KbM
KONsIHOBWSI Ban Ha asuratens. MaxHeTte Hoxa v
aflanTepa OT KOMNsiHOBUSA Barl.

A NMPEAYNPEXAOEHUE: MNeproanyHo
nposepsiBaiiTe aganTtepa Ha HoXa 3a NyKHaTUHW,
ocobeHo cneq yaap ¢ HakakbB npeamer. MNpu Hyxaa ro
3ameHerTe.

3a Hait-0obpun pesyntatn HOXbT TpsibBa Aa e oCTbp.
HoxbT Moxe aa 6bae HaoCcTpeH crnea AeMOHTMpaHe 1
wnavdaHe unm obpaboTka ¢ nuna Ha pexewns pbo,
KaTo Mo Bb3MOXHOCT Ce Cna3Ba OPUrMHANHUS HAKIOH.
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Oco6eHo BaxHO e Bceku pexell pbb Aa 6bae obpaboTeH
e[lHaKBo, 3a fa ce n3berHe pasdbanaHcupaHe Ha HoXa.
Mpu pasbanaHcupaHe Ha HoXa ce nony4aBaT CUMHKU
BMBpaLmmn 1 ca Bb3MOXHW NOBPEAW Ha ABUraTens u
KocaykaTa. BHumatenHo 6anaHcupaiite Hoxa cnep
3aToyBaHe. banaHcupaHeTo Ha Hoxa Moxe fa ce
npoBepu BbPXY OTBEpPTKa C Kpbro cTbbno. OTHeMalnTe
MeTan oTKbM Mo-TexKkaTta cTpaHa, AoKaTo ce NOCTUrHe
paBHOMepeH GanaHc.

Mpeawn aa crnobute oTHOBO HOXa W aganTepa KbM ypeaa,
CMaxeTe KOMsHOBMWS Ban Ha ABUraTens u BbTpeluHaTa
NOBbPXHOCT Ha aganTepa Ha HoXa C NeKo Macro.
MoHTupavite agantepa Ha HOXxa BbpXy KONSHOBUS Barn.
BwuxTe ®ur. 13. MNocTaBeTe HOXa, Taka Ye NapT-HOMepbLT
na e obbpHaT 0bpaTHO Ha aganTtepa. M3paBHete
wanbarta Hag HoXa W CNOXeTe LecTorpaHHMs 6onT.
MpuTerHeTe WwecTorpaHHns 6onT ¢ ykasaHua no-gony
BbPTSLL MOMEHT:

10-3 BbPTALL MOMEHT NPU
MHCTAJIMPAHETO HA HOXA

LleHTpaneH 6ont 35 Nm - 45 Nm, 3a ga ce rapaHTtupa
6e3onacHarta pabota Ha Bawwms ypen. Beuyku GonTtose 1
raiiku Tpsibea Aa ce nposepsiBaT NEPUOANYHO 3a
npaBuWIIHO 3aTsAraHe.

Cnep npoabmxuTtenHa ynotpeba, ocobeHo B ycrnosusTa
Ha necbynuBa No4YBa, HOXbT Ce U3HOCBa U 3arybea yacT
oT opurnHanHara cu copma. EdmkacHocTTa Ha koceHeTo
e Hamaree 1 HOXbT TpsibBa Aa ce 3aMeHn. 3ameHsiiTe
ro camo ¢ 0f06peHN NPOMULLINIEHN HOXOBE.
MpounsBoaMTENSAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a Bb3MOXHM
LeTn nopaam pasdanaHcupaH HOX.

Mpu 3amMsiHa Ha HoXa rnejanTe OpUrMHaNHUA Tvn,
o603HaveH Bbpxy Hoxa (Dolmar 263001451) (3a
nopbYBaHe Ha HoXa, TbpceTe MEeCTHUS OCTaBYMK UMK ce
CBbpXETE C HallaTa KOMMaHUsi, BUXTe kopuuara).

10-4 OBUTATEN

3a ykasaHusTa 3a nogapbkKaTa Ha ABUraTens BUXTE
OTAENHMSA HapBbYHKK Ha ABUraTens.

MopabpxanTe MacnoTo Ha ABuUraTensi cnopes
yKazaHusiTa B OTAENHUSI HapbYHWK Ha ABUraTens,
[ocTaBeH ¢ ypeaa. [MpoyeTteTe BHUMATENHO yka3aHusiTa
1 Iy cnasBamnTe.

Ob6cnyxBaiiTe Bb3ayX004UCTUTENS criopes OTAENHUS
HapbYHWUK Ha ABWraTernsi Npu HOPMarnHu yCroBusl.

B ycnosusiTa Ha MHOTO Npax ro NOYUCTBaNTE Ha BCEKU
HsikonKo Yaca. Jlowara pabota Ha gBuraTens u
3afaBsiHETO My OBMKHOBEHO Ca NPU3HaK 3a Hyxaa oT
NOYNCTBaHe Ha Bb3OyXOOUNCTUTENS.

3a obcnyxBaHe Ha Bb3OyXOOUMCTUTENS BUXTE OTAENHUS
HapbYHWK Ha ABWraTens, 4OCTaBeH C ypeaa.

Caewwra TpsibBa fa ce noyncTea U NydTHT 1 Aa ce
HacTpoBa Bcekun ce3oH. MNpenopbyBa ce 3amsHa Ha
CBeLUTa B HAa4anoTo Ha BCEKM CE30H 3a KOCEHE;
npoBepsiBaiTe B OTAEMNHNUA HAPBYHUK Ha ABWUraTens 3a
npaBuIHUA TUN cBeL 1 nydTa.

MoumnctBaTe ABMraTens pefoBHO C Kbpra UIu YeTka.
MopabpxaiiTe oxnaguTenHaTta cuctema (3oHata ¢
BeHTMNaTopa) Y1cTa, 3a Aa UMa npasuiiHa LypKynaums
Ha Bb3ayxa, KOeTo e BaXHo 3a paborara u
NPOABIKUTENHOCTTA Ha XWBOTA Ha ABUraTens.
HenpemeHHO OTCTpaHsaBalTe uanata Tpeea, MpPbCOTHS 1
ropMMM YacTMLM OT 30HaTa Ha aycnyxa.
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11. UHCTPYKLIUM 3A
CbXPAHABAHE (M3BbH
CE30HA)

3a noAroToBka Ha kocavkaTa 3a cbxpaHsiBaHe TpsibBa Aa
Ce U3NbIMHAT CregHUTe CTbKK:
1. WUanpasHeTe pesepBoapa crief NocneaHoOTo KoceHe
3a cesoHa.
a) N3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuBoTO CbC
cMyKaTenHa nomna.

A BHWUMAHMUE: He n3tousaiite 6eH3NH B

3aTBOPEHO NoMelLLeHne, 6nmn3o 4o OTKPUT OrbH M Np. He
nywete! BeH3MHOBUTE Napu mMoraT Aa npeaussukaTt
€KCNno3us Unu noxap.

b) CraptupainTte gBuratens v ro octasete ga pabotu,
[oKaTo uspasxofBa Lenus octasaly 6eH3nH n
cnpe.

c) N3BapeTe ceewra. M3non3saiTte macnboHka, 3a
na cnoxute okono 20 ml Mmacno B ropuBHara
kamepa. 3aBbpTeTe cTapTepa, 3a Aa
pasnpepenvTe paBHOMEPHO MAcrnoTo B ropuBHaTa
Kamepa. BbpHeTe cBeLura.

2. TMouncTeTe 1 cMaxeTe BHUMATENHO KocaykaTta, KakTo

e onucaHo B “YKA3AHUA 3A CMA3BAHE”.

3. Jleko cmaxeTe pesaykaTa, 3a Aa ce nsberHe

KoposusaTa.

4. CobxpaHsiBalTe KocaykaTta B Cyx0, YUCTO U 3alUUTEHO

OT U3Mpb3BaHe MSCTO, 6e3 AOCTBMN Ha BLHLUHU XOpa.

A BHUMAHMUE: [isuratensaT Tpsabea aa € HanbIHO
M3cTUHan, Npeaun Aa cbxpaHuTe kocadkara.

A 3ABEJIEXKA:

- [pwu cbxpaHsiBaHe Ha KakBOTO M Aa G1Uno 3aABWKBaHO
obopyaBaHe B HaBec 6e3 BeHTUNauus unu cknag 3a
maTepuanu:

- TpsibBa fa ce BHMMaBa 0GoOpyABaHETO Aa € 3alUTeHo
cpelly pbxaa. Manonssavite neko Macno unu
CUNUKOH, NnokpunTte obopyasaHeTo, ocobeHo kabenute
1 NOABMXKHUTE YacTu.

- BHumaBanTe aa He orbBaTe Unu ycyksaTe kabenuTe.

- AKO XWIOTO Ha CTapTepa ce OTKauM OT Boaava cu Ha
pbKoxBaTKaTa, oTkayeTe 1 3a3emere kabena Ha
cBeLUTa, HaTUCHETE PbKOXBaTKaTa 3a ynpaBneHneTo
Ha HOXa W n3gbpnanTe 6aBHO CTAPTEPHOTO XWUMO OT
asuratens: [Nnb3HeTe XUIOTO Ha cTapTepa B GonTta Ha
BOAAYa BbpXy pbKoxBaTkata.

TpaHcnopTupaHe

Makniouete apuratens. BHiumaBgaiiTe [a He orbHeETe uiu
noepeauTe pesadkara, korato GyTaTe Kocaykara Hag
npensTcTems.



12. YKA3AHUA 3A OTCTPAHAAHE HA HEU3MNMPABHOCTH

MPOBNEM

Bb3MOXXHA MPUYNHA

LEVCTBUSA

[suratensT He ce cTapTupa.

[OpocenHara knana e B HenpasuriHo
nonoxexve 3a npeobnagasalynTe ycrioBus.

MpemecTteTe ApocenHara krnana B
NPaBUITHO MOTOXKEHME.

Pe3epBoapbT 3a ropyBOTO € NpaseH.

HanbrnHete pesepBoapa ¢ ropuso:
BmxTe HAPBYHUKA HA
COBCTBEHWKA HA OBUTATENA.

3amMbpCeH eNeMEHT Ha Bb3AYLUHWUS PUTLP.

MouncreTe enemeHTa Ha Bb3aYyLIHWS
dunTbp. BMKTEe HAPBYHUKA HA
COBCTBEHUKA HA IBUTATENA.

XnaGaBa cBelil.

MpuTerHeTe cBeLTa C BbPTSLL MOMEHT
0o 25-30 Nm.

XnabaB kaben Ha cBeLlUTa UNn oTKa4yeH ot
cBelTa.

MocTaBeTe kabena BbPXy cBeLUTa.

HenpaswuneH nydT Ha ceeLuTa.

3apaiite nydpT mexay enektpogute 0.7
£o 0.8 mm.

HedekTHa ceeLy,.

MocTaBeTe HoBa CBeLL C NpaBuneH
nyot: Bmxre HAPBYHUKA HA
COBCTBEHUKA HA IBUTATENA.

Kap6ypaTtopbT e 3agaBeH € ropveo.

CBsanerte enemMeHTa Ha
Bb3AYXO04UCTUTENS U AbpNaiTe XunoTo
Ha cTapTepa HenpeKbCHaTo, [4oKaTo
KapbypaTopbT Ce NPOYUCTU, CIIoXKeTe
HOB €NeMEeHT Ha Bb3[yX0OUNCTUTENS.

I'IOBpe,ueH MoAyn Ha 3ananBaHeTo.

O6bpHETE Ce KbM areHT no
obcnyxBaHeTo.

[Buratenat TpyaHo ce
cTapTupa unm ryéu MoLLHOCT.

3ambpcasaHe, Bofa UM 3acTosno ropuso B
pesepsoapa.

M3ToueTe ropueoTo 1 nouncrete
pesepBsoapa. Haneirte B pesepsoapa
YMCTO U HOBO rOPUBO.

3anymeH € BeHTUNauMOHHUAT OTBOP B
KanadkaTta Ha pe3epBoapa 3a ropmsoTo.

MoumncTeTe Unn 3ameHeTe kanaykata Ha
pesepBoapa 3a ropuBoTO.

3amMbpCeH eNEMEHT Ha Bb3AYLLHWS UTBLP.

MouncTeTe enemeHTa Ha Bb3aYLIHWS
dUNTHP.

[Oeuratenst pabotn
HepaBHOMEPHO.

OedekTHa cBeLl.

MocTaBeTe HOBa CBeLL C NpaBumneH
nyot: Buxte HAPBYHMKA HA
COBCTBEHUKA HA IBUTATENA.

HenpaswuneH nydT Ha ceeLra.

Bapaiite nydt mexay enektpogute 0.7
0o 0.8 mm.

3ambpceH enemMeHT Ha Bb3ayLHUS punTbp.

MouncTeTe enemeHTa Ha Bb3aYyLIHUS
dunTbp. BMKTE HAPBYHNKA HA
COBCTBEHUKA HA IBUTATENA.

[OeuratensT pabotu nowo Ha
npaseH xof.

3aMbpCeH eNeMeHT Ha Bb3AyLLHUA PUNTBP.

Mouncrete enemeHTa Ha Bb3AyLLUHNSA
dunTbp. BMKTEe HAPBYHUKA HA
COBCTBEHUKA HA IBUTATENA.

3anyLueHn Npopesun B KOXyxa Ha ABUraTens.

MaxHeTe yacTuumMTe OT NpopesunTe.

BanyLieHn oxnaxaalum pebpa 1 npoxoau 3a
Bb3Ayxa Mof Kopnyca Ha BeHTMnaTopa Ha
asurarens.

MaxHeTe yacTuumMTe OT OXnaxaaLumTe
pebpa 1 npoxoauTe 3a Bb3AyXa.

[BuratenaT npekbcBa Ha
BMCOKM 060POTH.

I'IpeKaneHo ManbK ﬂbeT MeXay enektpogute
Ha ceeLyra.

3apaiite nydpT mexay enektpogute 0.7
£o 0.8 mm.

[OpurarensaT nperpsiea.

MpenpeyBaHe Ha NOTOKa OxNaxaall Bb3ayX.

MaxHeTe yacTuuuTe OT npopesnTe B
KOXyXa, Kopnyca Ha BeHTMnaropa n
npoxoauTe 3a Bb3ayxa.

Henogxopgswa ceely.

MocTasete ceew, RJ19LM 1 oxnaxgaium
pebpa Ha gBuratens.

Kocaukata cunHo Bubpupa.

Pa3xnabeH pexeLy 6rnok.

n pUTErHeTe HoXa.

PexeLmsT 6rnok He e 6anaHcupaH.

BanaHcuparite Hoxa.
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13.TAPAHUUA

To3n NPOAYKT e rapaHTUpaH CbIMacHO 3aKOHOBUTE
nonoxexus 3a nepwog ot 12 meceua ot gararta Ha
3aKynyBaHe OT MbpBUsA NoTpeduTen.

Tasu rapaHumMsi NOKPUBa BCUYKM FPeLUK B MaTepuanute
WM NPU NPOM3BOACTBOTO, HO He BKIoYBa AedEKTH,
NpeAn3BrKaHn OT HOPMAnHO-N3HOCBALLY Ce YacTu KaTo
narepw, YeTku, kabenu, CBELLM NN NPUHAANEXHOCTH
KaTo Gyprum, HaKOHeYHULM 3a Byprimn, HoXoBe 1 Ap.;
nedekTn nopagm Hacunme, MHUMAEHTU UM NPOMEHH,
Unu pasxogu 3a TpaHcnopTupaHe.

Hwue cu 3ana3Bame NpaBoTO Aa OTXBbLPMSME NpeTeHLUH,
KOUTO He MoraT Aa 6baaT NPoBEepPEH, UM KoraTo e
04YeBMAHO, Ye NPOoAYKTHT He e G1n noaabpXKaH NpaBuUHo.
(PenoBHO Nno4ncTBaHe Ha BEHTUNALMOHHUTE NPopesu,
o6cnyXBaHe Ha BbINEHOBUTE YETKN.)

Tpabea fa nas3uTte Yeka OT NOKynkaTa kaTo
[0Ka3aTerncTBo 3a JaTtata Ha 3aKynyBaHe.

BawwsATt HepasrnobeH ypen Tpsibea Aa 6bae BbpHAT B
[0CTaTbYHO YMCTO ChCTOSIHUE Ha Baluvsl AWUNbP, B
opuruHanHaTa ornakoBKa, ako ToBa € NPUMoXMMO 3a To3n
ypen, 3aegHo C 4oKa3aTencTBOTO 3a 3aKynyBaHETO My.

14. OKOJIHA CPE[IA

AKo BaLLWSIT ypea ce HyXAaae oT 3amsiHa creq
NpoAbIXUTENHA ynoTpeba, HE ro M3XBLPNSNTE KaTo
61TOB OTNaAbK, a No GesonaceH 3a okonHata cpeaa
HauuH.

15.EO AEKINAPALIUA 3A
CbOTBETCTBUE

Camo 3a cTpaHute otT EC
Donynognucanute Tamupo Kuwmnma u PatHep
Beprdena, kaTto ynbnHomouieHn ot Dolmar GmbH,
Aeknapupar, ye mawunHata/mawnHute Ha DOLMAR:
HanmeHoBaHWe Ha MalmHaTa: beHsnHoBa Kocauka 3a
TpeBa
Mogen Ne/Tun: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Cneumndukaumm: Buxte “4. TEXHUYECKU OAHHW"
ce npou3sBexaat CEPUNHO U
OTroBapsT Ha U3UCKBaHMUATA Ha cnegHuTe
EBponencku anpekTuBm:

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC n 2005/88/EC
M ce npou3BexaaT B CbOTBETCTBME CbC CNEAHUTE
CTaHAapTU UMM HOPMAaTUBHU JOKYMEHTH:

EN ISO 14982, EN836
TexHuyeckaTa JOKYMEHTALMUS € HanuyHa Ha aiin npu:

Dolmar GmbH,

Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,

D-22045 Hamburg
Mpouenypata Aa oueHka Ha CbOTBETCTBUETO, M3NCKBAHA
oT Aupektnea 2000/14/EC, e 6una cbrnacHo AHekc V.
HoTtnduumpaH opraH:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Deutschland

MpeHTndmkaumoHeH Homep: 0036

Mogaen: PM-46
M3mepeHo HKBO Ha 3BykoBa MoLHocT: 92.9 dB (A)
[apaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT: 96 dB (A)
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Mogen: PM-46 N
M3mepeHo HKBO Ha 3ByKoBa MoLLHocT: 92.9 dB (A)
[apaHTpaHO HMBO Ha 3ByKOBa MoLLHOCT: 96 dB (A)
Mogen: PM-46 S
M3mepeHo HMBO Ha 3ByKoBa MoLHocT: 92.9 dB (A)
[apaHTpaHO HMBO Ha 3ByKOBa MoLLHOCT: 96 dB (A)

31.7.2012

7 BT SV

Tamupo Kuwmma Pannep Beprcdbeng
M3nbnHuteneH ampekTop M3nbnHuTeneH ampektop
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Objasnjenje opéenitog prikaza

18. Klin za malciranje

19. Svornjak

20. Podloska

21. Gumb za zaklju¢avanje

22. Sigurnosna navrtka

23. Prijenosnik za podesavanije kuta
24. Pokretacki gumb

1. Gornja ru¢ka 10. Bocna zaklopka

2. Upravljacka rucka koc¢nice 11. Platforma

3. Poluga gasa 12. Svjedica

4. Rucka pokretaca 13. Cep goriva

5. Vodilica za konopac 14. Cep ulja

6. Poluga za zakljuGavanje 15. Stezaljka kabela

7. Vreca za hvatanje trave 16. Donja ru¢ka

8. Poluga za prilagodavanije visine 17. Upravljacka ru¢ka samostalnog 25. Vijak
9. Odvod za praznjenje pogona

26. Poklopac filtra

A UPOZORENUJE:

Zbog vlastite sigurnosti, molimo procitajte ovaj priru¢nik
prije pokusaja upravljanja vaSom novom jedinicom.
NepridrZzavanje uputa moze rezultirati teSkim tjelesnim
ozljedama. Odvojite nekoliko trenutaka i upoznajte se sa
svojom kosilicom prije svake uporabe.

1. SIMBOLI KOJIMA JE
PROIZVOD OZNACEN

Procitajte priru¢nik za rukovatelja.

Udaljite promatrace.

S Rukovatelji moraju pazite na $ake i stopala
kako bi izbjegli ozljede.
g%O jeg J
O

Gorivo je zapaljivo, drzite vatru podalje. Ne
dolijevajte gorivo dok motor radi.

Otrovni plinovi; kosilicu nemojte pokretati u
kuéi.

Prilikom koSenja, molimo koristite naocale i
Cepove za usi kako biste se zastitili.

Prilikom popravaka, molimo izvadite svjecicu
te je popravite sukladno uputama u priru¢niku
za uporabu.
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&‘ Oprez: motor je vru€.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Sigurnosna naljepnica na kosilici za travu: DRZATI SAKE
| STOPALA PODALJE

2. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE: Da bi se umanijila opasnost od
teskih ozljeda i/ili o$tecivanja jedinice, prilikom uporabe

benzina treba se pridrzavati osnovnih sigurnosnih mjera,
uklju€ujuéi i slijedece. Prije rukovanja ovim proizvodom

procitajte sve upute i zadrzite ih za buduc¢u uporabu.

A UPOZORENJE: Ovaj stroj proizvodi

elektromagnetsko polje za vrijeme rada. U nekim

okolnostima ovo polje moze ometati aktivne i pasivne

medicinske usatke. Da biste smanijili rizik od ozbiljne i

fatalne ozljede preporu¢amo osobama s medicinskim

usadcima da se konzultiraju sa svojim lije¢nikom i

proizvodaéem medicinskog usatka prije upravljanja

strojem.

Vjezba

« Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i
pravilnim koriStenjem opreme.

« Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama da koriste kosilicu za travu.
Lokalne odredbe mogu ograniciti starosnu dob
rukovatelja.

* Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, a narocito djeca
ili kuéni ljubimci.

+ Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti do koje se mogu dogoditi drugim
ljudima ili njihovoj imovini.

Priprema

« Dok kosite, uvijek nosite izdrzljivu obucu i duge hlace.

Ne rukujte opremom dok ste bosih nogu ili dok nosite
otvorene sandale.



* Pomno proucite podrucje na kojem ¢e se oprema
koristiti i uklonite sve predmete koje bi stroj mogao
odbacivati.

+ UPOZORENUJE - benzin je jako zapaljiv.

- gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu
svrhu;

- gorivo dolijevajte na otvorenom i ne pusite tijekom
dolijevanja;

- dolijte gorivo prije pokretanja motora. Nikada ne
uklanjajte ¢ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrug¢;

- ako se benzin prolije, ne pokusavajte pokrenuti
motor i odmaknite stroj s podrucja na kojem se
gorivo prolilo te izbjegavajte koristenje bilo kakvih
izvora vatre dok benzinske pare ne ispare;

- pazljivo ponovno zatvorite ¢epove spremnika i kante
za gorivo.

« Zamijenite pokvarene ispusne lonce.

» Prije upotrebe uvijek pregledajte nisu li ostrice, vijci
ostrice i sklop rezaca istroSeni ili oSte¢eni. Zamijenite
istroSene ili oSte¢ene ostrice i vijke u kompletu s ciliem
odrzavanja ravnoteze.

Rukovanje

* Ne pokrecite motor u zatvorenim prostorima u kojima
se moze nakupljati opasan ugljicni monoksid.

« Kosite uvijek pri danjem svjetlu ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

* l|zbjegavajte rukovanje opremom na mokroj travi, gdje
je to izvedivo.

» Uvijek budite sigurni pri hodanju po nagibima;

* Hodaijte, nikada ne tréite.

« Prilikom koritenja rotirajucih strojeva s kotac¢ima;
kosite preko lica padine, nikada gore i dolje.

« Budite krajnje oprezni kod promjene smijera na
padinama.

* Ne kosite na prestrmim padinama.

« Budite krajnje oprezni kod kretanja unatrag ili
povlacenja kosilice za travu prema sebi.

« Zaustavite oStricu(e) ako morate nagnuti kosilicu za
travu zbog prenosenja preko povrsine bez trave i kod
transporta kosilice za travu na i sa povrsine koju ¢ete
kositi.

» Nikada ne rukujte kosilicom za travu s postavljenom
neispravnom zastitom ili bez sigurnosnih uredaja, kao
Sto su uredaiji za otklanjanje i/ili hvatadi trave.

* Ne mijenjajte postavke regulatora motora i izbjegavajte
prekomjernu brzinu motora.

« Iskljucite sve ostrice i pogonske spojke prije pokretanja
motora.

« Pokrenite motor pazljivo u skladu s uputama te sa
stopalima prili€no udaljenim od ostrica.

* Ne naginijite kosilicu prilikom pokretanja motora.

* Ne pokrecite motor stojeci ispred otvora za praznjenje.

* Ne postavljajte ruke ili stopala pokraj ili ispod rotiraju¢ih
dijelova. Uvijek budite odmaknuti od otvora za
praznjenje.

« Nikada ne podizite, niti prenosite kosilicu za vrijeme
rada motora.

» Zaustavite motor i iskopCajte kabel svjecice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji klju¢, uklonite ga:

- prije ¢iS¢enja blokada ili od€epljivanja otvora za
praznjenje;

- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada s kosilicom za travu;

- nakon udarca u strano tijelo; Pregledajte kosilicu
zbog ostecenja i nacinite popravke prije ponovnog
pokretanja i rada s kosilicom za travu;

- ukoliko kosilica po€ne neuobicajeno vibrirati (odmah
provjerite);

« Zaustavite motor i iskopCajte kabel svjeéice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji klju€, uklonite ga:

- ako se morate udaljiti od kosilice;
- prije dolijevanja goriva.

« Tijekom zaustavljanja motora smanijite postavku
prigusnog leptira i ako je motor opremljen zapornim
ventilom, zatvorite ga nakon prestanka kosnje.

Odrzavanje i skladistenje

« Uvjerite se da su sve matice, svornjaci i vijci évrsto
pritegnuti kako bi stroj bio u sigurnom radnom stanju.

* Opremu s benzinom u spremniku nikada ne skladistite
u objektu u kojem benzinske pare mogu do¢i u doticaj s
otvorenim plamenom ili iskrom.

» Prije spremanja u bilo kakav zatvoreni prostor,
pri¢ekajte da se motor ohladi.

« Kako biste umanijili opasnost od pozara, pobrinite se da
na motoru, ispusnom loncu i prostoru za drzanje goriva
ne bude trave, li¢a ili prekomjerne koli¢ine masti.

» Redovito provjeravajte hvatac¢ trave glede istro$enosti
ili kvara.

« Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove zbog
sigurnosti.

« Ako trebate isprazniti spremnik goriva, to morate izvrsiti
na otvorenom.

A UPOZORENJE: Ne doticite ostricu koja se
okrece.

A UPOZORENUJE: Gorivo dolijevajte na dobro
prozraéenom podrucju sa zaustavljenim motorom.

3. OPIS DIJELOVA (SI.A,BiC)

Ukljuceno
A: Kljug za svjecicu
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4. TEHNICKI PODACI

Model PM-46 PM-46 N PM-46 S

Vrsta motora B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6

S vlastitim pogonom ne ne da
Zapremina motora 158 cm? 158 cm?3 158 cm?®

Sirina ostrice 460 mm 460 mm 460 mm
Nazivna brzina 2.800/min 2.800/min 2.800/min
Zapremina spremnika za gorivo 800 ml 800 ml 800 ml
Zapremina vrece za travu 60 L 60 L 60 L

Neto tezina 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg
Prilagodavanje visine 30-75 mm, 7 polozaja 30-75 mm, 7 polozaja 30-75 mm, 7 polozaja

Razlike izmedu tri modela

Prednja ru¢ka M . S vlastitim
Model Boc¢no praznjenje
platforme pogonom
PM-46 J x x
PM-46 N J J x
PM-46 S J J J

Vrijednosti emisije buke sukladno smjernici 2000/14/EC

EN ISO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
Lpa (SPL) na mjestu korisnika 85 dB (A) (K=3 dB (A)) | 85dB (A)(K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3 dB (A))
|Izmjerena razina jacine zvuka 92,9 dB (A) 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A)
Zajam¢ena razina jacine zvuka Lya 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
2 2 2
Vibracije sukladno EN 1SO 20643 23192 ?f/iz +?<)'=0192 ’;‘1//22 i’ffg "n"qllzz

5. MONTAZA
5-1 SKLOPIVA RUCKA

1. S pomoc¢u gumba za zaklju€avanje pri¢vrstite donje
rucke za tijelo kosilice. (SI. 1A/SI. 1B/SI. 1C/Sl. 1D)

2. Podignite dvije poluge za zaklju¢avanje da biste
otpustili gornje rucke za sklapanje. (Sl. 1E)

3. Gurnite polugu za zaklju¢avanje u zatvoren polozaj
kako biste rucke zaklju€ali u radnom polozaju. (Sl. 1F)

4. Podesite napetost okretanjem sigurnosne navrtke
prigodnim kljuéem. (SI. 1G/SI. 1H)

5. Pricvrstite stezaljku kabela u prikazani polozaj i zatim
pricvrstite kabel. (SI. 11/Sl. 1J)

5-2 PODESAVANJE ODGOVARAJUCEG
KUTA

A) Povucite otvor poluge za zaklju€avanije;

B) Okretanjem gornje ruc¢ke u sredistu prijenosnika za
podeSavanje kuta podesite odgovarajuci kut u
rasponu od —20° do 20° (5 polozaja: —20°/-10°/0°/10°/
20°) kako je prikazano na Sl. 2;

C) Gurnite polugu za zaklju€avanje u zatvoren polozaj
kako biste spojili donju i gornju ru¢ku.

5-3 MONTAZA HVATACA TRAVE

1. Postavljanje: Podignite straznji poklopac i postavite
hvatac trave na strazniji dio kosilice. (SI. 3A/Sl. 3B/
Sl. 3C)
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2. Uklanjanje: Primite i podignite straznji poklopac, pa
uklonite hvatac trave.

5-4 RUCKA POKRETACA
Pomaknite ru¢ku pokreta¢a od motora k vodilici za
konopac. (Sl. 4)

5-5 VISINA REZANJA

Primijenite vanjski pritisak kako biste oslobodili polugu iz
okvira. Pomaknite polugu prema naprijed kako biste
prilagodili visinu. (Sl. 5 i pogledajte toc¢ku 7.9)

6. ,,3U1“ (samo za PM-46 N,
PM-46 S)

Ove kosilice za travu mogu se premodelirati iz svoje

uobi¢ajene funkcije, ovisno o svrsi primjene:

od kosilice za travu sa straznjim praznjenjem u:

1. kosilicu s mal€iranjem ili

2. kosilicu s bo¢nim praznjenjem.

Sto je malgiranje?

Kod mal€iranja, trava se kosi u jednom radnom koraku,

zatim se usitnjava i vra¢a na travnjak kao prirodno

gnojivo.

Savjeti za ko$nju s malciranjem:

- Redovito povratno rezanje od maks. 2 cm tvori 6 cm do
4 cm visine trave.




Koristite ostri noz za rezanje — nemojte kositi mokru
travu

Podesite najveéu brzinu motora

Pomicite se radnom brzinom

Redovito &istite klin za malciranje, unutarnju stranu
kucista i ostricu za ko$enje

Pocetak rada

JEDAN: Premodeliranje u kosilicu s maléiranjem

A UPOZORENUJE: Isklju¢ivo dok je motor
zaustavljen i reza¢ miruje.

1.

2.

3.

Podignite straznji poklopac i uklonite vre¢u za
hvatanje trave.

Utisnite klin za malciranje u platformu. Blokirajte klin
za mal¢iranje s pomoc¢u gumba u otvoru na platformi.
(Sl. 6A/SI. 6B)

Ponovno spustite straznji poklopac.

DVA: Preinacavanje za kosnju s bo¢nim praznjenjem

A Samo kada motor i oStrica miruju!

1.

2.
3.

4.

5.

Podignite straznji poklopac i uklonite vreéu za
hvatanje trave.

Montirajte odvod za praznjenje.

Podignite bo¢nu zaklopku za bo¢no praznjenje.

(SI. 7A)

Postavite vodilicu za bo€no praznjenje na potporni klin
bocne zaklopke. (Sl. 7A)

Spustite bo¢nu zaklopku — ona lezi preko odvoda za
praznjenje. (SI. 7B)

TRI: Kosnja s vreéom za hvatanje trave

1.

Za kosnju s vreéom za hvatanje trave uklonite klin za

malCiranje i odvod za praznjenje za bo¢no praznjenje

te montirajte vre¢u za hvatanje trave.

Uklanjanje klina za mal&iranje.

- Podignite straznji poklopac i uklonite klin za
malciranje.

A UPOZORENUJE: Isklju¢ivo dok je motor
zaustavljen i reza¢ miruje.

3.

Podignite bo¢nu zaklopku te uklonite odvod za

praznjenje.

- Uklanjanje odvoda za praznjenje za bo¢no
praznjenje.

- Boc¢na zaklopka automatski zatvara otvor za
praznjenje na kuéistu s pomoéu snage opruge.

- Redovito Cistite bocnu zaklopku i otvor za praznjenje
od ostataka trave i zalijepljene prljavstine.

A UPOZORENJE: Iskljucivo dok je motor
zaustavljen i reza¢ miruje.

7. UPUTE ZA RUKOVANJE
7-1 PRIJE POCETKA

Opskrbite motor benzinom i uljem, kao $to je opisano u
zasebnom priru¢niku motora isporu¢enim s vasom
kosilicom. Pazljivo pro¢itajte upute.

A UPOZORENJE: Benzin je jako zapaljiv.

Gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu svrhu.
Gorivo dolijevajte na otvorenom prije pokretanja motora i
ne pusite tijekom dolijevanja ili rukovanja gorivom.
Nikada ne uklanjajte ¢ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrué.

Ako se benzin prolije, ne pokusavajte pokrenuti motor i
odmaknite stroj s podrucja na kojem se gorivo prolilo te
izbjegavaijte koristenje bilo kakvih izvora vatre dok
benzinske pare ne ispare.

Pazljivo ponovno zatvorite ¢epove spremnika i kante za
gorivo.

Prije okretanja kosilice radi odrzavanja ostrice ili
ispustanja ulja uklonite gorivo iz spremnika.

A UPOZORENJE: Nikada ne dolijevajte gorivo u
zatvorenim prostorima, s uklju€enim motorom ili dok se
motor nije hladio barem 15 minuta nakon zaustavljanja.

7-2 POKRETANJE MOTORA |
UKLJUCIVANJE OSTRICE

1. Jedinica je opremljena gumenom mansetom koja
prekriva kraj svjeCice. Pobrinite se da metalna om¢a

na kraju kabela za svje¢icu (unutar gumene mansete)
bude &vrsto pricvrSéena preko metalnog vrha svjecice.
Pritisnite pokretacki gumb 3-5 puta prije no pokrenete
motor. (SI. 8A)

Kod pokretanja hladnog motora, polugu za sauh gasa
postavite u polozaj , & y".

Kod pokretanja i pri radu toplog motora, polugu za
sauh gasa postavite u polozaj (Sl. 8B)

Stojeci iza kosilice, primite upravljacku ru¢ku kocnice i
drzite je uz gornju ru¢ku, kao $to je prikazano. (Sl. 8C)
Primite ru¢ku pokretaca kao $to je prikazano (SI. 8C) i
brzo je povucite. Nakon Sto se motor pokrene, polako

vratite ru€ku u vodilicu za konopac.
Pustite upravljacku ru¢ku ko€nice kako biste zaustavili
motor i oStricu. (Sl. 8D)

A Pazljivo pokrenite motor sukladno uputama i

stopalima prili€no udaljenim od oStrice.

A Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja motora.
Kosilicu pokrenite na ravnoj povrsini bez visoke trave ili
prepreka.

A Sake i stopala drzite podalje od rotiraju¢ih

dijelova. Ne pokrecite motor stojeci ispred otvora za
praznjenje.

7-3 PROCEDURE ZA RUKOVANJE

Tijekom rukovanja €vrsto drzite ru¢ku koc€nice s objema
rukama.

Napomena: ako tijekom rukovanja pustite ru¢ku koénice,
motor ¢e se zaustaviti i prekinuti rad kosilice.
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7-4 ZA ZAUSTAVLJANJE MOTORA

A OPREZ: Ostrica se nakon zaustavljanja motora

nekoliko sekundi nastavlja okretati.

1. Pustite upravljacku ru¢ku kocnice kako biste zaustavili
motor i oStricu.

2. Iskopcajte i uzemljite kabel svjecice kao $to je opisano
u zasebnom priru¢niku motora kako biste sprijecili
nezeljeno pokretanje dok je oprema bez nadzora.

7-5 PRIKLJUCAK ZA AUTOMATSKU
KOSNJU

Za PM-46 S

Kada ¢&vrsto primite upravljacku ruéku samostalnog
pogona, kosilica za travu ¢e se automatski kretati
unaprijed brzinom od oko 3,0 km/s (SI. 9). Pustite li
upravljacku ru¢ku samostalnog pogona, kosilica za travu
¢e se prestati kretati.

A OPREZ: Vasa je kosilica dizajnirana za ko$nju
normalne trave u stambenim podrucjima visine ne vece
od 250 mm.

Nemojte pokus$avati kositi neuobic¢ajeno visoku suhu ili
mokru travu (npr. pasnjak) ili hrpe suhog liSéa. Na
platformi kosilice za travu mogao bi nastati sloj ostataka ili
bi mogao do¢i u doticaj s ispusnim loncem motora
stvarajuci time potencijalnu opasnost od pozara.

7-6 ZA NAJBOLJE REZULTATE U
KOSNJI
Ocistite travnjak od otpadaka. Pobrinite se da na
travnjaku ne bude kamenja, granja, Zice ili drugih stranih
predmeta koje bi kosilica mogla slu¢ajno izbaciti u bilo
kojem smijeru i uzrokovati teSke ozljede rukovatelja i
drugih osoba u blizini ili oStetiti imovinu ili druge predmete
u blizini. Ne kosite mokru travu. Za ucinkovito koSenje, ne
kosite mokru travu jer se takva trava lijepi za donju
povrsinu platforme te onemogucuje pravilno kosenje
komada trave. Ne rezite viSe od 1/3 visine trave.
Preporuéena visina rezanja za koSenje je 1/3 visine trave.
Brzinu kretanja treba podesiti tako da se izrezani
komadiéi trave ravnomjerno raspodijele po travnjaku. Za
posebno tesSko rezanje debele trave mozda ¢e biti
neophodna uporaba jedne od najnizZih brzina kako bi se
postiglo Cisto i u¢inkovito koSenje. Prilikom koSenja visoke
trave, travnjak mozete kositi u dva prolaza tako da kod
drugog rezanja spustite ostricu za jo$ 1/3 visine, a mozete
je rezati i drugim smjerom, razli¢itim nego prvi put. Ako
kod svakog prolaska preklopite rezove, ocistit Cete sve
preostale neodrezane dijelove koji su ostali na travnjaku.
Kosilica treba uvijek raditi pod punim gasom kako biste
postigli najbolje rezultate rezanja te kako bi mogla izvrsiti
ucinkovito koSenje. Ogistite donju stranu platforme.
Obvezno oéistite donju stranu platforme za rezanje nakon
svake uporabe kako biste sprijecili nakupljanje trave, $to
moze onemoguciti pravilno mal€iranje. Kosnja lis¢a.
KosSenje li§¢a moze takoder biti korisno za va$ travnjak.
Prilikom ko$enja liS¢a, pobrinite se da lis¢e bude suho te
da se na travnjaku ne nalazi predebeo sloj lis¢a. Ne
Cekajte da sve liS¢e otpadne sa stabala prije nego Sto
pocnete Kositi.
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A UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet,
zaustavite motor. Uklonite kabel sa svjeéice, temeljito
pregledajte kosilicu za bilo kakve znakove oStecenja i
popravite ih prije ponovnog pokretanja i rukovanja
kosilicom. Prekomjerne vibracije kosilice tijekom rada
znak su oStecenja. Jedinicu treba Sto prije pregledati i
popraviti.

7-7 HVATAC TRAVE

Na straznjem se poklopcu nalazi prozor¢i¢. Zahvaljujuci
njemu mozete pratiti napunjenost vrece za hvatanje trave.
Ako se vre¢a napuni travom, ispraznite je i odistite
osiguravajuci da je Cista i da mreZica nije zacepljena.
(Sl. 10)

7-8 PLATFORMA

Donju stranu platforme kosilice treba ¢istiti nakon svake
uporabe kako biste sprije€ili nakupljanje odrezanih
komadiéa trave, lis¢a, necistoca ili drugih materijala. Ako
dozvolite nakupljanje otpadaka, ubrzat ¢e hrdu i koroziju
§to moze onemoguditi pravilno mal&iranje. Platforma se
moze odcistiti tako da nagnete kosilicu i o€istite platformu
odgovarajuc¢im alatom (pobrinite se da kabel svjecice
bude iskop¢an).

7-9 UPUTE ZA PRILAGODAVANJE
VISINE

A OPREZ: Nikada ne vrsite bilo kakvo

prilagodavanje kosilice prije zaustavljanja motora i
iskop&avanja kabela svjecice.

A OPREZ: Prije promjene visine koSenja,

zaustavite kosilicu i iskopCajte kabel svjecice.

Vasa kosilica je opremljena sredi$njom polugom za

prilagodavanje visine sa 7 poloZaja visine.

1. Prije promjene visine koSenja, zaustavite kosilicu i
iskop¢ajte kabel svjecice.

2. SrediSnja poluga za prilagodavanje visine pruza vam
7 razli¢itih polozZaja visine.

3. Da biste promijenili visinu reza gurnite polugu za
podeSavanje prema kotacu, pomicite ga gore ili dolje
dok ne odaberete visinu. (SI. 11)

Svi kotaci ¢e biti na istoj visini rezanja.

8. UPUTE ZA ODRZAVANJE
SVJECICA

Koristite iskljucivo originalne zamjenske svjecice. Za
najbolje rezultate svjecicu zamijenite nakon svakih 100
sati uporabe.

9. UPUTE ZA PODMAZIVANJE

A OPREZ: ISKOPCAJTE SVJECICU PRIJE

SERVISIRANJA.

1. KOTACI - laganim uljem podmazite kugli¢ne leZajeve
u svakom kotacu barem jednom u sezoni.



2. MOTOR - slijedite upute za podmazivanje u priru¢niku
motora.

10. CISCENJE

OPREZ: Motor ne zalijevajte vodom iz crijeva.
Voda moze ostetiti motor ili kontaminirati sustav s
gorivom.
1. Platformu obriSite suhom krpom.
2. Donju stranu platforme operite crijevom s vodom
nakon $to nagnete kosilicu tako da svjecica bude
okrenuta prema gore.

10-1 PROCISTAC ZRAKA MOTORA

A OPREZ: Ne dopustite da necistoce ili prasina
zacepe spuzvasti ulozak filtra za zrak. Element procistaca
zraka motora se mora servisirati (o€istiti) nakon 25 sati
kos$enja u uobic¢ajenim uvjetima. Spuzvasti ulozak se
treba redovito servisirati ako se kosilica koristi u suhim
prasnjavim uvjetima.

ZA CISCENJE FILTRA ZRAKA

1. Uklonite vijak.

2. Uklonite poklopac filtra.

3. Element filtra operite u sapunjavoj vodi. NE
KORISTITE BENZIN!

4. Osusite element filtra zrakom.

5. Nanesite nekoliko kapi ulja SAE30 na spuzvasti filtar i
¢vrsto ga stisnite kako biste uklonili viSak ulja.

6. Ponovno montirajte filtar.

NAPOMENA: Ako se filtar pohabao, poderao, ostetio
ili se ne moze ocistiti, zamijenite ga. (Sl. 12)

10-2 OSTRICA ZA REZANJE

A OPREZ: Obvezno iskopcajte i uzemljite svjecicu
prije rada na ostrici za rezanje kako biste sprijecili
nezeljeno pokretanje motora. Zastitite ruke ¢vrstim
rukavicama ili krpom prilikom hvatanja oStrica za rezanje.
Nagnite kosilicu kao $to je opisano u zasebnom
priru¢niku. Uklonite Sesterokutni svornjak i podlosku
kojima su ostrica i prilagodnik ostrice priévr§ceni na
koljenastom vratilu motora. Uklonite ostricu i prilagodnik s
koljenastog vratila.

A UPOZORENJE: Povremeno pregledajte
prilagodnik ostrice radi napuklina, osobito ako se udarili u
strani predmet. Zamijenite ako je potrebno.

Za najbolje rezultate, vasa ostrica treba biti ostra. OStrica
se moze ponovno naostriti tako da je uklonite te izbrusite
ili isturpijate rezni rub. Pritom pokus$ajte $to bolje o€uvati
originalnu kosinu ostrice. Iznimno je vazno da
jednakomjerno izbrusite oba rezna ruba kako ne biste
dobili neuravnotezenu ostricu. NeuravnoteZena oStrica ¢e
uzrokovati prekomjerne vibracije Sto moze ostetiti motor i
kosilicu. Poslije brusenja obvezno pravilno uravnotezite
oStricu. UravnotezZenost oStrice se moze isprobati na

odvijac¢u s ravnom osovinom. Uklanjajte metal s teze
strane dok ne postignete uravnotezenost.

Prije ponovne montaZe ostrice i njenog prilagodnika na
jedinicu, podmazite koljenasto vratilo motora i unutarnju
povrsinu prilagodnika oStrice s laganim uljem. Postavite
prilagodnik ostrice na koljenasto vratilo. Pogledajte SI. 13.
Postavite ostricu tako da broj dijela bude okrenut od
prilagodnika. Poravnajte podloSku preko ostrice i umetnite
Sesterokutni svornjak. Pritegnite Sesterokutni svornjak
momentom navedenim dolje.

10-3 MOMENT ZA PRITEZANJE OSTRICE

Sredisnji svornjak 35 Nm—45 Nm, kako bi se obezbijedio
siguran rad kosilice. Potrebno je povremeno provjeravati
sve matice i svornjake glede pravilne zategnutosti.
Nakon duze uporabe, osobito u uvjetima pjeskovitog tla,
ostrica ¢e se istrositi i donekle izgubiti svoj izvorni oblik.
Uginkovitost rezanja bit ¢e umanjena i tada oStricu treba
zamijeniti. Zamijenite je iskljuivo zamjenskom oStricom
odobrenom od strane tvornice. Moguc¢a ostecenja uslijed
neuravnoteZenosti oStrice nisu odgovornost proizvodaca.
Kod zamjene ostrice morate koristiti originalni tip oznacen
na ostrici (Dolmar 263001451) (za narucivanje ostrice
molimo kontaktirajte vaSeg lokalnog dobavljaca ili
nazovite nasu tvrtku, vidjeti naslovnicu).

10-4 MOTOR

Za upute za odrzavanje motora pogledajte zaseban
priruénik motora.

Motorno ulje odrzavajte kao $to je opisano u zasebnom
priruéniku motora isporu¢enim s vaSom jedinicom.
Pazljivo progitajte upute i pridrzavajte ih se.

Servisirajte filtar zraka prema uputama iz zasebnog
priru¢nika motora kod uporabe pod normalnim
okolnostima.

U izrazito prasnjavim uvjetima Cistite filtar svakih nekoliko
sati. Slabe performanse motora i naplavljivanje
rasplinjaa obi¢no su znak da treba odistiti filtar zraka.
Za servisiranje procista€a zraka, pogledajte zasebni
priruénik motora isporu¢en s vasom jedinicom.

Jednom u sezoni treba ocistiti svjecicu i podesiti razmak
izmedu elektroda. Preporucuje se izmjena svjecica na
pocetku svake sezone ko$enja; provjerite priru¢nik
motora za pravilan tip svjecice i specifikacije razmaka
medu elektrodama.

Redovito cistite uredaj krpom ili ¢etkom. Sustav za
hladenje (podrucje ventilatora u kucistu) mora biti Cist
kako bi se osigurao propisan protok zraka, neophodan za
ucinkovitost i trajnost motora. Obvezno uklonite svu travu,
necistoce i zapaljive otpatke iz podrucja oko ispusnog
lonca.

11. UPUTE ZA SKLADISTENJE
(IZVAN SEZONE)

Za pripremanije kosilice za skladistenje, potrebno je
poduzeti sliede¢e mjere.
1. Nakon posljednje koSnje u sezoni ispraznite spremnik
za gorivo.
a) Ispraznite spremnik za gorivo s pomo¢u pumpe za
usisavanje.

113



A OPREZ: Ne izlijevajte gorivo u zatvorenim
prostorima, blizu otvorenog plamena itd. Ne pusite!
Isparavanja goriva mogu uzrokovati eksploziju ili pozar.

b) Pokrenite motor i pustite ga da radi dok ne potrosi
cjelokupno preostalo gorivo i ne ugasi se.

c) Uklonite svjecicu. Posluzite se kanticom za ulje da
biste napunili pribl. 20 ml ulja u komoru za
sagorijevanje. UkljuCite pokreta€ da biste jednako
raspodijelili ulje unutar komore za sagorijevanje.
Zamijenite svjecicu.

2. Ogistite i pazljivo mas¢u podmazite kosilicu kao Sto je
opisano u dijelu ,UPUTE ZA PODMAZIVANJE".
Lagano zamastite oStricu da biste izbjegli koroziju.
Pohranite kosilicu na suho, ¢isto mjesto, zasti¢eno od
leda, izvan dosega neovlastenih osoba.

halid

A OPREZ: Motor mora biti potpuno ohladen prije
spremanja kosilice.

A NAPOMENA:

- Prilikom spremanja bilo koje vrste pogonske opreme u
prostoru bez prozracivanja ili hali za skladistenje
materijala:

- Opremu treba zastititi od hrde. Premazite opremu
laganim uljem ili silikonom, osobito kabele i pokretne
dijelove.

- Pazite da ne savijete ili izvijete kabele.

- Ako se konopac pokretaca otkaci s vodilice konopca na
rucici, iskop€ajte i uzemljite kabel svjeéice, pritisnite
ru¢ku za upravljanje ostricom i polako izvucite konopac
pokretaca iz motora. Navucite konopac pokretaca
preko vijka vodilice konopca na ruéci.

Transport
Ugasite motor. Pazite da ne savijete ili oStetite oStricu pri
prelasku kosilicom preko prepreka.
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12.VODIC ZA OTKLANJANJE POTESKOCA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

KOREKTIVNI POSTUPAK

Motor se ne pokreée.

Cok prigunog leptira se ne nalazi u
odgovaraju¢em poloZaju za trenutne
uvjete rada.

Pomaknite ¢ok prigusnog leptira u
pravilan polozaj.

Spremnik goriva je prazan.

Napunite spremnik gorivom: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Element procCistaCa zraka je oneciséen.

Ocistite element procistaca zraka:
pogledajte PRIRUCNIK MOTORA.

Svjecica se odvila.

Pritegnite svjecicu do 25-30 Nm.

Kabel svjecice je olabavio ili se odvojio
od svjecice.

Montirajte kabel svjecice na svjecicu.

Razmak medu elektrodama svjecice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na
0,7 do 0,8 mm.

Svjedica je neispravna.

Montirajte novu svjecicu s pravilnim
razmakom medu elektrodama:
pogledajte PRIRUCNIK MOTORA.

Rasplinja¢ je preplavljen gorivom.

Uklonite element progistaca zraka i
povlacite konopac pokretaca dok se
rasplinja¢ ne isprazni i ponovno
montirajte element filtra zraka.

Modul paljenja je pokvaren.

Kontaktirajte servis.

Motor se tesko pokrece ili gubi
snagu.

Necistoca ili prljavstina u spremniku za
gorivo ili je gorivo izvjetrilo.

Ispraznite gorivo i o€istite spremnik.
Napunite spremnik ¢istim i svjezim
gorivom.

Otvor za ventilaciju u ¢epu spremnika
goriva se zacgepio.

Ocistite ili zamijenite ¢ep spremnika
goriva.

Element procCistaCa zraka je oneciséen.

Ocistite element filtra zraka.

Motor radi nestalno.

Svjecica je neispravna.

Montirajte novu svjecicu s pravilnim
razmakom medu elektrodama:
pogledajte PRIRUCNIK MOTORA.

Razmak medu elektrodama svjeéice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na
0,7 do 0,8 mm.

Element procistaca zraka je oneciSéen.

Ocistite element procistaca zraka:
pogledajte PRIRUCNIK MOTORA.

Motor loSe radi u praznom hodu.

Element procistaca zraka je onecis¢en.

Ocistite element procistaca zraka:
pogledajte PRIRUCNIK MOTORA.

Otvori za prozracivanje u ku¢itu motora
su zacepljeni.

Odstranite otpatke iz otvora.

Rashladne reSetke i zra¢ni kanali ispod
kucista puhala motora su zacéepljeni.

Odstranite otpatke iz rashladnih resetki i
zraénih kanala.

Motor Stuca pri visokim brzinama.

Razmak medu elektrodama svjeéice je
premalen.

Postavite razmak medu elektrodama na
0,7 do 0,8 mm.

Motor se pregrijava.

Ogranicen je protok zraka za hladenje.

Uklonite otpatke iz utora u ku€istu,
kucistu puhala i zra¢nim kanalima.

Neodgovarajuéa svjecica.

Montirajte svjecicu tipa RJ19LM i
rashladne reSetke na motor.

Kosilica prekomjerno vibrira.

Sklop za rezanje se olabavio.

Pritegnite ostricu.

Sklop za rezanje nije uravnotezen.

Uravnotezite o$tricu.

115



13. JAMSTVO Model: PM-46 S

Izmjerena razina jac¢ine zvuka: 92,9 dB (A)

Ovaj proizvod je pokriven jamstvom sukladno zakonskim Zajamcena razina jagine zvuka: 96 dB (A)
propisima za period od 12 mjeseci od dana kupnje koju je
obavio prvi korisnik. 31.7.2012

Ovo jamstvo pokriva sve propuste u materijalima ili izradi,

ali ne obuhvaca kvarove nastale uslijed normalnog
trodenja i habanja dijelova kao &to su leZaiji, Getkice, &/{/ﬂ/’
kabeli, svjecice ili dodatni pribor kao $to su busilice, 1

svrdla, pile itd.; Stete ili kvarove koji nastanu uslijed

zloupotrebe, nezgoda ili izmjena; te troSkove prijevoza. Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Pridrzavamo pravo odbiti svaki zahtjev za koji ne postoji Generalni direktor Generalni direktor
potvrda kupnije ili za koji je jasno da proizvod nije propisno

odrzavan. (Cisti otvori za provjetravanje, redovito

servisiranje ugljenih Cetkica.)

Racun koji ste dobili pri kupnji morate sacuvati kao dokaz

o datumu kupnje.

Nerasklopljenu kosilicu morate vratiti prodavcu u

prihvatljivo €istom stanju, u originalnom oblikovanom

kucistu ako je primjenjivo, skupa s dokazom o kupniji.

14.ZASTITA OKOLISA

Ako trebate zamijeniti vas stroj nakon dugotrajne
uporabe, ne odlazite ga zajedno s ku¢anskim otpadom,
ve¢ ga odstranite na nacin siguran za okolis.

15.EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Samo za europske zemlje
Dolje potpisani, Tamiro Kishima i Rainer Bergfeld,
ovlasteni od strane tvrtke Dolmar GmbH, izjavljuju da
su strojevi DOLMAR:
Oznaka stroja: Benzinska kosilica za travu
Model br./vrsta: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Specifikacije: vidjeti ,4. TEHNICKI PODACI*
serijski proizvedeni i
u sukladnosti sa sljede¢im europskim smjernicama:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC i 2005/88/EC
te da su proizvedeni sukladno sljedeéim standardima ili
standardiziranim dokumentima:
EN ISO 14982, EN836
Tehni¢ka dokumentacija ¢uva se u evidenciji u:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Postupak ocjenjivanja sukladnosti koje zahtijeva
smjernica 2000/14/EC sukladan je Aneksu V.
Izvijesteno tijelo:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrale 199, D-80686 Munchen, Njemacka
Identifikacijski broj: 0036

Model: PM-46
Izmjerena razina jacine zvuka: 92,9 dB (A)
Zajaméena razina jacine zvuka: 96 dB (A)
Model: PM-46 N
Izmjerena razina jacine zvuka: 92,9 dB (A)
Zajaméena razina jagine zvuka: 96 dB (A)
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JlereHaa Ha onwITUOT Npernea

1. TopHa payka 10. CtpaHuyeH nokrnoney, 19. 3aBpTka
2. Payka Ha conupadkata 11. nasa 20. LWaj6Ha
3. Pauka Ha racot 12. Csekuuka 21. Tpkanue 3a bnokuparme
4. Pauka Ha cTtapTepoT 13. Kanadye 3a ropuso 22. HaBpTka 3a cTerawe
5. [pxay Ha jaxeTo 14. Kanadye 3a macno 23. 3anuaHuk 3a MecTere Ha arofnot
6. Pauka 3a 6nokvpare 15. LWTtunka 3a kabenot 24. Mymna 3a ropueo
7. Bpeka 3a cobupatse Tpesa 16. [onHa payka 25. 3aBpTka
8. Pauka 3a npunarogyBare Ha 17. Pauka 3a KOHTpona Ha 26. Kanak Ha dpuntepot
BUCMHATa CaMOCTOjHOTO BO3€eH-€
9. KaHan 3a uctpnysare 18. KnwuH 3a manuupawe

A NPEAYNPENYBAKE:

3a Bawwa 6e36enHOCT, NpoynTajTe ro ynaTtcTBOTO npes Aa
paboTuTe co CBOjOT HOB ypea. HenountyBakeTo Ha
ynaTcTBaTa MOXe [a Npeau3BuKa TeLlKU NOBpeau.
M3pBojTe manky Bpeme Aa ce 3anosHaerte Co Kocunkarta
npea cekoja ynotpeba.

1. CUMBOJIN HA NMPOU3BOAOT

[MpoymnTajTe ro ynaTcTBOTO 3a paKyBare.

[pxeTe rv apyrute nuua noganexy.

“y
) BH1MaBajTe noseke Ha paueTe 1 cTonanara
Q) Ha onepaTopoT 3a Aa nsberHete nospeau.
e

[0MOSIHYBajTe rOpMBO BO MalUMHA LITO
pabotu.

@ lop1BoTO € 3ananueo, nopaneky o oraH. He

OTpoBHM Napewu; He pakyBajTe BO 3aTBOPEH
npocTop.

Kora kocuTe, HoceTe ouuna v WTUTHALKM 3a
yluu 3a Aa ce 3aWTuTuTe.

Kora nonpaBate, nsBagerte ja cBeknykara u
ucuncTeTe ja cnopes ynaTcTBoOTO 3a
pakyBate.
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A‘ BHumaHue: Xexok moTop.
ry

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

BesbenHocHa eTukeTa Ha kocunkara: NMOJANEKY
PAUETE N HO3ETE

2. ONnuTUN BE3BEAHOCHU
NPABUJA

A NPEAYNPEAQYBAME: Kora ce kopuctat
GeH3nHCKK anaTu, 3a Aa ce u3berHart noTeLky NoBpeau
n/vnu owTeTyBakEe Ha ypeaoT, cekorall Tpeba aa ce
nounTyBaaT OCHOBHWUTe 6e3beHOCHU MepkH,
BKITy4YMTENHO U criegHuBe. [NpouunTajte v cute ynatcrea
npea Aa pakyBaTe CO NPOU3BOAOT U YyBajTe ro
ynaTCTBOTO 3a BO UAHMHA.

A NPEAYNPEAYBAKE: MawvHata npousseaysa
eneKkTpomarHeTHo nore 3a Bpeme Ha pabotara. Toa none
noHeKoraLl MoXe Aa UM NPeAn3BuKa NPeYkn Ha akTUBHU
VN NAaCUBHU MeAMLMHCKM MMnnaHTu. 3a ga ce Hamanm
PW3MKOT Of TELLKU UNW CMPTOHOCHW NOBPEAN,
npenopayyBame nuuarta co MEAULMHCKN UMMNNAHTN Aa ce
nocoBeTyBaaT CO CBOjOT NeKap ¥ NPOM3BOAUTENOT Ha
MeAVLMHCKMOT UMNNaT npeq, Aa pakyBaat co MalumHaTta.

O6yka

» [pounTajTe 1 ynatcTeata BHUMaTENHO. 3anosHajTe
Ce CO KOHTPONUTE U NpaBunHaTa ynotpeba Ha
onpemara;

* He possonysajTe geua unu nyre WTO He ce
3ano3HaeHu co yrnaTcTeaTa [a ja KopucTaT kocurkara.
JlokanH1Te Nponucu Moxe Aa ja orpaHuyysaat
BO3pacTa Ha onepaToporT;

* He koceTte kora uma nyre, ocobeHo feua, unu
[OMaLLHW XXVBOTHU BO BNn3unHa;

* MmajTe Ha ymM fieka onepaTopoT UM KOPUCHUKOT €
O[rOBOPEH 3@ HECPEKUTE UMM OMACHOCTUTE LUTO UM Ce
cryyyBaart Ha Apyru nyre unv uMoT.



MoproToBka

» [logeka kocuTe, cekorall HoceTe TeLkn obyBKM 1
ponrv naHTanoHu. He pakyBsajte co onpemarta 6ocu
UMK CO OTBOPEHW caHdanu;

» TemernHo npoBepeTe ro noapadjeto kage WwTto Tpeda
[la ce KOpWCTM onpemaTta u OTCTpaHeTe v cuTe
npeameTy WTo MallvHaTa Moxe Aa i dpnu;

« NPEOYNPEOYBAHE - BeH3nHOT € MHOry 3ananus.

- YysajTe ro ropmBoTO BO CaAoBK cneuunjanHo

KOHCTPyMpaHu 3a Taa HameHa;

MonHeTe ropnBo camo HaABOP U He MyLleTe NpuUToa;

[opajte ropuBo npea aa ro 3ananute MoTopoT. He

BajeTe ro kanayeto Ha pe3epBoapoT 1 He

nononHyBsajTe 6eH3VH foaeka MOTopoT paboTu unu

fofeKka MOTOPOT € XEXOK;

Ako ce nctypm 6eH3unH, He obuaysajte ce ga ro

3ananuTte MOTOPOT, TyKy TPrHeTe ja MallmHaTa

nogarneky oA noapadvjeTo Ha UcTypaweTo u obuaete
ce Aa He cosjafeTe M3BOp Ha nanewe goAeka He
ce pasBear 6eH3nHckUTE napew;

3aTBOpeTe rm kanaunwara Ha pe3epBoapoT U Ha

cafoT UBpCTO;

+ 3ameHerte rn HencnpasHUTE NpUAYLLYBaYK;

* [Mpepn ynotpebara, cekorall BU3yerHO npoBepeTe
[anv ceuunarta, 3aBpTKUTE Ha ceyunarta u KomnieToT
3a ceyerbe He ce n3abeHn unu owTeteHn. 3ameHeTe
v nsabeHute unu nzabeHn ceunna n 3aBpTKUTE BO
KOMMNneTuTe 3a Ja ja 3a4yBaTe paMHoTexaTa.

Pa6GoTeme

* He paboteTe co MOTOPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP, Kagde
LUTO MOXeE [la Ce HaTanoXar onacHu jarnepos,
MOHOKCUAHW napewu.

» KoceTe camo aewe vnm Ha 4O6GPOo BeLLTauKo CBETIIO;

* W3berHyBajTe pabota co onpemarta Ha Mokpa TpeBa,
Kora € MOXHO;

+ Cekorall BHUMaBajTe Kako raaute Ha CTPMHUHU;

« OpeTe, HUKOraLl He TpyajTe;

» Co BpPT/IMBM MaLLMHM Ha TpKana, KoceTe HanpeyHo no
nagvHu, HUKoraLl Harope unu Hagony.

» Bupgete MHOry NpeTnasnveu Kora MEHyBaTe Hacoka Ha
naguvHu;

* He KoceTe MHOry CTPMHV NaauHu;

+ bBwupete MHory npeTnasnuem Kora oAuTe HaHasag um
ja Bneyete kocurkaTa koH cebe;

» ConpeTe rv ceuunara ako kocunkara Tpeba aa ce
HaBanu 3a NpeBo3 Kora ce NOMWHYBaaT NOBPLUVHM LITO
He Cce TPeBHM 1 Kora ja MpeHecyBaTe Kocunkarta o v
of noppavjeTo WwTo Tpeba Aa ce kocw;

* He paboteTe co kocurkaTa ako WTUTHULKUTE ce
oLiTeTeHN uUnu ako 6e3begHOCHUTE AENOBY, Ha MNp.
oa6ojHnuMTE N/nmn cobupauuTe Ha TpesaTa, He ce Ha
CBOWTE MECTa;

* He MeHyBajTe r'm OCHOBHWTE MNOCTaBKN HAa MOTOPOT 1
He npebp3yBajTe ro;

+ OTKOYeTE ' CUTE Ceunna 1 NoroHCkW Keauuna npeq
[a ro 3ananute MOTOpOT;

+ Bananete ro MOTOPOT BHUMATENHO, criopes
ynaTCTBOTO M CO HO3€eTe Jarieky of ceyunara;

» He HaBanyBajTe ja kocunkarta Kora ro nanute MOTopoT;

* He nanete ro MOTOpPOT KOra CTouTe Npef, OTBOPOT 3a
ncpnysate;

» He cTaBajTe paue unu Hose 613y unv noa BpTNNBUTE

nenosu. Buaete noganeky og 0TBOPOT 3a
uccprnysare BO CEKOe BpeEME;

* He kpeBajTe ja n He HoceTe ja kocunkaTa gogeka

MOTOpPOT paboTy;

« ConpeTe ro MOTOPOT 1 OTKayeTe ro kaGernor Ha

cBekuykarta, npoBepeTe Aanu cute NOABUXKHM AenOoBU
conperne LenocHo U1, kora uma kiyd, u3sagete ro
KMy4oT:

- Mpen pa opgrnasysaTe 6riokMpara Unn ro YnucTuTe
MCMyCTOT;

- Mpepn pa ja nposepysate, YucTute unm pabotute Ha
KOCWmKaTa;

- OTkako ke yapuTe BO Tyr npeamert. MNposepeTe ja
KOCWMKaTa a He e oLITeTeHa 1 U3BpLUETE v
nonpaskuTe NpeA Aa ja 3ananvTe NOBTOPHO U Aa
paboTuTte co Kocunkara.

- Ako KocunkaTta noyHe Aa Bubpupa HeHopmanHo
(npoBepeTe BegHaLy);

+ ConpeTe ro MOTOPOT M OTKayeTe ro kabenoT Ha

cBekuykaTa, NpoBepeTe Aanu CUTe NOABUXKHM AeNOoBU
conpere LiernocHoO U1, kora uMa Knyd, u3Bagerte ro
Kny4oT:

- Cekorall Kora ja ocTaBaTte Kocunkara;

- MNpea nonHewe ropueo;
HamaneTe ro racot foaeka MOTOPOT € u3racHar 1, ako
MOTOPOT MMa BEHTWI 3a NPEKWH Ha [OBOAOT Ha
ropuBO, 3aTBOPETE 0 IOBOAOT Ha KPajoT Ha KOCEHETO.

OapxyBake U YyBawe

Opp>yBajTe v cUTe HaBPTKU U 3aBPTKU 3aTerHatu 3a
na 6ugete curypHu aeka onpemarta e Bo 6e3beaHa
paboTHa cocTojba;

He opgnoxysajTe ja onpemata co 6eH3nH BO
pe3epBoapoT BO 06jeKT kafe LUTO ucnapyBarara
MOXe fAa AojAaT [0 OTBOPEH MaMeH Ui UcKpa;
OcrTaBeTe ro MOTOPOT fa ce U3naau npea aa ro
OA1I0XKUTE BO 3aTBOPEH NPOCTOP;

3a fa ja HamanuTe onacHocTa of noxap, oapXyBajTe
¥ MOTOPOT, MPMAYLLIYBa4OT, OAAENOT 3a
aKymynaTopoT v NoApadyjeTo 3a YyBake 6EH3NH YncTu
o TpeBa, Nnncja UM NPEMHOTY MacHOTUK;
MpoBepyBajTe ro cobupayoT Ha TpeBaTa YecTo Aia He e
n3abeH UM NCTPOLLIEH;

B3ameHyBajTe rv n3abeHuTe U OLUTETEHNTE AENOBU 3a
noronema 6e36egHocT;

AKo pesepBoapoT 3a ropueo Tpeba Aa ce UcrnpasHu,
Toa Tpeba Aa ce HanpaBu Ha OTBOPEHO.

NMPEAYNPEAYBAME: He gonupajte ceunno

LTO Ce BPTU.

A NPEAYNPEAYBAWE: MonHeTe ropneo Bo

[06pO NPOBETPEHO NoApadje Co CoMpeH MOTop.

3. OMNUC HA AENOBUTE (Cn. Awu

B, C)

BknyuyBa
A: Knyy 3a cBekuukata
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4. TEXHUWYKU NOOATOLN

Mogen PM-46 PM-46 N PM-46 S

Tun motop B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
CamMoaBmKeykn He He aa
3acbaTHHa Ha MOTOPOT 158 cm?® 158 cm?3 158 cm?®
LLinpuHa Ha ceumnoTto 460 mm 460 mm 460 mm
HomuHanHa 6pauHa 2.800/MuH 2.800/Mu1H 2.800/mMuH
FK:;;;:;’”GT Ha pesepsoapor 3a 800 ml 800 ml 800 ml
KanauuteT Ha cobupayoT Ha TpeBa 60 L 60 L 60 L

HeTo TexunHa 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg
MecTere Ha BUCUHaTa 30-75 mm, 7 yekopu 30-75 mm, 7 yekopu 30-75 mm, 7 yekopwm

Paznukn mery Tpute mogenmu

Mopen |MlPeasapasara | CToammo | Gauopcumn

PM-46 J x x
PM-46 N J J x
PM-46 S J J Y/

BpeagHocTu 3a ucnywtaweTo 3ByK cnopep aupektusata 2000/14/EC

EN ISO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
Lpa (SPL) Ha MecToTO Ha KOpUCHUKOT 85 dB (A) (K=3 dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A))
3mepeHo HMBO Ha jaunHa Ha 3BYKOT 92,9 dB (A) 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A)

[apaHT1paHO HMBO Ha ja4yMHa Ha 3BYKOT 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
I-wA

3,099 m/s? 3,099 m/s? 3,099 m/s?
BuBpaum EN ISO 20643 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. COCTABYBAKE

5-1 CKJIOMYBAHE HA PAYKATA

5-3 MOHTUPAHKE HA COBUPAYOT HA

1. MpuuspcTeTte rm 4ONHWUTE ApXayy 3a TenoTo Ha

YPEAOT CO TPKanueTo 3a Griokmparse.

Cn. 1B/Cn. 1C/Cn. 1D)

(Cn. 1A/

2. KpeHeTe ru gBeTe payku 3a Griokvpatrse 3a ga rv
ocnoboaunTe ropHUTe Apxayn 3a CKnonyBame.

(Cn. 1E)

TPEBA

CraBame: KpeHeTe ro 3agHu1OT kanak 1 3akayerte ro
cobupayoT Ha TpeBa o 3agHaTa cTpaHa Ha
kocunkarta. (Cn. 3A/Cn. 3B/Cn. 3C)

Bapewe: hateTe ro n kpeHeTe ro 3agHMOT Kanak,
nsBageTe ro cobnpavoT Ha TpeBsa.

5-4 PAYKA HA CTAPTEPOT

MpuTtucHeTe ja padkara 3a Gnokupame aa ce 3aTBopu
3a fga rv bnokupate gpxaunte Bo paboTHaTa
nonoxb6a. (Cn. 1F)

Mpunaropete ja 3aTerHatocta co BpTeHe Ha
HaBpTKaTa 3a cTerawe Co cooaBeTeH knyd. (Cn. 1G/
Cn. 1H)

BakayeTe ja WTMNKaTa 3a kabenoT Bo NpukaxaHaTta
nonox6a, na 3akayete ro kabenor. (Cn. 1l/Cn. 1J)

5-2 MECTEHWE HA COOBETEH Aron
A) TMoBneueTe ro 0TBOPOT Ha paykaTa 3a Gnokupatse;
B) BpTejku ja ropHaTa payka co cpeguHaTa nog aron Ha

3an4yaHUKOT Ha MecTeHe, HamecTeTe COOABETEH aron
Bo oncer of —20° go 20° (5 nonox6u: —20°/—10°/0°/
10°/20°) kako WTO e npukaxaHo Ha Cn. 2;

C) MpuTucHeTe ja paykaTa 3a Gnokuparse aa ce 3aTeopu

3a [ja rvi NoBp3eTe JorHaTa v ropHata padka.
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MpuaBwmkeTe ja paykaTta Ha CTapTepoT 0A MOTOPOT KOH
OpxadoT Ha jaxerto. (Cn. 4)

5-5 BUCUMHA HA KOCEHETO

MpuTtncHeTe HaHaABOP 3a Aa ja oArnaenTe padkarta of
komnneroT. [omecTeTe ja paykata Hanpea UnNn Hasag 3a
nOa ja HamecTuTe BMcuHaTa. (Cn. 5 n Bugete ycnos 7.9)

6. ,,3BO 1“ (camo 3a PM-46 N,
PM-46 S)

OBMe KOCUITKM MOXe [a ja u3MeHaT yHKumjaTa, Bp3
OCHOBa Ha HameHarTa:

Op Kocurnka co 3agHO ucpryBame Bo:

1. Kocunka co manymparse unu Kako

2. Kocunka co cTpaHU4HO nctpnysame.

LTo e manuupare?



Mpu manuupare Tpesarta ce Kocu BO NpBUOT paboTeH

yeKkop, NOToa Ce CUTHU U ce Bpaka Ha TPEBHWUKOT Kako

npupogHo ry6pumeo.

COBETM 3a KOCEHE CO Marnyupae:
BoobuyaeHo kocewe of HajMHory 2 cm of 6 cm fo
4 cm BWCWHa Ha TpeBarTa.

- Kopucete ocTap Hox - He koceTe Mokpa TpeBa

- [MocraBeTte Ha MakcumanHa 6p3nHa Ha MOTOpPOT

- [iBuxeTe ce camo noneka

- PenoBHO YMCTETE 1 KIIMHOT 3@ Manuvpare,
BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha KyKULITETO M CeYMIoTo 3a
KoCeHe

MoueTok Ha pa6GoTaTa

EOEH: NpenpaBake Bo kocunka 3a Mmanumpamwe

A NPEAYNPEAQYBAHKE: Camo co convpaH MoTop

1 cekay BO MUpyBak-e.

1. KpeHerTe ro 3agHvoOT Kanak u u3BageTe ja BpekaTta 3a
cobupame TpeBa.

2. TpuTUCHETE ro KNNHOT 3a Manyunpaxe BO rnasara.
3arnaseTe ro KMUHOT 32 ManyMpame Co KONn4yeTo BO
OTBOPOT Ha rnasara. (Cn. 6A/Cn. 6B)

3. CnywTeTe ro 3a4HWOT Kanak NoBTOPHO.

[ABA: MNpenpaBake 3a KOCEHE CO CTPAHUYHO
ucdpnysame

A Camo Kora MOTOPOT U CeYMIIoTo ce BO

MupyBame!

1. KpeHerte ro 3agHvoOT Kanak n u3Bagete ja Bpekara 3a
cobupame TpeBa.

2. MoHTupajTe ro kaHanoT 3a ucdpnysame.

3. KpeHete ro cTpaHW4HUOT NoOKIoneL 3a CTpaHU4YHO
ncpnysamne. (Cn. 7A)

4. MoHTupajTe ro BoANYOT 3a ucprysame 3a
CTPaHNYHO UCpnyBarbe Ha ApPXayoT Ha
cTpaHn4HWoT noknonew. (Cn. 7A)

5. CnywTeTe ro CTPaHUYHMOT MOKMONeL, - Toa Nexw Bp3
kaHanot 3a ucdpnysame. (Cn. 7B)

TPWU: Kocerwse co BpekaTa 3a cobupate TpeBa

1. 3a Kocewe co BpekaTta 3a cobvpane TpeBa,
n3BageTe ' KNMHOT 3@ Manympame v KaHanoT 3a
ncdpnysame 3a CTPaHUYHO ChpnyBake u
MOHTUPpajTe ja BpekaTa 3a cobupare TpeBa.

2. Bapeme Ha KNUHOT 3a Manuupase.
- KpeHeTe ro 3agH1OT kanak 1 ussageTe ro KnnHoT 3a

Manyupate.

A NPEAYNPEQYBAHKE: Camo co conupaH MoTop
1 cekay BO MUpyBatbe.
3. KpeHeTe ro cTpaHM4YHMOT noknonew n n3BageTe ro
KaHanot 3a ucdpnysam-e.
- Bapgere Ha kaHanoT 3a uccpnysarbe 3a CTpaHUYHO
ncpnysatse.
- CTpaHW4HMOT NoKmnoneL, aBToMaTcku ro 3aTeopa
OTBOPOT 3a UCHPyBaHEe Ha KyKULLITETO CO
npyxwuHa.

- PepfoBHO uncTeTe M CTpaHUYHWOT noknonew, v
OTBOPOT 3a UchpnyBaHe 07 NpeocTaHaTaTa Tpesa
n 3emja.

A NPEAYNPEQYBAHKE: Camo co conupaH MoTop
1 cekay BO MUpyBak-e.

7. YNATCTBA 3A PAKYBAHE
7-1 NPEQ NANEHE

HanonHete ro MOTOPOT CO 6EeH3MH 1 Macno Kako LWTo e
HaBefeHo Bo nocebHuoT npupayvyHUK 3a MOTOpPOT
CnakyBaH CO Kocurkara. npO‘-II/ITajTe M ynatcrtesata
BHMMaATENHO.

A NMPEAYNPEAYBAHWE: BeH3HOT e MHory
3ananue.

YyBajTe ro ropuBoTO BO Caf0BW cneuujanHo
KOHCTPyMpaHu 3a Taa HameHa.

MonHeTe ropnBo camo HaaBop, Npea Aa ro nanute
MOTOPOT 1 He nyLueTe Aofeka NofHUTE ropmBo Un
pakyBaTe Cco Hero.

He BageTe ro kana4eTo Ha pe3epBOapoT U He
[pononHyBajTe 6eH3VH foaeka MOTOpOT paboTu unm
[ofeKka MOTOPOT € XKEeXOK.

AKo ce uctypu 6eHsuH, He 0buaysajTe ce Aa ro sananute
MOTOPOT, TYKy TPrHeTe ja MalunHaTa noganeky og
noapavjeTo Ha ucTypameTo 1 obuaerte ce ga He
co3faaeTe M3BOP Ha nanewe Aofeka He ce passear
6eH3nHCKkM1Te napeun.

3aTBoperTe ru KanaunaTa Ha pe3epBoapoT ¥ Ha cafoT
LBpCTO.

lMpen Aa ja HaBanuTe Kocunkarta 3a oapXyBare Ha
CEYMUNOTO UMK 3a NpasHere Ha MacnoTo, UCnpa3HeTe ro
pe3epBOapoT Of FOpPUBO.

A NMPEAYNPEQYBAHKE: He nonHete ro
pe3epBOapOT BO 3aTBOPEHO, CO 3anasieH MoTop unu
fofeka MoTopoT He ce naaen 6apem 15 MuHyTU no
paborara.

7-2 NANEWE HA MOTOPOT U
AKTUBUPAHKE HA CEYMINIOTO

1. Ypenort e onpemeH Co ryMeHa Yn3ma npeky Kpajot Ha
cBeknykaTta, npoBepeTe Aanv MeTanHaTa jamka Ha
KpajoT Ha kabenoT 3a cBekunykara (Bo rymeHata
4yuama) e npuuBpcTeHa Aobpo Npeky MeTanH1oT BpB
Ha cBekunykarta.

2. MMpwuTncHeTe ja nymnata 3a ropuso 3-5 naTtu npeq Aa
ro nanute motoport. (Cn. 8A)

3. Kora nanuTe cTygeH MoTop, CTaBeTe ja paykata Ha
racot Bo nonox6a )"

Kora nanute Tonon moton u pabotute, ctaBete ja
paukaTa Ha racoT Bo nosnoxba {zg (Cn. 8B)

4. Croejkv 3an ypenor, hateTe ja paykarta Ha
conupaykarta u gpxete ja 6nm3y fo ropHaTta padka
Kako LTo e npukaxaHo. (Cn. 8C)

5. dareTe ja paykata Ha CTapTepOT Kako LWTOo e
npukaxaHo (Cn. 8C) n noeneveTe Harno. Bpatete ro
rorneka Ao 3aBpTkaTa Ha ApXaqoT Ha jaxeTo OTKako
ke ce 3ananu MOTOPOT.
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OTnywTeTe ja paykaTta Ha convpadykara 3a Aa rv conpere
MOTOpOT 1 ceunnoto. (Cn. 8D)

A 3ananeTe ro MOTOPOT BHUMATENHO, CNopea,
ynaTCTBOTO U CO HO3€eTe Aarneky of ceyunarta.

A He HaBanyBajTe ja kocunkaTa kora ro nanute

MoTopoT. [NaneTe ja kocunkaTa Ha pamHa NoBpLUMHA, 6e3
BNCOKa TpeBa Unu npedvku.

A [OpxeTe r1 pavueTe 1 Ho3eTe nogarneky of

BPTNMBUTE AenoBu. He nanete ro MOTOPOT Kora cTouTe
npea OTBOPOT 3a UCHPIyBaHE.

7-3 PABOTHU NOCTAINKU

3a BpeMe Ha paboTaTa, UBPCTO ApXETe ja paykata Ha
conupadkara co AseTe paLe.

HanomeHa: 3a Bpeme Ha pabotara, kora paykata Ha
conupavkara e oTnyLuTeHa, MOTOpOT ke conpe v co Toa
Kocunkara ke npectaHe ga pabotu.

7-4 TACEHE HA MOTOPOT

A BHUMAHMUE: CeunnoTo ce BPTK YLLUTE HEKOIKY

CeKyHAM OTKako ke ce M3racu MOTOpOT.

1. OrtnywreTe ja paykata Ha conupadkaTa 3a ga rv
conpete MOTOPOT U CeYMIIOTO.

2. OrtkadeTe ja 1 B3emjeTe ro kabenoT 3a cBeknykaTa
KaKko LITO € HaBeAeHo BO NoceBHOTO ynaTcTBo 3a
MOTOPOT 3a [a Ce Crpeyn HecakaHo nanewe aoaeka
He ce BHMMaBa Ha orpemara.

7-5 NMOBP3YBAKE 3A ABTOMATCKO
OBWXEHE

3a PM-46 S

darteTe ja paykaTta 3a KOHTpPONa Ha CaMOCTOJHOTO
BO3eH-e, KocunkaTa Ke ce ABWXW Hanpez aBTOMaTCcKu co
okony 3 km/4 (Cn. 9), oTnywwTeTe ja paykaTta u Kocunkara
Ke nNpecTaHe fa ce ABWXMU.

A BHWUMAHMUE: Kocunkara e KOHCTpyupaHa aa
KOCY HOpMarHu TPEBHULIM CO TPEBA HE NMOBUCOKA 0f
250 mm.

He obuaysajte ce ga kocuTe HM3 HEBOOOMYAEHO BMCOKA
cyBa UM MOKpa TpeBa (Ha Np. naculuTe) Unu Kynyinkwa
cyBv nucja. Ha rmasata Ha Kocunkata Moxe aa ce
HacobepaTt oTnagouu unu aa [ojaaT Bo AoNvp Co
V30YBHWOT KaHamn Ha MOTOpPOT, LUTO NpeTcTaByBa
noTeHUmMjanHa onacHoOCT oA noxap.

7-6 3A HAJAOBPU PE3YNTATU MNMPU
KOCEHE

Mcuuctete ro TpeBHUKOT of oTnagouun. BHumaBajte
TPEBHWKOT Aia HEMa KaMWHba, CTanyukba, XULM Unu Apyrv
Ty NPeAMETM LUTO KOocuIikaTa MOXe CryyajHo aa rv
nchpnu Bo Koja nbno Hacoka v Aa npeansBrka TeLkm
noBpeaun Ha onepaTopoT U Ha ApYr1Te, Kako U LWTeTa Ha
MMOTOT 1 OKOnHUTe 06jekTn. He koceTe Mokpa TpeBa. 3a
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edrKacHO Kocewe, He KoceTe Mokpa TpeBa buaejin Taa
ce nenv 3a AOMNHWOT [en Ha rnasaTa u cnpeyvysa
npaBuWITHO KOCek-e Ha napynkata Tpesa. He koceTe
noseke of 1/3 op gomkuHaTa Ha TpeBata. [NpenopayaHo
ceyerse 3a Kocere e 1/3 of gomkuHaTa Ha Tpesarta.
Bp3uHaTa Ha ABwxerse Mo TroTo Tpeba Aa ce npunarogu
3a 4@ MOXe MCKOCEHOTO Ja ce pacnpeneny paMHOMepHO
Nno TPEeBHMKOT. 3@ 0COBEHO TELLKO KOCEHE Ha rycTa
TpeBa, Moxe aa 6uae notTpe6GHO Aa ce KOpUCTU eaHa of
HajmanuTe 6p3nHK 3a Aa ce Aobre Yncto 4obpo Kocekse.
Kora ce kocu Bucoka TpeBa, Moxe ke Tpeba ga ro
MNCKOCUTE TPEBHMKOT BO AiBE NOMUHYBaka, CryLUTajku ro
ceunnoTo ywTe 1/3 oa AomKkuHaTa Npu BTOPOTO KOCEHE 1
Moxebu Kocejkn No Apyra nateka OTKOMKy NpBUOT nart.
lMpeknonyBsajTe ja natekata No mMarnky npu cekoe
NoMVHYyBak€ 3a ja Ce UcYMcTaT NpeoctaHaTuTe
napyeHua Ha TpeBHuKoT. Co kocurnkaTa Tpeba aa ce
paboTu co nornH rac 3a Aa ce obue Hajao6po cevere n
3a la MOXe Aa uckocu HajedpukacHo. UcuncreTe ja
[ornHata cTpaHa Ha rmasata. BHumasajTte aa ja unctute
[orHaTa cTpaHa Ha rrnaBaTa 3a KOCcekse Mo cekoja
ynoTpeba 3a Aa crnpeynTe HaTanoXxyBare TPeBa, WTo ke
cnpeun npaBunHo Manuupatrse. Kocemwe nucja. Kocerweto
nvcja ncto moxe ga 6uae KopucHo 3a TpeBHUKOT. Kora
KocuTe Nncja, BHMMaBajTe Aa ce CyBU 1 ja He ce BO
MHory Aeben cnoj Ha TpeBHUKOT. He YekajTe cute nucja
[a nagHat oA Apejata npep Aa Kocute.

A NMPEAYNPEAYBAHE: Ako yapute BO Tyr
npeaMmer, conpeTe ro MOTOpoT. V3BaaeTe ro kabenot of,
CBeKn4KaTa, TeMernHo NpoBepeTe ja kocunkaTa Aa He e
oLuTeTeHa 1 nonpaeeTe ja WTeTaTa npef noBTOPHO Aa ja
3ananute n aa pabotute co kocunkara. lNpekymepHn
Bubpauumn Ha Kocunkarta 3a Bpeme Ha pabortata ce
nokasaren Ha owwTeTyBawe. Ypenot Tpeba BegHall Aa ce
uenuTta v ga ce nonpasu.

7-7 COBUPAY HA TPEBA

Mma nposopel, Ha 3agH1OT Kanak. Hu3 Hero moxe fAa ce
BMaM cocTojbaTta Ha cobupayoT Ha TpeBa. Ako cobupadot
€ MOJfH CO TpeBa, ke ja ucnpasHUTe 1 UCHNCTUTE BpekaTa,
BHMMaBajku 4@ € YNCTa 1 HU3 MpeXxaTa Aa MUHyBa
Bo3ayx. (Cn. 10)

7-8 TNABA

[onHata cTpaHa Ha rnaBsaTa 3a kocewe Tpeba aa ce
ncYmncTmn no cekoja ynotpeba 3a Aa He ce Hacobepar
napunka TpeBsa, nucja, 3emja unu apyrvu otnagoun. Ako
oTnagouuTe ce octaeat Aa ce cobupaart, Moxe Aa fojae
[0 'procyBakse 1 Kopo3uja 1 Aa He MoXe NpaBuiHo Aa ce
Manyupa. [naBata MoXe Aja ce YUCTW CO HaBaslyBake Ha
Kocurkata v rpeberse co cooABeTHa anaTtka (BHMMaBajTe
kabenoT Ha cBekuYKaTa a e oTKayeH).

7-9 YNATCTBA 3A MECTEHE HA
BUCUHATA

A BHUMAHMUE: Hukoraw He BpLieTe

npunarogyBama Ha Kocunkara ako NPeTXo4HO He CTe ro
cornpene MOTOPOT M He CTe o oTkayune kabenot Ha
cBeKuykaTa.



A BHUMAHMUE: lNMpen aa ja MeHyBaTe BUCMHaTa 3a
KOCEHE, CONpeTe ja KocurkaTa 1 oTkadeTe ro kabenorT 3a
cBeKknukaTa.

Kocunkara e onpemeHa co payka 3a LieHTpanHo

npunarogyBake Ha BUCUHATa LUTO MMa 7 Nornoxou.

1. ConpeTe ja KocunkaTta u oTkayete ro kabenor 3a
cBekuykaTa npej [ia ja MeHyBaTe BUCKMHaTa 3a
Kocekbe Ha kocunkara.

2. Paukata 3a LeHTpasiHo npunarogyBame Ha BUCMHaTa
1MMa 7 nonox6u 3a BucuHaTta.

3. 3a fga ja cMeHWTe BUCUHATA Ha KOCEHETO,
NpUTUCHETE ja paykaTa 3a MecTeke KOH TPKanoTo,
[ABVXKEjKU ja Harope unu Hagony Ao usbpaHarta
BucuHa. (Cn. 11)

CuTe Tpkana ke 6uaaTt Ha UCTa BUCMHA Ha KOCeHse.

8. YMNATCTBA 3A OOPXYBAHKE
CBEKUYKA

KopucTeTe camo opuriHanHa ceekunyka 3a 3ameHa. 3a
Hajaobpu pe3ynTaTy, 3aMeHyBajTe ja cBekuykaTa Ha
cekomn 100 Yyaca ynoTpe6a.

9. YNATCTBA 3A
NOAMAYKYBAHE

A BHUMAHUE: OTKAYETE O KABENOT 3A

CBEKWYKATA MNPE[ CEPBUCUPAHSE.

1. TPKAJA - lNogmaukyBajTe rv nexuiwirara Ha cekoe
TpKasio 6apem efHall BO Ce30Ha CO NeCHO Macro.

2. MOTORP - MocTanysajTe cnopen ynatcteata 3a
noAMaYyKyBate of MPUPAYHUKOT 338 MOTOPOT.

10. YACTEHE

A BHUMAHME: He uucteTte ro MOTOpOT CO LpEBO.

Bopata moxe fa ro owTeT MOTOPOT UNnW Aa ro 3aragun

TOPUBHUOT CUCTEM.

1. Bpuwere ja rnasara co cysa Kpna.

2. YucteTe co UpeBO nop rnaBaTa HaBanyBajkv ja
KocunkaTa Taka LUTo cBekuukata ke 6uae rope.

10-1 MPEYNCTYBAY HA BO34YXOT HA
MOTOPOT

A BHWUMAHMUE: He nossonyBajte 3emja nnu
npaLumHa a ro 3atHaT CyHfepecTMoT eneMeHT Ha
dunTtepot 3a Bo3ayx. EnemeHTOT Ha npeuncTyBayoT 3a
BO3yX Ha MOTOpPOT Tpeba Aa ce cepsucupa (Y1CTn) no
25 yaca HopmarHo kocekbe. CyHfepecTVoT eneMeHT
Mopa Aa ce cepBucupa pefoBHO ako Kocurkarta ce
KOPUCTU BO CyBMW NpaBfiMBX YCIIOBU.

3A YUCTEHE HA ®UNTEPOT 3A BO3AYX
1. WsBapgeTe ja 3aBpTKaTa.
2. W3Bapgerte ro kanakoT Ha pmnNTepor.

3. W3mujTe ro enemMeHTOT Ha hunTepoT BO canyHuua.
HE KOPUCTETE BEH3UH!

Mcywwete ro enemMeHTOT Ha PUNTEpOT Ha BO3AYX.
CraBeTe Hekonky kankv macno SAE30 Ha
CyHfepecTnoT cunTep n npuTucHete bnaro 3a ga ce
OTCTPaHW BULLIOKO Macro.

6. Bpatete ro omnTeport Ha MecTo.

o s

HAMOMEHA: 3ameHeTe ro ounTepoT ako e UCKp3aH,
WCKUHAT, OLUTETEH UIIM He MOXe Aa Ce UCYMCTHU.
(Cn.12)

10-2 CEYUINO

A BHWUMAHMUE: BHumaBajTe Aa ro otkaumte n
B3ejMuUTe kabenoT Ha cBeknykaTa npeq Aa paboTuTe Ha
Ce4nnoTo 3a Aa He fJojae Ao CryvajHo nanewe Ha
MOTOPOT. 3alITUTeTe M1 paLeTe Co TelKW pakaBuLmM Unn
Kpna 3a fa rv atuTe ceunnara. Haeanete ja kocunkarta
KaKo LUTO € 0ApeAeHO BO NOCEBHMOT NpUpaYHuK 3a
MoTOpOT. M3BageTe rv Mbyc 3aBpTkaTa u WwajbHaTa WwTo
TV ApXaT CeYnnioTo 1 afanTepoT 3a MoroHckata ocka Ha
MOTOPOT. M3BaaeTe rvm ceunnoTo 1 aganTepoT of ockata.

A APEAYNPEQYBAHKE: MoBpemeHo
npoBepyBajTe ro afanTepoT 3a CeYUnoTo Aa He e
HanykHaT, ocobeHo ako yapuTe BO HeKoj TBpA NpeaMeT.
3ameHeTe ako e noTpebHo.

3a Hajpobpu pesynTtaTu, ceuyunoto Tpeba Aa e ocTpo.
CeunnoTo Moxe Ja ce HaoCTPU OTKako ke ce U3Baam u ke
ce n3bpycu unu ucTypnuja paboT 3a cedere KoMKy LUTO e
MOXHO NobnucKy Ao opurMHanHarta coctojoa. MHory e
BaXHO cekoj pab 3a ceyerse Aa ce U3bpycu nofeaHaKkBo
3a [1a He AojAe A0 HEBPAMHOTEXEHO CEeYmno.
HenpaBwuriHa pamHoTEXa Ha cevmnnoTo ke Aosene Ao
npeKkymepHu BuGpaLmu, LWTo Moxe Aa v oTeTu
MOTOPOT 1 KocurkaTa. BHuMaTenHo BpamHoTexeTe ro
CEYMUnoTo Mo ocTpereTo. Ce4nnoTo Moxe fa ce ucrnpoba
[anu e BpaMHOTEXEHO CO CTaBake Ha TPKaneaH1oT aen
of 3aBpTka. OTCTpaHyBajTe MeTasn of noTtelukaTa cTpaHa
fofeka He ce BPaMHOTEXU paMHOMEPHO.

Mpen Aa i coctaBUTe CEYUNOTO U aAanTepoT CO YPEAoT,
nogmadkajTe ja ockata Ha MOTOPOT M BHaTpeluHaTa
noBpLUMHA Ha afanTepoT Co flecHo Macro. Hamectete ro
afanTepoT 3a cevyunoTo Ha ockata. Bugete Ha Cn. 13.
CTaBeTe ro ceunnoTo co 6pojoT Ha AENOT CBPTEH oA
apanTtepoT. NopamMHeTe ja wajéHaTa npeky Ce4nnoTo n
BMeTHeTe ja nmbyc-3aBpTkaTa. 3aTterHeTe ja umbyc-
3aBpTKaTa 40 MOMEHTOT HaBefeH nogony.

10-3 BPTNIUB MOMEHT 3A
MOHTUPAKE HA CEYUINOTO
CpepauwHa 3aBpTka 35 Nm - 45 Nm, 3a 6e36eqHa pabota

Ha ypepnot. Cute HaBpTKW 1 3aBpTKkM Tpeba Aa ce
nposepyBaaT NoBpeMeHo Janu ce 3aTerHaTu.

Mo nogonra ynotpeba, ocobeHo Ha nonecoknuea no4ea,
CeymnrnoTo ke ce n3abu u ke ro n3rybu opuruHanHuoT
obnuk. CeverbeTo ke Buae nomanky egukacHo un
ceunnoto Tpeba ga ce 3ameHun. 3ameHyBajTe ro camo co
habpuukm ogobpeHo ceunno. NMpon3BoauTenoT He e
O[rOBOPEH 3a EBEHTYallHN OLTeTyBaka nopaau
HeBPaMHOTEXEHOCT Ha CeYUIoTo.

123



Kora ro meHyBate ceunnoTo, Tpeba Aa ro kopuctute
OpWUrMHaNHUOT TUN 03Ha4eH Ha ceunnoTo (Dolmar
263001451) (3a Aa HapavaTe Ceunno, KOHTaKTMpajTe co
TIOKarHWOT NPoAAaBay UK jaBeTe ce Kaj Hac, BUaeTe Ha
HacrnoBHaTta cTpaHuua).

10-4 MOTOP

Bugete Bo NOCEGHUOT NpUpaYHmK 3a MOTOPOT 3a
ynaTCcTBa 3a OfpXXyBare Ha MOTOPOT.

OpnpXKyBajTe ro MOTOPHOTO Macro Kako LITO € HaBeaeHo
BO NOCEGHMOT NpYpPaYHUK 3@ MOTOPOT CrakyBaH Co
BawwmoT ypea. MNpoyunTajTe rv ynarcteata u npocneaete
I BHAMATEMHO.

CepBucrpajTe ro NpeyncTyBaqoT 3a BO34yX Kako LITO e
HaBeAEeHO BO NPUPaAYHUKOT 3@ MOTOPOT MO, HOPMAInHU
yCroBy.

YncTeTe Ha HEKOSKy Yaca BO KpajHO NpaBnuBYM yCroBW.
Cnabu nepcgopmaHcK Ha MOTOPOT U NpennaByBake
06WYHO yKaxyBaaT Aeka NpeuncTyBayvoT Ha Bo3ayx Tpeba
[a ce cepsucupa.

3a ga ro cepBucMpaTe NpeuncTyBayvoT Ha BO3AYyXOT,
BMAETE BO MPUPAYHMUKOT 3@ MOTOPOT CraKyBaH CO BaLLNOT
YPeA.

Caekuukata Tpeba fa ce Unctu 1 3a30poT Aa ce
peceTupa efHal Bo ce3oHa. Ce npenopadvyBa 3amMmeHa Ha
CBeKkuYKaTa Ha NoYETOKOT Ha CeKoja Ce30Ha Ha KOoCeke;
BMAETE BO NPUPAYHMKOT 3@ MOTOPOT 3a NPaBUMHWOT TWM
CBekuYKa 1 cneundukauumTe Ha 3a30poT.

YucTeTe ro MOTOPOT PEAOBHO CO Kpna Unm YeTka.
OppxyBajTe ro CUCTEMOT 3a nagere (KyRULWTeTo Ha
[yBayoT) YUCT 3a ;@ OBO3MOXWTE NPABUIHO KPyXehe Ha
BO3[YyXOT KOELUTO € MHOTy BaXHO 3a paboTaTa 1 BEKOT Ha
Tpaete Ha MOTOPOT. BHMMaTenHo oTcTpaHyBajTe rv
TpeBaTa, 3emjaTa 1 3ananuenTe OTNagoLmM of nogpadjeTo
Ha NpuayLLIyBayoT.

11. YNATCTBA 3A YYBAHE (BOH
CE30HA)

CnepHuBe Yekopu Tpeba Aa ce npesemar 3a ja ce
noaroTBM KocunkaTa 3a yyBarbe.
1. VcnpasHeTe ro peaepBoapoT Mo NocnefHoTo Kocete
ce3oHara.
a) VicnpasHete ro pesepBoapoT 3a 6eH3nH co nymna
3a uuuarse.

A BHUMAHMUE: HE uenete ro 6eH31HOT BO
3aTBOPEHU NpocTopum, BriM3y 40 OTBOPEH NNameH u crl.
He nyweTe! MapeaTa og 6eH3NHOT MOXe Aa Npean3Brka
eKcnnosvja unu noxap.

6) 3ananeTe ro MOTOPOT M OCTaBeTe ro Aa pabotu
fofeka He ro NOTPOLUM NPeoCcTaHaTUOT BEH3NH 1
3acTaHe.

B) N3Baperte ja cBeknukata. Co kaHTM4Ka 3a Macno
craseTe okony 20 ml macno Bo komopara 3a
coropyBare. PaboTeTte co cTapTepoT 3a Aa ro
pacnopeauTe MacnoTo paMHOMEPHO BO KomMopaTa
3a coropyBate. BpateTe ja cBekuykata Ha mecTo.

2. Wcuucrete ja n nogmavkajte ja kocunkara

BHMMATENNHO, Kako LWTOo e onuwaHo Bo ,YIMATCTBA

3A MOAMAYKYBAHE".

3. ToamaukajTe ro masnky cekaqot 3a aa usberHere

Kopo3swja.
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4. Opnoxerte ja Kocunkara Ha CyBO, YACTO MECTO
3aLUTUTEHO Of Mpa3, MoAaneky of AoceroT Ha
HeoBnacTeHn nuua.

A BHUMAHMUE: MotopoT Tpe6a Aa e LuenocHo
n3napeH npep Aa ce OAJIokKM Kocurkara.

A HAMNOMEHA:

- Kora ognoxysate kakBa G1no MOTOpHa onpema BO
HenpoBeTpeHa Unu LWyna 3a YyBake matepujanu:

- Tpeba foa ce npesemaT MepkU 3a 3alUTUTa of
’pfocyBatbe Ha onpemarta. lNpemaykajTe ja onpemara
CO NECHO Macro Wnu CUMNKOH, 0cobeHo kabnute n
NOABMXHWTE OEenoBy.

- BwmaBajTe fa He rv U3BMTKaTE UMM NPEKPLUUTE
kabnwute.

- AKO jaxeTo 3a CTapTyBak€e Ce OTKauM 0f APXKaYoT Ha
jaxeTo Ha paykaTa, oTkayeTe ro 1 B3emjete ro kabenot
Ha cBekunykaTta. MpuTUCHETE ja padkaTa 3a KoHTpona
Ha CeuynnoTo 1 n3BneYveTe ro Noneka jaxeTo 3a
cTapTyBakbe 0 MOTOPOT. [NMKHeTE o jaxeTo 3a
cTapTyBakbe BO 3aBpTKaTa Ha ApXadqoT 3a jaxeTo Ha
paukara.

TpaHcnopTt

MaracHeTe ro moTopoT. BHuMaBajTe Aa He ro cauTkaTte u
[a He ro OLITETUTE CEeKayoT Kora ja TypkaTe Kocunkarta
npeky npeyku.



12.BOANY 3A PELLABAHE MNMPOBJIEMU

MPOBJEM

BEPOJATHA MNMPUYMHA

LWTO TPEBA OA CE NMPE3EME

MoTopoT He nanu.

PaukaTa Ha racoT He e BO npasunHa
nonox6a 3a MOMeHTanHuTe ycnosu.

CraBeTe ja paykara Ha racot BO
npasunHa nomnoxoa.

Pe3aepBoap 3a ropuso e npaseH.

HanonHeTe ro pesepBoapoT Co ropuBo:
Bugete Bo NPUPAYHUKOT 3A
MOTOPOT.

EnemeHTOT Ha npeyncTyBavoT 3a
BO34yX € BasikaH.

McuncTeTe ro enemeHToT Ha
NPEeYnNCTyBaYOT 3a BO3AYX: BUAETE BO
MNMPUPAYHUKOT 3A MOTOPOT.

CBekuukaTa e pa3nabaseHa.

3arerHeTe ja cBekuykaTa go 25-30 Nm.

KabGenort 3a ceekunykata e pasnabaBeH
UNW OTKaYeH of Hea.

HamecTtete ro kabenoT 3a cBeknykaTa
Ha Hea.

3230p0T Ha cBekunykarta e HenpasuneH.

MocTaBeTe ro 3a3opoT mery
enektpoguTe Ha 0,7 o 0,8 mm.

CBeKkuykaTa e HeucnpasHa.

CTaBeTe HOBa, NPaBWITHO NpunarogeHa
ceekunyka: sugete 8o NMPUPAYHUKOT
3A MOTOPOT.

Kap6ypaTtopoT e npennaseH Co ropuso.

M3Bagere ro enemMeHToT Ha
NPeYNCcTyBa4oT Ha BO3AYX M BIEYETE ro
jaxeTo 3a cTapTyBarbe nosekenaru
fopaeka kapBypaTopoT He ce UCUUCTU K
BpaTeTe ro eNemMeHToT Ha
NPeYNCTyBayoT Ha BO3AYX.

HevlcnpaBeH Moayn 3a nanewe.

KoHTakTupajTe co cepsuc.

MoTopoT TeLKo ce nanu unu ryom
cuna.

HeuuctoTum, Boga Unm HeuncTt
pesepBoap.

McnpasHeTe ro ropMBoTO U MCYUCTETE O
pesepsoapoT. HanonHete ro
pe3epBoapoT CO YNCTO, CBEXKO MOPUBO.

OTBOPOT 3a NPOBETPYBAH-E Ha KanayeTo
Ha pesepBOapoT € 3aTHar.

Wcumcrete ro unu sameHeTe ro
KarnayeTto Ha pe3epBoapoT.

EnemeHTOT Ha npeyncTyBavorT 3a
BO34yX € BalikaH.

McumncTerte ro enemeHToT Ha
npe4vyncTyBa4vyoT 3a BO3OyX.

MoTopot pabot HenpaBuHo.

CBekuukaTa e HeucnpasHa.

CraBeTe HOBa, NpaBWIIHO NpunarogeHa
cBeknyka: Buaete Bo NMPUPAYHUKOT
3A MOTOPOT.

3a30poT Ha CBeKkuYKaTa e HenpaBuIleH.

MocTaBeTe ro 3a30poT mery
enektpoaute Ha 0,7 go 0,8 mm.

EnemeHTOT Ha npeyncTyBavoT 3a
BO34yX € BasikaH.

McuncTeTe ro enemeHToT Ha
NPEeYNCTyBaYOT 3a BO3AYX: BUAETE BO
MNPUPAYHUKOT 3A MOTOPOT.

MoTopot paboTtu noLo Bo nep.

EnemeHTOT Ha npe4vyncTyBadvoT 3a
BO34yX € BankaH.

McumncTeTe ro enemeHToT Ha
npeYncTyBaYyoT 3a BO3ayX: BuaeTe BO
MNPUPAYHUKOT 3A MOTOPOT.

OTBOpUTE 3a BO3AYX Ha KYRULLITETO Ha
MOTOPOT ce GrioKMpaHu.

Wcuuctete rn otBopuTte.

MepkuTe 3a nagewe v kKaHanuTte 3a
BO3[yX MOA KYKULLITETO Ha [yBa4oT Ha
MOTOPOT Ce GrnokMpaHu.

Wcumnctete rm nepkuTe 3a nagewe u
KaHanute 3a Bo3gyx.

MoTopoT npeckokHyBa npw ronemMa
6p3unHa.

3a30poT Mery enekTpoauTe Ha
cBeKkuyKaTa e MHory mar.

MocTaBeTe ro 3a3o0poT mery
enektpoaute Ha 0,7 no 0,8 mm.

MoTopoT ce nperpesa.

MpOTOKOT Ha BO3ZYXOT 3a Najere e
nonpeyeH.

WcuncTete rv HeunctoTunTe of
OTBOPUTE Ha KYRULLTETO, KYKULUTETO Ha
[AyBaYyoT, KaHanuTe 3a BO3aAyX.

HenpasunHa cekuuka.

CraBete cBekuyka RJ19LM 1 nepku 3a
nagetbe Ha MOTOPOT.

Kocunkata Bubpupa HeHopmarHo.

KomnneTot 3a kocewe e paanaﬁaBeH.

n puUBpCTETE IO CEYUNOTO.

KomnneTor 3a kocewe e HepaBHOTEXEeH.

BpamHoTexeTe ro ceymnoro.
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13.TAPAHLUUJA

MpousBoaoB e noa rapaHuuja cnopes 3akoHCKUTe
nponucy Bo pok of, 12 meceum of AaTyMOT Ha KynyBahe
Ha NMPBUOT KOPUCHMUK.

[apaHuwujaTa rn nokpmea cuTe aedeKkTn Ha maTepujanuTte
VNN NPOV3BOAOT, He BKIy4yBa AeeKTV of HopMarnHo
abetbe 1 TpoLLeH:E, Kako LUTO Ce OHWE Ha nexwuiuTaTa,
YeTKNYKMTE, Kabnute, NpuknyyYoumUTe UM gogarouute
kako Bypruu, agantepu 3a 6yprum, NUINYKA U C1.;
owTeTyBawarta v AedekTuTe NpousneseHn oa
3noynotpeba, He3roan U MeHyBaHa; HUTY TPOLLOLM 33
npeso3.

o 3appxxyBame npaBoTo Aa onbueme Gaparba 3a Kou He
MOXe Aa ce NOTBPAN KyMnyBaHETO UMM Kora e jacHo Aeka
nNpou3BoAOT He 61N ofapXxyBaH npaBunHo. (YMcTu oTBOpHU
3a NpoBEeTPyBah-e, PEAOBHO CEpBUCUPatbe Ha
jarnepogHuTe YeCcTNYKN.)

Tpeba pa ja yyBaTe dmckanHaTa cMeTka Kako gokas 3a
[aTyMOT Ha KynyBatbe.

Hepacknonexuot anat Tpeba ga ce BpaTtu Kaj
npoaasayoT Bo NpudpaTnueo YncTa coctojba, Bo
OPUNMHaNHOTO KyKULLTE Ha AyBayoT, ako BaXwu 3a ypeaorT,
3aeHO CO [OKa3oT 3a KyrnyBakeTo.

14. EKONOIr’nJA

Axko Bawara malwuvHa Tpeba aa ce 3ameHu no gonra
ynotpeba, He cpnajTe ja co 4OMALLHOTO Fy6pe, TyKy
pacxopyBajTe ja Ha ekonoLukn 6e3beaeH HaunH.

15. AEKITAPALINA 3A
COOBPA3HOCT 3A EY

Camo 3a 3emjute Bo EBpona
[Oonynornuwanute, Tamupo Kuwmnma (Tamiro
Kishima) n Pajuep Beprdenp (Rainer Bergfeld), no
oBnactyBawe Ha Dolmar GmbH, usjaByBaart aeka
mawuHuTte DOLMAR:
OsHaka Ha MawmHaTa: beHsunHcka kocunka
Mogen 6p./Tun: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Cneumndukaumm: Bugete 4. TEXHU4K NOJATOLINA¢
ce 0fi CEpUCKO NPOM3BOACTBO 1
Ce ycornaceHu co crnegHuBe eBponcku JUpeKkTuBu:

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC v 2005/88/EC
M ce npon3BeaeHn BO COrMacHOCT CO CrefHuBe
CTaHAapaun Unu cTaHgapav3npaHy JOKYMEHTU:

EN ISO 14982, EN836
TexHWuKaTa JOKYMeHTaLuMja ce YyBa Ha crieHaBa
agpeca:

Dolmar GmbH,

Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,

D-22045 Hamburg
MocTankaTta 3a NpoLeHka Ha ycornaceHocTa WwTo ce 6apa
co [vpektuara 2000/14/EC Gelue nsBpLueHa BO
CornacHocCT co AHekc V.
OnOMHOMOLUTEH OpraH:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen, Deutschland

MpeHTndmkaumckm 6poj: 0036

Mognen PM-46
M3amepeHo HMBO Ha jaumHa Ha 3ByKOT: 92,9 dB (A)
[apaHTMpaHo HMBO Ha jaunHa Ha 3ByKOT: 96 dB (A)
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Moaen PM-46 N
M3mepeHo HMBO Ha jaumHa Ha 3BykoT: 92,9 dB (A)
[apaHTpaHO HMBO Ha jaunHa Ha 3BykoT: 96 dB (A)
Moaen PM-46 S
M3amepeHo HMBO Ha jaumHa Ha 3ByKOT: 92,9 dB (A)
[apaHTpaHO HMBO Ha jauynHa Ha 3BykoT: 96 dB (A)

31.7.2012

7 BT SV

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
leHepaneH avipekTop leHepaneH anpekTop
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Explicatia vederii generale

19. Bolt

20. Saiba

21. Buton de blocare

22. Contrapiulita

23. Mecanism de reglare a unghiului
24. Ventil de pornire

25. Surub

26. Capacul filtrului

1. Maner superior 11. Punte

2. Maneta de comanda frana 12. Bujie

3. Maneta de soc 13. Capac stut de umplere cu
4. Manerul demarorului combustibil

5. Ghidaj de cablu 14. Capac ulei

6. Parghie de blocare 15. Clema de cablu

7. Sac pentru separarea ierbii 16. Maner inferior

8. Maneta de reglare inaltime 17. Maner de comanda pentru
9. Canal de descarcare actionare automata

10. Clapeta laterala 18. Pana de muicire

A AVERTISMENT:

Pentru siguranta dumneavoastra, va rugam sa cititi acest
manual Tnainte de a incerca sa utilizati noua
dumneavoastra unitate. Nerespectarea instructiunilor
poate duce la accidentari grave. Familiarizati-va cu
masina de tuns iarba Tnainte de fiecare utilizare.

1. SIMBOLURI MARCATE PE
PRODUS

Cititi manualul operatorului.

Instruiti persoanele aflate in zona sa pastreze
. distanta.

Acordati atentie maxima mainilor gi
picioarelor, pentru a evita ranirile.

Combustibilul este inflamabil, a se feri de
sursele de caldura. Nu adaugati combustibil
n timpul operarii masinii.

Fumuri toxice; nu operati in interior.

La tunderea ierbii, va rugam purtati ochelari
de protectie si astupatoare de urechi pentru a
va proteja.

La efectuarea reparatiilor, va rugdm scoateti
bujiile si apoi sa reparati in conformitate cu
manualul operatorului.
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Atentie: Motor fierbinte.

it

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Eticheta privind siguranta aplicata pe masina de tuns
iarba: TINETI MAINILE SI PICIOARELE LA DISTANTA

2. REGULI GENERALE DE
SIGURANTA

A AVERTISMENT: Cand folositi magini pe baza de
benzing, trebuie respectate masurile fundamentale de
protectie, inclusiv cele prezentate in continuare, pentru a
reduce riscul accidentarilor grave si/sau defectarii masinii.
Cititi toate aceste instructiuni inainte de operarea acestui
produs si pastrati-le pentru referinte viitoare.

A AVERTISMENT: Aceasta masina produce un
camp electromagnetic in timpul operarii. in anumite
conditii, acest camp poate intra n interferenta cu
implanturi medicale active sau pasive. Pentru a reduce
riscul accidentelor grave sau fatale, recomandam ca
persoanele cu implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte a opera aceasta
masina.

Instruirea

« Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a echipamentului;

» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
sunt nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
masina de tuns iarba. Reglementarile locale pot
restrictiona varsta operatorului;

» Nu folositi masina cand in apropiere se afla copii sau
animale de companie;

* Amintiti-va c& utilizatorul este responsabil de
accidentele sau situatiile neprevazute antrenate de
utilizarea masinii, cauzate altor persoane sau bunurilor
acestora.



Pregatirea

« Tn timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna o
fncaltaminte corespunzatoare (solida) si pantaloni
lungi. Nu folositi masina cu picioarele goale sau cu
sandale;

« Verificati cu atentie zona in care va fi operatad masina si
indepartati toate obiectele care pot fi expulzate de
masina;

+ AVERTISMENT- Benzina este extrem de inflamabila.

- Depozitati combustibilul in recipiente special
destinate acestui scop;

- Realimentati cu combustibil doar in interior si nu
fumati in timpul realimentarii;

- Adaugati combustibilul ihainte de a porni motorul.
Nu scoateti niciodaté capacul rezervorului de
combustibil si nu adaugati benzina in timp ce
motorul este pornit sau este cald;

- Daca benzina se varsa, nu incercati sa porniti
motorul, ci indepartati magina de zona in care a avut
loc curgerea si evitati crearea oricarei surse de
aprindere pana la disiparea vaporilor de benzina;

- Remontati corect toate capacele de recipiente,
precum si capacul rezervorului de combustibil;

. Tnlocuit,i amortizoarele defecte;

+ Tnainte de utilizare, inspectati intotdeauna vizual pentru
a verifica daca lamele, suruburile de lama sau
ansamblul de cutite nu sunt uzate sau deteriorate.
Tnlocui'gi toate lamele si suruburile deteriorate sau uzate
pentru a mentine echilibrarea masinii.

Operare

* Nu operati motorul intr-un spatiu inchis in care pot fi
colectate fumuri periculoase de oxid de carbon;

» Operati masina doar la lumina zilei sau la o lumina
artificiala puternica;

« Evitati operarea echipamentului pe iarba uda, daca
acest lucru este posibil;

» Acordati atentie atunci cand va deplasati pe suprafete
inclinate;

* Nu alergati;

» Pentru masini rotative cu roti, tundeti iarba de-a lungul
pantei, niciodata in sus sau in jos;

» Acordati atentie maxima atunci cand schimbati directia
pe curbe;

» Nu tundeti iarba pe o panta excesiv de abrupta;

» Acordati o atentie maxima atunci cand intoarceti sau
trageti masina de tuns iarba spre dumneavoastra;

» Fixati bine lama(ele) daca masina de tuns iarba trebuie
inclinata pentru transport, atunci cand treceti cu
masina peste suprafete fara iarba, sau atunci cand
transportati masina de tuns iarba la sau de la locul de
tuns iarba;

» Nu operati niciodata masina de tuns iarba cu protectiile
defecte, sau fara dispozitivele de siguranta, cum ar fi
deflectoarele si/sau separatorul de iarba;

* Nu modificati setarile regulatorului de motor si nu
supraturati motorul;

» Decuplati toate lamele si ambreiajele de actionare
Tnainte de a porni motorul;

» Porniti motorul cu atentie conform instructiunilor, cu
picioarele la distanta de lama(e);

» Nuinclinati magina de tuns iarba la pornirea motorului;

» Nu porniti motorul cand va aflati in fata jgheabului de
descarcare;

» Nu apropiati mainile sau picioarele de componentele
rotative. Pastrati permanent distanta fata de orificiul de
descaércare;

» Nu ridicati si nu transportati masina de tuns iarba pe
baza de benzina cu motorul in functiune;

« Opriti motorul si deconectati conductorul bujiei,
asigurati-va ca toate componentele mobile s-au oprit
complet si, daca este prevazuta o cheie, scoateti cheia:

- Tnainte de a elimina blocajele sau a desfunda
jgheabul;

- Tnainte de a controla, curata sau lucra cu magina de
tuns iarba;

- Dupa ce ati lovit cu masina un obiect strain.
Verificati eventualele daune si efectuati reparatiile
necesare, inainte de a repune in functiune si opera
masina de tuns iarba;

- Daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze in mod
anormal (verificati imediat);

» Opriti motorul si deconectati conductorul bujiei,
asigurati-va ca toate componentele mobile s-au oprit
complet si, daca este prevazuta o cheie, scoateti cheia:

- De fiecare data cand lasati nesupravegheata
masina de tuns iarba;

- Inaintea realimentarii;

» Reduceti setarea de acceleratie in timpul opririi
motorului i, daca motorul este prevazut cu o supapa
de inchidere, opriti alimentarea cu combustibil la
finalizarea operatiunii de tundere a ierbii.

Intretinerea si depozitarea

* Mentineti suruburile stranse, ca si piulitele, pentru a fi
siguri ca masina este in conditii bune de functionare;

» Nu depozitati niciodata echipamentul cu benzina in
rezervor in cladiri in care fumurile pot ajunge la o
scanteie sau flacara deschis3;

» Permiteti racirea motorului inaintea depozitarii intr-o
incinta Tnchisa;

» Pentru a reduce pericolul de incendii, feriti motorul,
amortizorul, compartimentul bateriei si zona de
depozitare a benzinei de reziduuri, frunze sau unsoare
excesiva;

« Controlati frecvent ca separatorul de iarba sa nu fie
deteriorat sau uzat;

» Pentru siguranta, inlocuiti componentele defecte sau
uzate;

» Daca rezervorul de combustibil trebuie golit, acest
lucru trebuie efectuat in exterior.

A AVERTISMENT: Nu atingeti lama rotativa.

A AVERTISMENT: Realimentati intr-o zona bine
aerisita, cu motorul oprit.

3. DESCRIEREA
COMPONENTELOR (Fig. A si
B, C)
Include
A: Cheie pentru bujie
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4. DATE TEHNICE

Model PM-46 PM-46 N PM-46 S

Tip motor B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
Autopropulsat nu nu da
Capacitate cilindrica motor 158 cm® 158 cm?3 158 cm?®
Latimea panzei 460 mm 460 mm 460 mm
Turatie nominala 2.800/min 2.800/min 2.800/min
Capacitate rezervor carburant 800 ml 800 ml 800 ml
Capacitate separator de iarba 60 L 60 L 60 L
Greutate neta 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg
Reglare inaltime 30-75 mm, 7 pozitii 30-75 mm, 7 pozitii 30-75 mm, 7 pozitii

Diferente intre trei modele

Model Ménegj;c;iriltal al D?asf’::_raﬁgre Autopropulsat

PM-46 J x x
PM-46 N J J x
PM-46 S J J J

Valori emisii de zgomot conform directivei 2000/14/CE

EN ISO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
Lpa (SPL) resimtita de utilizator 85 dB (A) (K=3 dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A)) | 85 dB (A) (K=3 dB (A))
Nivel de putere acustica masurata 92,9 dB (A) 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A)

Nivel de presiune sonora garantat L,y 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

o 3,099 m/s? 3,099 m/s? 3,099 m/s?
Vibratii EN 1SO 20643 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
5. ASAMBLARE 5-3 MONTAREA SEPARATORULUI DE

IARBA

5-1 MANER PLIABIL

1.

Utilizati boltul de blocare pentru a fixa barele de
manevrare inferioare in corpul unitatii. (Fig. 1A/

Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

Ridicati cele doua parghii de blocare pentru a elibera
barele de manevrare superioare pentru pliere.

(Fig. 1E)

Tnchidet,i parghia de blocare pentru a bloca barele de
manevrare in pozitia de operare. (Fig. 1F)

Reglati tensiunea prin rotirea contrapiulitei cu o cheie
adecvata. (Fig. 1G/Fig. 1H)

Atasati clema de cablu in pozitia indicata si apoi
atasati cablul. (Fig. 11/Fig. 1J)

5-2 REGLARE PENTRU UN UNGHI

CORESPUNZATOR

A) Trageti de parghia de blocare pentru deschidere;
B) Rotiti manerul superior centrat al mecanismului de

reglare a unghiului pentru ajustare la un unghi
corespunzator cuprins intre —20° si 20° (5 pozitii: —
20°/-10°/0°/10°/20°) in modul indicat in Fig. 2;

C) Apasati parghia de blocare pentru inchidere, pentru a

conecta manerul inferior $i manerul superior.
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1. Pentru montare: Ridicati capacul posterior si cuplati
separatorul de iarba in partea din spate a masinii.
(Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Pentru demontare: prindeti si ridicati capacul
posterior, scoateti separatorul de iarba.

5-4 MANETA DE PORNIRE
Mutati maneta de pornire de la motor spre ghidajul de
cablu. (Fig. 4)

5-5 INALTIME DE TAIERE

Aplicati o presiune externa pentru a decupla maneta de la
rack. Mutati maneta inainte sau inapoi pentru a regla
indltimea. (Fig. 5 si consultati clauza 7.9)

6. “31N 1” (doar pentru PM-46 N,
PM-46 S)

Aceste masini de tuns iarba pot fi adaptate pentru alte
functii pe langa functia lor normala, pe baza scopului de
aplicare:

De la masina de tuns iarba cu descarcare in partea din
spate la:

1. Masina de tuns iarba pentru muicire sau ca

2. Masina de tuns iarba cu descarcare laterala.




Ce inseamna mulcire?

La mulcire, iarba este taiata intr-o etapa de lucru, apoi

este maruntita si returnata pe gazonul de iarba ca

fertilizator natural.

Indicatii pentru mulcire:

- Retezare normala la max. 2 cm, de la o inaltime a
ierbii de 6 cm la 4 cm.

- Utilizati un cutit de taiere ascutit - Nu tundeti iarba uda

- Setati turatia maxima a motorului

- Deplasati-va doar in spatiul de lucru

- Curatati in mod regulat pana de mulcire, partea
interioara a carcasei si lama de taiere

Operatie de pornire

UNU: Adaptare pentru masina de tuns iarba pentru
mulcire

A AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit si cutitul

stationar.

1. Ridicati capacul posterior si scoateti sacul pentru
separarea ierbii.

2. Apasati pana de muicire in punte. Blocati pana de
mulcire cu butonul in deschiderea puntii. (Fig. 6A/
Fig. 6B)

3. Coboréati din nou capacul posterior.

DOI: Resetare pentru tunderea ierbii cu descarcare
laterala

A Doar cand motorul si cutitul sunt stationare!

1. Ridicati capacul posterior si scoateti sacul pentru
separarea ierbii.

2. Montati canalul de descarcare.

3. Ridicati clapeta laterald pentru descarcarea laterala.
(Fig. 7A)

4. Montati ghidajul de descarcare pentru descarcare
laterala pe stiftul de sustinere al clapetei laterale.
(Fig. 7A)

5. Coborati clapeta laterala - clapeta se pozitioneaza pe
canalul de descarcare. (Fig. 7B)

TREI: Tunderea ierbii cu sac pentru separarea ierbii

1. Pentru tunderea ierbii cu sac pentru separarea ierbii,
demontati pana de mulcire si canalul de descarcare
pentru descarcare laterala si montati sacul pentru
separarea ierbii.

2. Demontarea penei de mulcire.
- Ridicati capacul posterior si demontati pana de

mulcire.

A AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit si cutitul
stationar.
3. Ridicati clapeta laterala si scoateti canalul de
descarcare.
- Demontarea canalului de descarcare pentru
descarcare laterala.
- Clapeta laterala inchide automat deschiderea de
descarcare de pe carcasa prin intermediul fortei unui
arc.

- Curatati regulat clapeta laterala si deschiderea de
descarcare de resturile de iarba si reziduurile
blocate.

A AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit si cutitul
stationar.

7. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
7-1 INAINTEA PORNIRII

Efectuati intretinerea motorului cu benzina si ulei conform
instructiunilor din manualul de motor separat furnizat cu
masina dumneavoastra de tuns iarba. Cititi cu atentie
instructiunile.

A AVERTISMENT: Benzina este extrem de
inflamabila.

Depozitati combustibilul in recipiente special destinate
acestui scop.

Realimentati doar in exterior, inainte de a porni motorul si
nu fumati Tn timpul realimentarii sau manipularii
combustibilului.

Nu scoateti niciodata capacul rezervorului de combustibil
si nu adaugati benzina in timp ce motorul este pornit sau
este cald.

Daca benzina se varsa, nu incercati sa porniti motorul, ci
indepartati masina de zona in care a avut loc curgerea si
evitati crearea oricarei surse de aprindere pana la
disiparea vaporilor de benzina.

Remontati corect toate capacele de recipiente, precum si
capacul rezervorului de combustibil.

Tnainte de a inclina masina de tuns iarba pentru
ntretinerea lamei sau evacuarea uleiului, eliminati
combustibilul din rezervor.

A AVERTISMENT: Nu umpleti niciodata cu
combustibil Tn interior, cu motorul pornit si lasati motorul
sa se raceasca cel putin 15 minute dupa operare.

7-2 PENTRU A PORNI MOTORUL $I A
CUPLA LAMA

1. Unitatea este prevazuta cu un manson din cauciuc
peste capatul bujiei, asigurati-va ca bucla metalica de
pe capatul conductorului bujiei (din interiorul
mansonului din cauciuc) este fixata ferm peste varful
de metal al buijiei.

2. Apasati ventilul de pornire de 3 - 5 ori nainte de a
porni motorul. (Fig. 8A)

3. Cand porniti motorul rece, rotiti maneta de soc a
acceleratiei la pozitia ,&y".

Cand porniti motorul cald si in timpul operarii, comutati
maneta de soc a acceleratiei la pozitia ,<%>".
(Fig. 8B)

4. Stand in spatele masinii, apucati maneta de comanda
frana si mentineti pozitia acesteia pe manerul
superior, in modul indicat. (Fig. 8C)

5. Apucati manerul demarorului in modul indicat
(Fig. 8C) si trageti rapid in sus. Readuceti-l ugor pe
boltul ghidajului de cablul dupa pornirea motorului.

Eliberati maneta de comanda frana pentru a opri motorul

si lama. (Fig. 8D)
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A Porniti motorul cu atentie conform instructiunilor,
cu picioarele la distanta de lama.

A Nu Tnclinati masina de tuns iarba la pornirea

motorului. Porniti magina de tuns iarba pe o suprafata
plana, fara iarba inalta sau obstacole.

A Tineti mainile si picioarele la distanta de

componentele care se rotesc. Nu porniti motorul cand va
aflati in fata orificiului de descarcare.

7-3 PROCEDURI DE UTILIZARE

in timpul operérii, tineti strans maneta de frana cu ambele
maini.

Noté: in timpul operérii, cand maneta de frana este
eliberata, motorul se va opri, oprindu-se astfel si operarea
masinii de tuns iarba.

7-4 PENTRU A OPRI MOTORUL

A ATENTIE: Lama continu& séa se roteasca timp de
cateva secunde dupa oprirea motorului.

1. Eliberati maneta de comanda frana pentru a opri
motorul si lama.

2. Deconectati si legati la masa conductorul bujiei
conform instructiunilor din manualul separat al
motorului pentru a preveni pornirea accidentala in
timp ce motorul este nesupravegheat.

7-5 CONEXIUNE PENTRU MISCARE
AUTOMATA

Pentru PM-46 S

Prindeti manerul de comanda pentru actionare automata,
masina de tuns iarba se va deplasa automat Tnainte cu
aproximativ 3,0 km/s (Fig. 9), iar daca eliberati manerul
pentru actionare automata, masina de tuns iarba se va
opri.

A ATENTIE: Magina dumneavoastra de tuns iarba
este conceputa pentru a taia iarba rezidentiald obignuita,
nu mai fnalta de 250 mm.

Nu incercati sa tundeti iarba uscaté foarte inalta sau iarba
umeda (de exemplu, pasune), sau gramezi de frunze
uscate. Reziduurile se pot acumula pe puntea masinii sau
pot intra in contact cu teava de esapament a motorului,
aparand pericolul incendiilor.

7-6 PENTRU OBTINEREA UNOR
REZULTATE CAT MAI BUNE LA
TUNDEREA IERBII

Eliberati gazonul de reziduuri. Asigurati-va ca gazonul

este liber de pietre, bete, sarme sau alte obiecte stréine

care pot fi proiectate accidental de masina de tuns iarba
in orice directie provocand rani operatorului si altor
persoane din apropiere, precum si aducand daune
proprietatii si obiectelor din jur. Nu taiati iarba uda. Pentru

o tundere a ierbii cat mai eficienta, nu taiati iarba uda,
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deoarece aceasta are tendinta de a se lipi de partea
inferioara a puntii, impiedicand tunderea corecta a ierbii
taiate. Taiati iarba pe cel mult 1/3 din lungime. Taierea
recomandata pentru tundere este de 1/3 din lungimea
ierbii. Viteza de deplasare va trebui reglata astfel incat
bucétile de iarba taiata sa poate fi distribuite uniform pe
gazon. In special pentru taieri dificile in iarba deasa, poate
fi necesara utilizarea celei mai reduse turatii, pentru a
obtine o tundere corecta si curata. La tunderea ierbii
nalte este posibil sa fie necesara tunderea peluzei in
doua ture, coborand lama cu inca 1/3 din lungime pentru
cea de-a doua taiere, precum si taierea cu un model
diferit de cel utilizat la prima taiere. Suprapunerea unei
taieri cu fiecare trecere va ajuta, de asemenea, la
curatarea oricaror bucati de iarba ramase pe gazon.
Masina de tuns iarba trebuie intotdeauna operata la
acceleratie maxima pentru a obtine cea mai buna taiere si
pentru a permite o operatie de tundere cat mai eficienta.
Curatati partea inferioara a puntii. Asigurati-va ca ati
curaat partea inferioara a puntii dupa fiecare utilizarea
pentru a evita acumularea ierbii, care ar putea impiedica o
mulcire corespunzatoare. Tunderea frunzelor. Tunderea
frunzelor poate fi, de asemenea, benefica pentru gazonul
dumneavoastra. La tunderea frunzelor, asigurati-va ca
acestea sunt uscate si nu formeaza un strat prea gros pe
gazon. Nu asteptati caderea tuturor frunzelor din copaci
fnainte de tundere.

A AVERTISMENT: Daca loviti un obiect strain,
opriti motorul. Deconectati conductorul de la bujie,
inspectati cu atentie magina de tuns iarba pentru a
identifica eventuale defectiuni si remediati defectiunea
inainte de a reporni si opera masina de tuns iarba.
Vibratiile excesive ale masinii de tuns iarba in timpul
operarii indica un defect. Unitatea trebuie inspectata si
reparata prompt.

7-7 SEPARATOR DE IARBA

Existd un geam pe capacul posterior. Puteti vedea starea
separatorului de iarba prin acest geam. Daca separatorul
este plin cu iarba; goliti si curatati sacul, asigurati-va ca
este curat si ca Impletitura acestuia este ventilata.

(Fig. 10)

7-8 PUNTE

Partea inferioara a puntii masinii de tuns iarba trebuie
curatata dupa fiecare utilizare pentru a preveni
acumularea bucatilor de iarba taiata, a frunzelor, mizeriei
si altor materii. Daca aceste reziduuri sunt lasate sa se
acumuleze, pot rezulta ruginirea si coroziunea,
impiedicand mulcirea corecta. Puntea trebuie curatata
prin inclinarea maginii de tuns iarba si curatarea prin
razuire cu un instrument adecvat (asigurati-va ca ati
deconectat conductorul buijiei).

7-9 INSTRUCTIUNI DE REGLARE A
INALTIMII

A ATENTIE: Nu incercati niciodata sa efectuati
reglaje ale masinii de tuns iarba fara a opri mai intai
motorul si a deconecta conductorul bujiei.



A ATENTIE: Inainte de a modifica inaltimea de tuns
iarba, opriti masina de tuns iarba si deconectati bujia.
Masina de tuns iarba este prevazuta cu o maneta
centrala de reglare a inaltimii care ofera 7 pozitii de
inaltime.

1. Opriti magina de tuns iarba si deconectati cablul bujiei
fnainte de a modifica indltimea de taiere a masinii.

2. Maneta centrala de reglare a inaltimii va ofera 7 pozitii
diferite de Tnaltime.

3. Pentru a modifica inaltimea de taiere, strangeti
maneta de reglare spre roata, mutand in sus sau in
jos la inaltimea selectata. (Fig. 11)

Toate rotile vor fi la aceeasi inaltime de taiere.

8. INSTRUCTIUNI DE
INTRETINERE

BUJIE

Utilizati doar o bujie de schimb originala. Pentru cele mai
bune rezultate, inlocuiti bujia la fiecare 100 de ore de
utilizare.

9. INSTRUCTIUNI DE
LUBRIFIERE

A ATENTIE: DECONECTATI BUJIA INAINTE DE

EFECTUAREA SERVICE-ULUI.

1. ROTI - Lubrifiati rulmentii din fiecare roata cel putin o
data pe sezon, cu ulei usor.

2. MOTOR - Consultati manualul motorului pentru
instructiuni de lubrifiere.

10. CURATAREA

A ATENTIE: Nu stropiti cu apa motorul. Apa poate

duce la defectarea motorului sau poate contamina

sistemul de combustibil.

1. Stergeti puntea cu o carpa uscata.

2. Stropiti cu apa partea de sub punte ridicAnd masgina
de tuns iarba astfel incat bujia sa fie sus.

10-1 FILTRU DE AER MOTOR

A ATENTIE: Nu permiteti acumularea mizerii sau
prafului in elementul de spuma al filtrului de aer.
Elementul filtrului de aer al motorului trebuie intretinut
(curatat) dupa 25 de ore de utilizare normala a masinii de
tuns iarba. Elementul de spuma trebuie intretinut in mod
regulat daca masina de tuns iarba este folosita in conditii
uscate, cu mult praf.

Pentru a CURATA FILTRUL DE AER

1. Indepartati surubul.

2. Scoateti capacul filtrului.

3. Spalati elementul de filtru in apa cu sapun. NU
FOLOSITI BENZINA!

4. Lasati elementul de filtru sa se usuce la aer.

5. Aplicati cateva picaturi de ulei SAE30 pe filtrul cu
spuma si strangeti ferm pentru a elimina uleiul in
exces.

6. Remontati filtrul.

NOTA: inlocuiti filtrul daca acesta este uzat, rupt,
deteriorat sau nu mai poate fi curatat. (Fig. 12)

10-2 LAMA DE TAIERE

A ATENTIE: Asigurati-va ca deconectati si legati la
masa conductorul bujiei Tnainte de a lucra pe lama de
taiere, pentru a preveni pornirea accidentala a motorului.
Protejati-va mainile cu manusi groase sau cu o carpa
atunci cand apucati lamele de taiere. Inclinati magina de
tuns iarba in modul specificat in manualul separat al
motorului. Demontati surubul hexagonal si saiba care
fixeaza lama si adaptorul de lama pe arborele cotit al
motorului. Demontati lama si adaptorul de pe arborele
cotit.

A AVERTISMENT: Inspectati periodic adaptorul de
lama pentru identificarea eventualelor fisuri, in special
dac4 ati lovit un obiect strain. Tnlocuiti daca este necesar.
Pentru cele mai bune rezultate, lama trebuie sa fie
ascutitd. Lama trebuie ascutita din nou, prin demontarea
ei si fie prin slefuire, fie prin pilire a marginii de taiere,
incercand sa péstrati oblicitatea originala. Este extrem de
important ca fiecare margine de taiere sa fie slefuita in
mod egal pentru a evita o lama dezechilibrata. O lama
neechilibratd va duce la vibratii excesive, cauzand
defectarea motorului si a masinii de tuns iarba. Asigurati-
va ca echilibrati cu atentie lama dupé ascutire. Echilibrul
lamei poate fi testat prin echilibrarea balansarea acesteia
pe o surubelnita de arbore rotunda. Slefuiti partea mai
grea pana la o balansare perfecta.

Inainte de reasamblarea lamei si a adaptorului de lam& pe
unitate, lubrifiati arborele cotit al motorului si suprafata
interioara a adaptorului de lama cu ulei usor. Montati
adaptorul de lama pe arborele cotit. Consultati Fig. 13.
Amplasati lama cu numarul de piesa in partea opusa
adaptorului. Aliniati saiba peste lama si introduceti surubul
hexagonal. Strangeti surubul hexagonal la cuplul listat
mai jos:

10-3 CUPLU DE MONTARE LAMA

Surub central 35 Nm - 45 Nm, pentru a garanta operarea
n siguranta a unitatii dumneavoastra. Toate piulitele si
suruburile trebuie verificate periodic pentru a fi stranse
corect.

Dupa o utilizare prelungita, in special in conditii de sol
nisipos, lama se va uza si isi va pierde din forma originala.
Eficienta taierii se va reduce, iar lama va trebui inlocuita.
Tnlocuiti doar cu o lamé& de schimb aprobata de
producétor. Posibilele daune rezultate din neechilibrarea
lamei nu intra in responsabilitatea producatorului.

Cand schimbati lama, trebuie sa utilizati tipul original
marcat pe lama (Dolmar 263001451) (pentru a comanda
lama, va rugam sa contactati distribuitorul local sau
societatea noastra, consultati coperta).
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10-4 MOTOR

Consultati manualul separat al motorului pentru
instructiuni de intretinere a motorului.

intretineti uleiul de motor conform instructiunilor din
manualul separat al motorului, furnizat impreuna cu
unitatea dumneavoastra. Cititi cu atentie si respectati
instructiunile.

Intretineti filtrul de aer conform manualului separat al
motorului, in conditii de utilizare normala.

Curatati la fiecare cateva ore in conditii cu foarte mult
praf. O performanta slaba a motorului si inecarea
acestuia indica, de obicei, faptul ca trebuie efectuata
intretinerea filtrului de aer.

Pentru intretinerea filtrului de aer, consultati manualul
separat al motorului furnizat impreuna cu unitatea
dumneavoastra.

Bujia trebuie curatata, iar distanta dintre electrozi trebuie
resetatad o data pe sezon. Se recomanda inlocuirea bujiei
la inceperea fiecarui sezon de tundere a ierbii; verificati
manualul motorului pentru tipul corect de bujie si
specificatii privind distanta corecta intre electrozi.
Curatati motorul in mod regulat cu o carpa sau perie.
Pastrati sistemul de racire (zona carcasei ventilatorului)
curat pentru a permite o circulare adecvata a aerului,
aceasta fiind esentiala pentru operarea si durata de viata
a motorului. Asigurati-va ca indepartati iarba, mizeria si
reziduurile de combustibil din zona tobei de esapament.

11. INSTRUCTIUNI DE
DEPOZITARE (iN AFARA
SEZONULUI)

Pentru a pregati masina de tuns iarba pentru depozitare
urmatii pasii de mai jos.
1. Goliti rezervorul dupa ultima tundere a ierbii din
sezonul respectiv.
a) Goliti rezervorul de combustibil cu o pompa de
aspiratie.

A ATENTIE: Nu goliti benzina in incaperi inchise,
n apropierea unei flacari deschise etc. Nu fumati! Vaporii
de benzina pot cauza explozii sau incendii.

b) Porniti motorul si Idsati-I sa functioneze pana la
consumarea intregii cantitati de benzina ramase si
pana la blocare.

¢) Demontati bujia. Utilizati un bidon de ulei pentru a
turna aprox. 20 ml de ulei in camera de combustie.
Actionati demarorul pentru a distribui uniform uleiul
in camera de combustie. Remontati bujia.

2. Curatati si ungeti cu atentie magina de tuns iarba

conform descrierii din sectiunea ,INSTRUCTIUNI DE

LUBRIFIERE” de mai sus.

Ungeti usor cutitul pentru a evita coroziunea.

4. Depozitati masina de tuns iarba ntr-un loc uscat,
curat, protejat impotriva inghetului, ferit de accesul
persoanelor neautorizate.

ad

A ATENTIE: Motorul trebuie sa se fi racit complet
fnainte de depozitarea masinii de tuns iarba.
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A NOTA:

- La depozitarea oricarui tip de echipament de
alimentare intr-o zona de depozitare a materialelor sau
0 zona neventilata:

- se va asigura protectia echipamentului impotriva
coroziunii. Utilizand un ulei usor sau silicon, acoperiti
cu un strat echipamentul, Tn special cablurile si toate
partile mobile.

- Acordati atentie pentru a nu indoi sau strivi cablurile.

- 1n cazul in care cablul demarorului se deconecteazé de
la ghidajul de cablu de pe méaner, deconectati si legati
la masa conductorul bujiei, apasati maneta de
comanda frana si trageti incet cablul demarorului din
motor. Introduceti cablul demarorului in boltul de
ghidare cablu de pe méaner.

Transport

Opriti motorul. Asigurati-va ca nu indoiti sau deteriorati
cutitul la impingerea peste obstacole a maginii de tuns
iarba.



12. GHID DE DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA PROBABILA

ACTIUNE CORECTIVA

Motorul nu porneste.

Maneta de soc a acceleratiei nu se afla in
pozitia corecta pentru conditiile date.

Mutati maneta de soc a acceleratiei in
pozitia corecta.

Rezervorul de combustibil este gol.

Umpleti rezervorul cu combustibil:
consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer:
consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULULI.

Bujie desprinsa.

Strangeti bujia la un cuplu de 25-30 Nm.

Conductor al bujiei desprins sau
deconectat de la bujie.

Montati conductorul bujiei pe bujie.

Distanta intre electrozii bujiei este
incorecta.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7-
0,8 mm.

Bujia este defecta.

Montati o bujie noud, cu o distanta
corecta intre electrozi: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI
MOTORULUL.

Carburatorul este inundat cu combustibil.

Demontati elementul filtrului de aer si
trageti cablul demarorului in mod
continuu pana cand carburatorul se
curata, iar apoi montati elementul filtrului
de aer.

Modul de aprindere defect.

Contactati agentul de service.

Motor dificil de pornit sau motorul
pierde putere.

Murdarie sau apa in rezervor sau rezervor
de combustibil gol.

Goliti combustibil si curatati rezervorul.
Umpleti rezervorul cu combustibil curat,
proaspat.

Orificiul de aerisire din capacul
rezervorului de combustibil este infundat.

Curatati sau Tnlocuiti capacul
rezervorului de combustibil.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer.

Motorul functioneaza neregulat.

Bujia este defecta.

Montati o bujie noud, cu o distanta
corecta intre electrozi: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI
MOTORULUI.

Distanta intre electrozii bujiei este
incorecta.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7-
0,8 mm.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer:
consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULULI.

Turatie de ralanti motor
defectuoasa.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer:
consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Fantele de aer din mantaua de protectie a
motorului sunt blocate.

Eliminati reziduurile din fante.

Aripioarele de racire si caile de aer de sub
carcasa ventilatorului motorului sunt
blocate.

Eliminati reziduurile din aripioarele de
racire si caile de aer.

Intreruperi ale motorului la turatii
mari.

Spatiul dintre electrozii bujiei este prea
mic.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7-
0,8 mm.

Motorul se supraincalzeste.

Fluxul de aer de racire este obstructionat.

Eliminati reziduurile din fantele aflate in
mantaua de protectie, carcasa
ventilatorului, caile de aer.

Buijie incorecta.

Montati nervurile de racire si bujia
RJ19LM pe motor.

Masina de tuns iarba vibreaza
anormal.

Ansamblul de taiere nu este fixat ferm.

Strangeti lama.

Ansamblul de taiere este dezechilibrat.

Echilibrati lama.

135




13. GARANTIE

Acest produs este garantat in conformitate cu
reglementarile legale pentru o perioada de 12 luni de la
data achizitionarii de catre primul utilizator.

Aceasta garantie acopera toate defectele de material si
de fabricatie, dar nu include defecte cauzate de uzura
normal& si piesele uzate, precum rulmenti, perii, cabluri,
buijii sau accesorii precum burghie, varfuri de burghie,
panze de ferastrau etc.; daune sau defectiuni rezultate din
abuz, accidente sau modificari; si nici costurile de
transport.

Ne rezervam dreptul de a respinge orice reclamatie in
cazul in care achizitionarea nu poate fi verificata sau in
cazul in care este evident faptul ca produsul nu a fost
ntretinut in mod corespunzator. (Fante de aerisire curate,
perii de carbune intretinute in mod regulat.)

Chitanta de cumparare trebuie pastrata ca dovada pentru
data de achizitie.

Masina, fara a fi dezasamblata, trebuie returnata
dealerului in stare curata, in cutia turnata originala, daca
masina a fost livratd in aceasta, insotita de dovada de
cumparare.

14. MEDIU

in cazul in care masgina dumneavoastra trebuie inlocuita
dupa o lunga perioada de utilizare, nu o depuneti la
gunoiul menajer si respectati normele de protectie a
mediului la depunerea acesteia la deseuri.

15.DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Doar pentru tarile europene

Subsemnatii, Tamiro Kishima si Rainer Bergfeld,
autorizati de Dolmar GmbH, declaram ca
masina(masinile) DOLMAR:

Denumirea utilajului: Masina de tuns iarba pe baza de
benzina

Nr. model/Tip: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Specificatii: Consultati “4. DATE TEHNICE”
este/sunt produs(e) de serie si

sunt in conformitate cu urmatoarele Directive
Europene:

2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE si 2005/88/CE

$i sunt fabricate in conformitate cu urmatoarele standarde
sau documente standardizate

EN ISO 14982, EN836
Documentatia tehnica poate fi obtinuta de la:

Dolmar GmbH,

Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,

D-22045 Hamburg
Procedura de evaluare a conformitétii prevazuta de
Directiva 2000/14/CE a fost in concordanta cu Anexa V.
Organism notificat:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Germania

Numar de identificare: 0036

Model: PM-46
Nivel de putere acustica masurata: 92,9 dB (A)
Nivel de presiune sonora garantat: 96 dB (A)
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Model: PM-46 N
Nivel de putere acustica masurata: 92,9 dB (A)
Nivel de presiune sonora garantat: 96 dB (A)

Model: PM-46 S
Nivel de putere acustica masurata: 92,9 dB (A)
Nivel de presiune sonora garantat: 96 dB (A)

31.7.2012
7 BT SV
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Director Executiv Director Executiv



CPINCKW (OpuruHanHo ynyTcTBO)

OEO 1
OEO 2
OEO 3
OEOC 4
OEO 5
NEO 6
OEO 7
OEO 8
OEO 9
OEO 10
OEO 11
OEO 12
OEO 13
OEO 14
0EO 15

CAOPXAJ
CUMBOJITM HATIPOUBBOLY . . . oottt e et s 138
ONMWTA BE3BEAHOCHA MPABUIIA . . . e 138
OMMUC OENOBA . . . e e 140
TEXHUHKU MOOALIM . . . 140
MOH T A K A . 140
w3 Y 141
YOYTCTBO BA PALL . . .o 141
YAYTCTBO SA OAPXKABAHSE . . ... o i 143
YAOYTCTBO BATIOOMASBUBAGE . . . .. o i 143
UMW RERSE . . 143
YAYTCTBO 3A CKNAOUWTERE (BAH CEBOHE). . ... ... i 144
PEWABARE MPOBIIEMA . . ... 145
FAPAHLIIA. 146
KUBOTHA CPEMHA. . 146
E3 OEKINAPALIMJA O YCKITABEHOCTU . . ... s 146

137



OGjawHeH€e onwiTer npukKasa

1. Topwa gpwka 10. Bo4Ho Kpuno 19. 3aBpTan

2. [puika 3a KOHTpOry KOYHULE 11. Mnatdopma 20. MNognowka

3. lNonyra Ba3gyLuHOr BEHTUNA 12. Csehuua 21. 3aBpTatb 3a 3aKibyyYaBake
(4oka) 13. TMoknonal 3a ropveo 22. CurypHocHa matuua

4.  Pyunua 3a nokpetame 14. Tloknonay 3a yrbe 23. Onpema 3a nogeluasamne yrna

5. Bohuua 3a koHonay 15. Crera kabna 24. Kyrna 3a y6pusraBatre

6. [llonyra 3a 3akrby4aBame 16. Howa gplika 25. 3aBpTatb

7. Bpeha 3a cmewTame Tpase 17. KoHTponHa nonyra aytomarcke 26. Moknonay countepa

8. Pyuunua 3a nogellasare BUCKHE BOXH-€

9. Kanan 3a nsbauunsare 18. KnwuH 3a manuupawe

A YNO3OPEHKE:

Pagwn conctBeHe 6e36eaHOCTU NpounTajTe OBaj
NPUPYYHWK NPe Hero LUTO NOYHETE Aa KOPUCTUTE CBOjY
HOBY kocunuuy. HenpuapxaBare ynyctaBa Moxe
[0BECTU 10 030UIbHUX TenecHux nospeaa. Maagojte
HEKONMKO MMHYTa [a Ce yno3HaTe ca CBOjOM KOCUITMLIOM
npe csake ynorpebe.

1. CAMBOIJIN HA NMPOU3BOAY

KOHCYNTYjTE KOPUCHWUYKM NPUPYUHUK.

B>

Ynareute apyre ocobe u3 nogpydja paaa.

e OBpatute nocebHy naxty Ha pyke u Hore
Q| ropucHuka aa Gucte usbernu noepese.

[opuBoO je 3anarsvBo, ApXuTe ra Aarbe og
BaTpe. Hemojte gogasatu ropueo y
YKIbYYeHY KOCUnuLy.

OTpOBHW U3AYBHM racoBu, HE KOPUCTUTK Y
Kyhw.

Mpu KoLueHY HOCKTE Haodape U Yenose 3a
yLLIW pagm 3aluTUTe KOPUCHWMKA.

Mpunukom nonpaerbaka U3BaauTe ceehuuy,
a 3aTuM NonpaerbajTe KoCUIULY npema
NpUPYYHUKY 3a KopuLLherse.
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A‘ Maxwa: moTop je Bpyh.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

BesbenHocHe o3Hake Ha kocunuum 3a Tpasy: APXXUTE
PYKE W CTOMANA OATbE

2. ONWTA BE3BEAHOCHA
NPABUIA

A YNO3OPEME: lNpu kopuwherwy anata Ha
GeH3uH, yBek ce Tpeba npuapxaBaT OCHOBHUX
6e3beaHOCHUX Mepa NPeaoCTPOXHOCTH, YKIbyuyjyhn 1
cnefeha, pagy cMarera pusnka o 036UrbHUX
TenecHux nospega w/vnu owTtehena ypehaja.
lMpouunTajTe cBa oBa ynyTcTBa npe kopuwhera oBor
npousBofa v cadyBajTe ynyTcTea 3a 6yayhy ynotpeby.

A YMNO3O0PEHE: OBa malumHa nponssoau
€neKTPOMarHeTHO Morbe TOKOM pajaa. To norbe Moxe y
HeKUM yCrioBMMa OMETaTW akTUBHE UMW NacuBHe
MeauUMHCKe uMnnaHTate. Pagu cmatketba pusnka og
036ureHe Mnu atanHe noBpeae, Npenopyyyjemo
ocobama ca MeaMLMHCKUM UMNaHTaTuMa aa ce
rnocaBeTyjy ca CBOjUM JlekapoMm U nponasohayem npe
Kopuwwhera oBe MalunHe.

Bex6a

* [MaxrbnBo NpoynTajTe ynyTcTBa. YnosHajte ce ca
KOHTpoOnama v npasunHoMm ynotpebom onpeme;

* Hwvkaga HemojTe [O3BONMUTY Aeun Unu Sbyamma Koju
HUCY yno3HaTu ca yrnyTcTBUMa Ja KOpUCTE OBY
kocunuuy 3a Tpasy. JlokanHu nponucy Moxaa
orpaHv4aBajy ctapoct ocobe Koja CMe KOpUCTUTH OBaj
ypenaj;

* Hvkapa HemojTe kocuTn ca ocobama, HapouMTO AeLom
unu kyhHum rbybrmumnmMa y 6nmavHu;



* Wmajte Ha ymy fa je KOPUCHWMK OAroBOpaH 3a HecpehHe
cryyajeBe Unun onacHoOCT Koja je u3a3saHa apyrum
TbyANMA UNN HUXOBOj UMOBWHM.

Mpunpema

+ Tpunukom Kollera yBEK HoCcUTe UBpCTy 0byhy u ayre
naHTanoHe. Hemojte KopnucTUTK onpemy 6ocu nnu ca
OTBOPEHWUM CaHaanama;

« TemerbHO ucnuTajTe noapydje Ha kome he onpema
6uTK KopuLheHa 1 YKNOHWTE cBe NpeaMeTe Koje
MallMHa MoXe oadauuTy;

* YMO3OPEHE - 6eH3nH je BUCOKO 3anarbus.

[opuBO cknaguwTuTe y cyaoBMma cneuujanHo

HameH-EHNM 3a Ty CBPXY;

lopuBo gocunaTy camo Hamnorby 1 6e3 nyLuewa

TOKOM [j0fjaBak-a ropuea;

Cunajte ropvBo npe nokpeTara motopa. Hukaga

HeMmojTe ckuaaTh nokronaw, pesepsoapa 3a ropmso

HUTU JofaBaTh ropuBO AOK je MOTOp YKIbyYeH unm

Bpyh;

Ako ce 6eH3WH npocne, HemojTe NokyLuiaBsaTh Aa

nokpeHete Mmotop Beh ogmakHuTe ypehaj og mecTa

npocvnata v n3berasajte U3BOpe Narbewa AoK ce

He pasufy 6eH3nHcka ucnapema;

Bpatute 1 yuBpCTUTE CBE MNOKIIOMNLE pe3epBoapa n

cyaa;

+ B3ameHwuTe HevcnpaBHe Npurylu1Baye;

» [lpe ynotpebe yBek BU3yenHo npernegajte ga nu cy
CeynBa, 3aBPTHM CEYMBA U CKITOMN 3a CeYete
noxabanu unu owTteheHn. 3ameHute noxabaHa nnu
owrTeheHa ceunBa 1 3aBpThe Aa Bucte ogpxanu
paBHOTEXY.

Papg

* HewmojTe kopucTUTM MOTOp Y 3aTBOPEHOM MPOCOTPY
rAe ce MoXe HaKynuTu OnacHu yribeH-MOHOKCUA,;

+ Kocute camo npu gHEBHOM CBETIY Uu Ao6pom
BELUTA4YKOM OCBETIbEHY;

* W3b6eraBajTe Kopuwhere onpeme Ha BNaxHo] Tpasm
Kag rog je moryhe;

* YBek nasuTe rae rasute Ha HarHyToM TepeHy;

« XopgajTe n HeMojTe TpyaTy;

» Kopg mogena ca By4oM, KOCUTE MOMPEYHO Y OOHOCY Ha
Harmb TepeHa, a He y3 U HU3 HaruoG;

» bByawuTe Beoma onpesHu kaja MewaTe npasal, Ha
TepeHy ca Harnbowm;

* HewmojTe kocuTn Ha TepeHy ca npeBuLle CTPMUM
Harnbowm;

+ bByauTe Beoma onpesHu kaga okpehete kocunuuy unm
Kafa je Bydete ka cebu;

« 3aycTaBuTe ceumBo (CeumBa) ako Kocunuua 3a TpaBy
Tpeba Aa ce HarHe paaw NpeHoLLEeHka NPeKo NoBpLUMHA
Koje HWUCY TpaBHaTe, U Kafa ce Kocunmua npeHocu Ha
UnK ca noBpLUKHe Koja Tpeba Aa ce nokocu;

* Hvkaga HemojTe KOpUCTUTU KocUnULy ca
HeWcnpaBHWUM LWITUTHULMMA Unn 6e3 NoCTaBrbEHNX
3aLUTUTHKX OENoBa, Ha NpUMep LWTUTHUKA W/unn
fofaTka 3a cMeluTare TpaBe;

* HewmojTe MeraTy noctaBke MOTOpa HATK NpeBuLLe
y6p3aBaTtu MoTOp;

* WckrbyunTe cBa ceumBa 1 NpeHOC Ha TOYKOBE MNpe
nokpeTaka mMoTopa;

+ [MaxrbyBO NOKPEHUTEe MOTOP Y Cknaay ca ynyTcTBuma
1 ca cTonanvma yaarbeHUM of CEYVBa;

« [lpun nokpeTawy MOTOPa HEMOjTE HAarMHATU KOCUNULLY
3a Tpasy;

* He nokpehute motop cTojehun ncnpea uesu 3a
n3baunBame;

* He cTaBrbajte pyke unm ctonana 6nusy potupajyhux
[enoBa unu nucnog Hux. YBek ce ApXute aarse og
oTBOpa LieBU 3a n3baunBamse;

* Hukapg He NoauXkuTE U He HOCUTE KOCUMWLY 3a TpaBy
[OK MOTOp paau;

+ 3aycraBuTe MOTOP W UCKIbyuuTe kabn ceehuue,
NpoBepuTe Aa 11 Cy Ce CBU NOKPETHU AENOBU
3ayCTaBWNM U YKIMOHWUTE KIbyY YKOIMKO ra kocunumua
numa:

- lMpe yknatbara cTpaHor Tena unu oTnyLuaBara
LeBu;

- lMpe npoBepe, ynwhera nnu paga Ha KOCUMLM 3a
Tpasy;

- HakoH ynapua y Hekv npegmert. Mperneaajte ga nu
Ha KocunuumM nma owwtehera 1 U3BpLIMTE NonpaBke
npe NOHOBHOT NMOKpeTaka KocunumLe 3a Tpasy u
papa ca wowm;

- Ako Kocunuua noyHe Aa HeHopMarnHo Bubpupa
(oomax nposepuTn);

+ 3aycraBuTe MOTOP M UCKIby4WTe kabn ceehuue,
npoBepuTe Aa N Cy ce CBU NOKPETHU AENOBMN
3ayCTaBWNM U YKIMOHWUTE KIbyd YKOJIMKO ra Kocunuua
nma:

- Kap rop ce ynarbaBate of KOCUNULE;

- MNpe pocunana ropvea;

« Kapa uckrbydyjete MOTOp CMawMTe rac u, ako je
MOTOp cHabaeBeH BEHTUIIOM 3a Npeknaame AoBoaa
ropuBa, UCKIby4YnTe rOpUBO Ha Kpajy KoLLEHa.

Op.p)KaBarbe U cKnaguvuitemwe

« OppxaBajTe cBe MaTuLe, 3aBpTHE U BUjKe
nputerHyTMm aa 6u onpema 6una 6e3begHa y pagHumM
ycrnosuma;

* Onpemy ca 6eH3VHOM Yy pe3epBoapy HuKag He
cknaguwTuTe yHyTap objekta y kome ncnapera mory
A0NK y KOHTAKT ca OTBOPEHUM MIAMEHOM U
BapHLIOM;

« Omoryhute MoTOpy Aa ce oxnaauv npe cknaguwiTewa y
3aTBOPEHOM MPOCTOPY;

+ [la 6ucte cmarbKnM ONAcHOCT of Noxapa, YKIoHUTe
TpaBy, nuLhe 1 CyBULLIHY MacT U3 MoTopa,
npuryliMBaya, oferbka ca akyMynaTopom 1 mecta rae
ce yyBa GEH3VH.

* PepoBHo nposepasajTe Aa nv je gogartak 3a
CMelUTake TpaBe noxabaH U UCTPOLLIEH.

+ 3ameHuTte noxabaHe nnu owTeheHe genose pagu
6e3benHocTy;

« Axo je notpebHO fa ce pesepBoap UCTouM, To Tpeba
ypaauTV Ha OTBOPEHOM.

YMNO3O0PEKE: He goaupyjte potupajyhe
CeymBo.

A YNO3O0PEKE: Nopueo gocunatu y aobpo
NPOBETPEHOM NPOCTOPY, Ca 3ayCTaBIbEHUM MOTOPOM.
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3. Onuc AOENOBA (cnuka AU B,

C)

Ykmbyuyjyhu
A: Krbyu 3a ceehuuy

4. TEXHUYKU NOOALIA

Mogen PM-46 PM-46 N PM-46 S

Tun motopa B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
CamocTanHo nokpeTawe He He na
3anpemuHa MoTopa 158 cm® 158 cm?® 158 cm®
LLinprHa ceumBa 460 mm 460 mm 460 mm
HomuHanHu 6poj o6pTaja 2.800/min 2.800/min 2.800/min
KanauuTtert pesepsoapa 3a ropuso 800 ml 800 ml 800 ml
f:g:;wreT fopartka 3a cMeluTame 601 601 60 |

Heto TexuHa 28,6 kg 29,2 kg 32,3 kg
MNopelwaBak-e BUCUHE 30-75 mm, 7 nogeoka 30-75 mm, 7 nogeoka 30-75 mm, 7 nogeoka

Pasnuke usmehy Tpu mogena

Mpeatba apuuka N3baumBame ca CamocrTanHo
Mopgen
nnatcopme cTpaHe nokpertame
PM-46 J x o
PM-46 N J J x
PM-46 S J J J

HuBo 6yke y cknagy ca aupektusom 2000/14/E3

EN ISO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
Lpa (SPL) Ha mecTy kopucHuka 85 dB (A) (K=3 dB (A)) | 85dB (A) (K=3dB (A)) | 85dB (A) (K=3 dB (A))
MamepeH HMBO jaunHe 3ByKa 92,9 dB (A) 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A) K=2,59 dB (A)
[apaHTOBaHW HMBO jaunHe 3ByKa Lya 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
. 3,099 m/s? 3,099 m/s? 3,099 m/s?
Bubpauvje EN ISO 20643 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MOHTAXA
5-1 CKINANAHKE PYYKE

1. TMomohy 3aBpTHa 3a 3akrbyyaBake NPUYBPCTUTE

B) PoTupatbe roptse ApLuke NoAeLuasa yrao y oncery og
—20° to 20° (5 nonoxaja: —20°/~10°/0°/10°/20°) kao Ha

nore pydke y Teno ypehaja. (cnuka 1A/cnuka 1B/

cnuka 1C/cnuka 1D)

2. TMopuruuTte ABe nonyre 3a 3akrbyyYaBakbe Aa bucte

ocnoboaunu ropke ApLuke 3a cknanare. (cnuka 1E)
3. TypHuTe nonyry 3a 3akrby4aBare Yy 3aTBOPEHU 1.
nonoxaj Aa dukcupare gpLike y pagHoM nonoxajy.

(cnuka 1F)

4. TlopecuTe TeH3Mjy NpUTE3aHbeM CUrypHOCHE MaTuLe 2.
oarosapajyhum krbyyem. (cnuka 1G/cnuka 1H)
5. TMpuuBpcTuTe cTery kabna y npvkasaHu nomnoxaj, a

3aTuMm noeexwuTe kabn. (cnuka 1l/cnuka 1J)

cnvum 2;

C) TypHuTe nonyry 3a 3akrby4aBare y 3aTBOPEHU

nonoxaj aa 6ucre cnojunu Aoty v ropksy APLLKY.

5-3 MOHTUPAKE OOOATKA 3A

CMELUTAHE TPABE

3a cknanake: NoAurH1TE 3afku noknonaw, 1
npuKaunTe CMeLTajHM Ae0 Ha 3a4Hu Aeo Kocunuue.
(cnuka 3A/cnuka 3B/cnuka 3C)

3a yknawatrse: yxBaTute 1 NogurHuTe 3apmu
noknonaL, yKnoHWTe cMeLUTajHu geo.

5-4 PYYULA 3A NOKPETAHKE

5-2 NMOAELUABAHE OAAFOBAPAJYREI

YA

A) TMoByuuTe nonyry 3a 3akrbyyaBarbe y OTBOPEHM

nonoxaj;
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MomepwuTe pyunLy 3a NokpeTare o4 MoTopa ka Bohuum
KoHonua. (cnuka 4)

5-5 BUCUHA CEYEHA

MpvMeHuTe NpuTHCaK Ka crnosba Aa ofBojuTe Nonyry oA
Hasyb6rbeHe ocHoBe. [omepuTe nonyry ka Hanpeg unu ka



Hasaj Aa nogecuTe BUCKHY. (Cnuka 5 u BUAeTH cTaBKy
7.9)

6. ,,3Y 1“(camo 3a PM-46 N,
PM-46 S)

OBe kocunvue 3a TpaBy Mory ce mogudukosaTtu y

O[HOCY Ha HopMarHy YyHKLMjy, HA OCHOBY XerbeHe

npumeHe:

Op kocunuue 3a Tpasy ca 3aaHnM n3baumBareM y:

1. Kocunuuy ca manyuparsem unm

2. Kocunuuy ca 604H1M nsbauusarem.

LTa je manunpame?

Kapa ce pagn manunpatrbe, TpaBa ce Yy jeqHOM pagHoOM

Kopaky ceye, a 3aTuM OVMHO Merbe 1 Bpaha Ha TpaBHak

kao npupoaHo fy6pueo.

CaBeTu 3a KolLeHe ca Manymparem:

- HopmanHo ckpahuBare 3a makc. 2 cm og 6 cm go
4 cm BWCUHe TpaBse.

- Kopuctute owtap HOX 3a cevere - HeMOjTe KOCUTH
BriaXkHy TpaBy

- [MopecwTe makc. 6p3avHy MoTopa

- Kpehute ce camo HopmanHom pagHoM 6p3nHoOM

- PepoBHO YNCTUTE KIMH 3@ Manyupake, yHyTpaLlhboCcT
KyhuLLTa 1 CeunBo 3a KoLeHe

MoyeTak papa

JEOAH: MogucukoBate y KOCUNULY 3a Manuupame

A YMNO3OPEHKE: Cawmo ca 3aycTtaBrbeHuM

MOTOPOM U CKITOMOM 3a CEYEHE Y MUPOBaHY.

1. MoaurnuTe 3aawum noknonaw u yknoHute spehy 3a
CMeLLTake Tpage.

2. TypHWTE KNWH 3a Manyupatbe y nnathopmy.
YuBpCTUTE KNWH 32 Manympame 4yrMeTom y oTBopy
Ha nnatdgopmu. (cnuka 6A/cnuka 6B)

3. TloHOBO cnycTWTe 3aAHsK Moknonad.

OBA: MoHOBHO nogeluaBake 3a KoweHe ca 604HUM
usbaumBamwem

A Camo Kapa cy MOTOP U CKIION 3a ceyerse y
cTawby MupoBamsal

1. ToaurHuTe 3aaryM Noknonaw U yknoHute Bpehy 3a
cMelUTaHe Tpase.

2. MoHTupajTe kaHan 3a n3baumBame.

3. TMopurHuTe 6o4HO KpUno 3a 6oYHO n3baumBatse.
(cnuka 7A)

4. MoHTupajTe Bohunuy nsbaumsara 3a 604HO
n3baumBarbe Ha NOTNOPHM KNUH GOYHOT Kpuna.
(cnuka 7A)

5. Cnyctute 604HO KPUIIO - KPUITO Ce caja ocnaka Ha
kaHan 3a nsbauueatrse. (cnuka 7B)

TPU: Kowene ca Bpehom 3a cmeluTawe Tpase.

1. 3a kowere ca Bpehom 3a cMmelUTake Tpase,
YKIOHWTE KIMH 32 Manuuparse 1 kaHan 3a 604Ho
n3baumBare 1 MOHTMPajTe Bpehy 3a cmelTake
TpaBse.

2. Yknawae KruHa 3a Manyvpame.

- MoaurHuTe 3aaHsK NoKonal, U YKNOHWUTE KNWH 3a
Manuupare.

A YMNO3OPEHKE: Cawmo ca 3aycTtaBrbeHuM
MOTOPOM U CKJIOMOM 38 CEYEHE Y MUPOBakbY.
3. TMopurHnTe GOYHO KPUMO M YKNOHWUTE KaHan 3a
nsbauusame.
- Yknanare kaHana 3a 604Ho nsbauuBarse.
- BOYHO KpwWro ayTomarcku 3atBapa kaHan 3a
n3bauvBarbe Ha KyRWLLTY CUIOM onpyre.
- PenoBHO uncTUTe GOYHO KPUIO U OTBOP 3a
n3bauvBarbe of ocTaTtaka Tpaee 1 3arnaBrbeHe
3emrbe.

A YNO3OPEKE: Camo ca 3aycTaBrbeHM
MOTOPOM U CKIIOMOM 3a CeYetbe y MUPOBakby.

7. YNYTCTBO 3A PALl
7-1 NPE NOYETKA

OppxaBajTe MOTOp 6EH3VHOM 1 yrbeM Kao LTO je
OnUcaHo y 3acebHOM NPUPYYHIKY 3@ MOTOP CMakoBaHOM
y3 BaLly kocunuuy. Maxrbueo npoynTtajte ynyTcrea.

A YNO3OPEME: beHsuH je BUCOKO 3anarsums.
lopuBO cknaguwWwTMTE y CyaoBMMa creumjanHo
HaMeH-EHNUM 3a Ty CBpXY.

[locunajte ropuBo camo Ha OTBOPEHOM, Npe MoKpeTara
MOTOpa, U HeMojTe NyLUIWTK 3a Bpeme Aocunaka ropusa
VN pyKoBak-a HuMe.

Hukapa HemojTe ckuaaTi noknonaw, pesepsoapa 3a
rOpyBO HUTK AoAABaTU GEH3NH [OK je MOTOP YKIbyYeH
wnu spyh.

Ako ce 6eH3uH npocne, HemojTe NokyLwasaTu aa
nokpeHete motop Beh ogmakHuTe ypehaj og mecTa
npocvnata 1 n3berasajte U3BOpe Narbeka AoK ce He
pasuhy 6eH3uHcKa ucnapema.

BpatuTe 1 yuBpcTUTE CBE NOKIONLE pe3epBoapa 1 cyaa.
lMpe Harubaka kocunuue 3a Tpasy pagu oapxaBara
ceyuBa UnNu UcTakaka yrba, YKIoHuTe ropuso u3
pesepBoapa.

A YNO3OPEME: Hukaa HemojTe nyHUTH
pesepBoap y 3aTBOPEHOM NPOCTOPY, AOK MOTOP paaun Unu
[0K MOTOpY Huje Buno omoryheHo aa ce oxnaau 6ap

15 MWHYyTa HaKoH paja.

7-2 NMOKPETAHE MOTOPA U
AKTUBUPAHKE CEYMBA

1. Ogaj ypehaj je onpemrbeH ryMEHUM LUITUTHUKOM Koju
ce cTaBrba npeko kpaja ceehuue. MNposepuTe ga nu je
MeTanHa omya Ha Kpajy kabna csehuue (y rymeHoM
LUTUTHWKY) AO6pO NpuyBpLlUheHa 3a MeTanHu Bpx
ceehuue.

2. MpwuTncHuTe Kyrny 3a yb6pusrasare 3-5 nyTta npe
nokpeTawa mMoTopa. (cnuka 8A)

3. Kapa nokpehete He3arpejaH MoTOp, NocTaBuTe
nonyry raca y nonoxaj ,2y".

Kapna nokpehete 3arpejaH MoTop 1 npu pagy,
nocTaBuTe NOMyry raca y nonoxaj (cnuka 8B)
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4. Crojehu nsa ypehaja, yxsatute gpLUKy KOHTpone
KOYHULIE U APXKUTE je Y3 ropksy APLUKY Kao LUTO je
npukasaHo. (cnuka 8C)

5. YxBaTuTe pyuumuy 3a NoKpeTame Kao LTO je
npukasaHo (cnuka 8C) n 6p3o nosyuuTe. Monako je
BpaTWTE Ha 3aBpTak BOMKLIE KOHOMLA HaKoH
nokpeTara MoTopa.

OTnycTuTe APLUKY KOHTPOME KOYHULE Aa 3aycTaBuTe

MOTOp U ceunBo. (cnuka 8D)

A Maxrb1BO NOKPeHUTE MOTOP Y ckrady ca

ynyTcTBMMa U Ca cTonanuma yaaroeHum of cevmsa.

A Mpw NokpeTary MOTOpa HEMOjTE HarMHaTn

Kocunuuy 3a Tpasy. MokpeHUTe KOCUIULY Ha PaBHO]
NOBPLUMHK, 6E3 BUCOKE TpaBe UNu Npenpeka.

A OpxuTe pyke 1 cTonana garbe og potupajyhumx
penosa. He nokpehute moTop cTojehu ucnpen oTeopa 3a
nsbaumuBame.

7-3 MOCTYMNUU NPU PYKOBAKY
Mpunukom pykoBatba MaLUMHOM, YBPCTO APXWUTE APLUKY
KO4HULIe 0BGema pykama.

HanomeHa: Tokom pykoBarsa, kafa je ApLuka KouHuLe
oTnyluTeHa, Motop he CTaTu v Tako 3aycTaBuUTu paj
KOCUnuLe 3a Tpasy.

7-4 3AYCTABJbAKBE MOTOPA

A MAXHA: CeunBo HacTasrba Aa potupa un

HEKOMMKO CEeKyHAM HaKOH UCKIbyYera MoTopa.

1. OTnyctute APLUKY KOHTPONe KOYHWUE Aa 3aycTaBuTe
MOTOp ¥ CEYMBO.

2. OpBojTe 1 y3emrbuTe kabn ceehuue npema
ynyTcTBMMA Yy 3aceBGHOM NPUPYYHUKY 3a MOTOp Aa
6ucTe cnpeunnu cnyyajHo nokpeTake onpeme y
TpeHyTky 6e3 Haa3opa.

7-5 NOBE3UBAKE 3A AYTOMATCKO
KPETAHE

3a PM-46 S

YXBaTUTe KOHTPOJTHY MOMNYry ayToMaTcKe BOXHE U
kocunuua he ce ayTomMaTcku NOKpeHyTH Hanpes 6p3nHoM
op oko 3,0 km/h (cnuka 9), oTnycTUTE KOHTPOMHY Nonyry
ayTomaTcke BOXH-€ M kocunuua he ce 3ayctaButu.

A MAXHA: Balia kocunuua je npojektosaHa 3a
ceyere 06UYHe TpaBe oko cTaMbeHux objekaTa, BUCMHE
He Behe og 250 mm.

He nokyliaBajte aa kocuTe Heyobu4ajeHo BUCOKY CyBY
VNN BNaxHy Tpasy (HNpP. NallHak) Unm xpre cysor
nuwha. OTnaum ce Mory HaromunaTu Ha nnargopmmu
KOCUIMLE UnW [OCMETY Y U3[yBHe AerioBe MoTopa, ca
moryhHowhy n3asvearba noxapa.
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7-6 3A HAJBOJbE PE3YNTATE Y
KOLUEWY

OuunctuTe TpaBHak of oTnagaka. Mposepute aa nu je
TpaBhak 6e3 kameta, rpara, XuLe Unu Apyrux CTpaHmnx
Tena Koje Kocunuua Moxe crnyyajHo nsdauntu y 6uno kom
npasLy v n3assatu 036uUIbHe TenecHe noepeae
pyKkoBaoLia 1 Apyrux nuua, kao u owteherwa Ha UMOBUHM
1 OKOMHUM npeaMeTuma. Hemojte kocuTn BnaxHy Tpasy.
3a edhmKacHO KOLLEHE HEMOjTE KOCUTU BNaxHy TpaBy jep
je oHa cknoHa nenrbewy Ha AHy nnatdopme,
cnpeyvasajyhv npasunHo kowewe. Hemojte cehu Bue
opn 1/3 BucuHe TpaBe. Npenopy4yje ce ckpahmawe 1/3
BUCUHE TpaBe Npw Kollewy. bpanHa y ogHocy Ha 3eMrby
Tpeba fa ce nofecy Tako Aa MokoLeHa Tpaea Moxe Aa
ce paBHOMEpPHO pacuna no Tpaekaky. 3a HapounTo
oTexaHo cevetbe rycte Tpase Moxaa he 61Ut HeonxogHo
[a ce KOpUCTM jegHa of Hajcnopujux 6pavHa aa 6u ce
nobvo ypenaH v nobap otkoc. Kaaa ce kocu ayra Tpasa
moxpaa hete mopaTu Aa kocuTe y ABe ase, CHkaBajyhu
ceymBa 3a jow 1/3 AyxwuHe 3a Apyrv npenas, a Moxaa
hete n cehn y gpyraumnjum npasuymMa Hero nNpem nyT.
Mpeknanakse nyTamwa KoLleHa Npu CBakoM npenasy
Takohe nomaxe Aa ce nopasHajy eBeHTyanHa mecTa ca
3aocTanom TpaBoM Ha Tpaskeaky. Kocunuua Tpeba yBek
i@ ce KOpUCTW NpuW NyHOM racy Aa 6u ce 4obuo Haj6orbn
pe3 u aa 6u ce omoryhuno HajedmkacHuje Koweme.
OunctnTe gHo nnatgopme. Ob6aBe3HO O4UCTUTE AOHY
cTpaHy nnatgopme 3a cevere HakoH cBake ynotpebe ga
6ucte n3bernu Hakynrbakwe Tpase, LWTo 61 cnpeynno
npasunHo manuupawe. Kowemne nuwha. Kowewe nuwha
Takofe MoXe KOpUCTUTU BalLem TpaBkaky. Kaga kocute
nuwhe, NpoBepuTe Aa N je OHO CYBO W @ He Nexwu
npeBuLLEe rycTo Ha TpaBhaKy. He yekajte ga cso nuwhe
onagHe ca Apseha npe Kolueka.

A YMNO3OPEHKE: Ako yaapute y cTpaHo Terno,
3aycTaBuTe MoTop. YknoHuTe kabn n3 ceehuue, AeTarbHO
npernegajte ga nv je kocunuua owTtehexa u nonpasuTe
je Npe noHOBHOT NokpeTakba 1 paga ca KOCUIULIOM.
CysuiiHe BMbpaumje Kocunule TOKOM paga Cy 3Hak
owTehewa. Ypehaj Tpeba ogmax npernegatv n
nonpasuTu.

7-7 JOOATAK 3A CMELUTAHE TPABE

Ha 3agrweM noknonuy nocToju jeaaH otBop. Kpos wera
MOXeTe BUAETU CTakwe cMeLuTajHor Aena. Ako je
CMeLLTajHM NPOCTOP NyH TpaBe, UCMPa3HUTE N OYNCTUTE
Bpehy, npoBepuTe Aa nu je ynucta u aa nu je Mmpexa
npoBeTpeHa. (cnuka 10)

7-8 NMNAT®OPMA

[otba cTpaHa nnatdgopme kocunuue Tpeba Aa ce 4icTn
HakoH cBake ynoTtpebe ga 6u ce cnpeunno
HaromunaBake octaTtaka Tpase, nuwha, 3emroe un
Apyror. AKo ce 403BONM HaKkynrbake OBKX OTnajaka, To
he nocnewmnTy pharwe 1 KOpo3ujy, a MOXe U CNPeYnTn
npaBuUnHO Manuupame. Nnarcopma ce Moxe O4NCTUTH
HarMkakem kocunuue u cTpyrawem ogrosapajyhom
anaTtkom (NpoBepuTe Aa N je UCKIbyYyeH kabn ceehuue).



7-9 YNMYTCTBO 3A NOAELLABAHKE
BUCUHE

A NAXHA: Hukag HemojTe BpLIMTM BUNO Kakea
nogeluaBarba KocUnyLe a Aa NpBo He 3aycTaBuTe MOTOP
M UcKIbyuuTe kabn ceehumue.

A NAXHA: MNMpe Meratba BUCKHE KOLLEHA,

3aycTaBuTe KOCUIULY W UCKIbyuuTe kabn ceehuLe.
Bawa kocunuua onpemsbeHa je LleHTpanHom
pyuMLIOM 3a nofellaBaibe BUCMHE Koja Hyamn 7
nonoxaja BUCUHE.

1. BaycTtaBuTe KOCMNULY U UCKIbYYUTE kabn ceehuue
npe Metbakba BUCKHE Ceverba Kocunuue.

2. LleHTpanHa pyunua 3a nogellaBame BUCUHE Hyan
BaM 7 pasnuunTUX Noroxaja BUCHHE.

3. 3a metbatbe BUCMHE CeYea, CTUCHUTE pyyuLy 3a
nopgeluaBan€e Ka TouKy, nomepajyhu je Hasuwe nnm
HaHWXe Ha XerbeHy BUCUHY. (cnuka 11)

Csu To4koBM he BUTK Ha NCTOj BUCUHM KOLLEHA.

8. YNYTCTBO 3A OOPXABAHE
CBERMULA

Kopuctute camo opurvHanHe pesepsHe cBehuue. 3a
Hajborbun pesynTat, 3ameHuTe cBehuLy Ha CBakux
100 catu ynotpebe.

9. YNMYTCTBO 3A
NOOAMA3SUBAHE

A NAXHA: NCKIbYUYNTE CBERMLY MNMPE

OP>KABAHA.

1. TOYKOBMW - nogmaxuTe nakum yrbem KyrnmyHe
nexajeBe y CBakoM TOYKy 6ap jeqHOM y Ce30HMU.

2. MOTORP - 3a ynyTcTBa OKO NogmasviBakba cneaute
NPUPYYHMK 38 MOTOP.

10. YALUREWE

A NAXHA: MoTop HeMOjTe YACTUTM LLIMPKOM.

Boaa mMoxe oWTETUTVN MOTOP MU KOHTAMUHUPATU

CUCTEM 3a [J0BOZ, ropuBa.

1. Mnatdopmy o6puULLIMTE CyBOM KPMOM.

2. Ouuctute WMpKOM rcnog nnatdopme HarHyBLIn
Kocunuuy Tako ga kabn ceehuue 6yae Ha ropH0j
CTpaHu.

10-1 MPEYUCTAY BA3YXA MOTOPA

A MAXHA: He po3sonute ga semrba unm

npalmnHa 3anyLie neHacTu efieMeHT BasayLUHOr
dunTepa. EnemeHT npeyncrava Basgyxa motopa mopa
ce cepBUCHpaTh (04MCTUTU) HAKOH 25 caTu HopmarnHor
Kollera. MNeHacTn enemeHT Mopa ce pejoBHO

ofpXKaBaTh ako Ce KOCUNMLIA KOPUCTU Y CYBOj CPEANHU ca
npaLuvHoM.

YULWTHEKE GUNTEPA 3A BA3AYX

1. YKnoHuTe 3aBpTam.

2. YknoHuTe noknonad gpuntepa.

3. OnepuTte cuntep enemMeHT BOAEHUM PacTBOPOM

canyHa. HE KOPUCTUTU BEH3UH!

Ocywmnte untep eneMeHT Ha Basayxy.

5. Crasute Hekonuko kann SAE30 yrmba Ha neHacTn
unTep 1 YBPCTO ra CTUCHWTE Aa YKNoHUTe buno
KakaB BYULLAK yrba.

6. TNoHoBO MOHTUMpajTe hunTtep.

»>

HAMOMEHA: 3ameHuTe hunTep ako je MCKp3aH,
nokuaaH, owTeheH UNu ce He MOXe OYUCTUTH.
(cnuka 12)

10-2 CEYMBO

A NAXHA: ObaBesHo 04BOjTE M y3eMmrbuUTe Kabn
csehuue npe paga ca ceynBoM da 6ucte cnpeunnm
Cny4ajHO nokpeTare MoTopa. 3alTUTUTE pyke
KopuwherweM pykaBuLa Unn Kprne 3a xsaTake ceunBa.
MpeBpHWTE KOCUIULYY Kao LITO je HaBEAEHO y 3aceGHOM
NPVPYYHKKY 3@ MOTOP. YKIOHUTE LLECTOYraoHn 3aBpTats
1 NOAJIOLLKY KOjW Ap>Ke CeYMBO U aganTep ceumBa Ha
paaunuum MoTtopa. YKNoHUTe Ce4nBo 1 agantep ca
papunuue.

A YNO3OPEKE: MNoBpemeHo npernenajte aa nu
afanTep ceynBa MMa MyKOTWHE, HAPOYUTO ako yaapuTe y
Heko cTpaHo Teno. o notpebu ra 3ameHuTe.

3a Hajborbe pesynTarte, ceunso Tpeba aa byae owTpo.
CeunBO Ce MOXe HaOLLTPUTU HEeroBUM yKNarakem u
GpyLuereM Unu Typnujarmem, 3aapxasajyhu WTo je Buwwe
moryhe npBoGWTHY 3aKoLIeHOCT ceynBa. Beoma je BaxHO
Aa ceaka owTpuua byae nogjeaHako n3bpylueHa aa 6u
ce n3berno HensbanaHcupaHo ceunBo. Heoarosapajyhu
6anaHc ceunBa goseluhe Ao nNpesuile Bubpauuja, WTo
Ha Kpajy Npoy3pokKyje owTehewe MoTopa u kocunuue.
ObaBe3HO NaxsbLVBO n3banaHcupajTe Ce4nBO HAKOH
owTpeta. PaBHOTeXa ceunBa ce Moxe ncnutatu
HEroBrM HGanaHcupakem Ha OKpYroj CTpaHu oABujava.
YKNoHWTe MeTan ca Texe CTpaHe [JOoK Ce ycrnocTasu
paBHOTeXa.

Mpe NoHOBHOT MOHTVpatba ceurBa v ajantepa ceunsa
Ha ypefaj, nogmaxvte pagunuuy MoTopa v yHyTpalukby
NoBpLUMHY afanTtepa ceuvBa Nakum yrbem. MoHTupajTe
apanTtep ceymsa Ha pagunuuy. Buaetn cnuka 13.
MoctaBuTte ceunBo ca Gpojem Aena Ha CynpoTHY CTpaHy
of apanTepa. [opaBHajTe NOAOLLKY U3HaA ceuvBa v
y6auuTe wecToyraoHu 3aspratb. [puterHute
LLIECTOYraoHu 3aBpTak CUMOM HaBeLEHOM HUXE:

10-3 CUJIA (OBPTHU MOMEHAT) 3A
MOHTAXY CEYUBA

LleHTpanHu 3aBpTarw 35 Nm - 45 Nm, aa 6ucte
o06e3benunnu 6e3benaH paa ypehaja. MNospemeHo ce
Mopa nperneaaTi Aa nu cy cBe MaTuLe 1 3aBpTHsM Ta4HO
NpUTErHyTU.

HakoH npoayxeHe ynotpebe, HapounTo y ycriosuma
neL4aHor Tna, Ce4MBO Ce UCTPOLLN W AENIMMUYHO N3rybu
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npBo6GUTHM 06nKnK. EcpukacHocT cevera ce Tme
ymatbyje 1 noTpebHo je 3amMeHUTH ceumBo. 3amerbyjTe ra
camo ¢pabpryKMM pe3epBHUM CEYNBOM Koje je ogobpeHo.
Moryha wteTa HacTana o HepaBHOTEXE Ce4nBa Huje
0OAroBOPHOCT npoussohava.

Kapa mewsaTe ceumBo, MopaTte KOPUCTUTY OPUTMHANHN
TUN o3Ha4veH Ha ceumBy (Dolmar 263001451) (3a
Hapy4MBar-e CEeYMBa, KOHTAKTUPAjTE BaLLEr JIOKaHOr
OVCTpUBYyTepa UNu NO30BUTE Hally KOMMaHwjy, BUAETU
HacnoBHy CTpaHy).

10-4 MOTOP

3a ynyTcTBa y Be3u ca oapxaBateM MOTopa BUAeTU
3acebaH NpMpyYHUK 3a MOTOP.

OppxaBajTe yrbe 3a MOTOp Npema ynyTcTeuma y
3ace6HOM MPUPYYHKKY 3@ MOTOP CMakoBaHOM Y3 Ball
ypehaj. Maxrenso npounTajTe N cneguTe ynyTcTea.

Y HOpManHum ycnosuMa ogpxxasajTe npeyncTay Basgyxa
npema 3acebHOM MPUPYYHMKY 3@ MOTOP.

Y ycnosuma Benuvke npalunHe, YACTUTE ra Ha CBakuX
Hekonuko catu. Cnab pag motopa u uyperwe 061M4HO
yKa3yjy Ha To Aa je noTpebHoO cepBucuparbe npevncraya
Basgyxa.

3a ofpxaBatse npeyvcTaya Basayxa Buaetn sacebaH
NPUPYYHUK 32 MOTOP, CNakoBaH y3 Ball ypehaj.

JegHom y ce3oHun Tpeba oumcTuTh ceehuuy u nogecutu
pa3mak. 3ameHa cBehuLe ce npenopyuyyje Ha noveTky
cBake Ce30He KoLLeka, Y NPUPYYHUKY 3a MOTOp BUAUTE
cneuundukaumje TayHor Tuna ceehuue 1 pasmaka.
PenoBHO 4ynctuTe MoTop Kpnom unu vyetkom. Ogpxasajte
YNCTUM cucTeM xnahera (NoBpLUMHY KyhuwTta
BeHTWUnaTopa) aa 6ucre omoryhunu ogroapajyhy
uMpKynauujy Basgyxa, LITO je Kiby4Ho 3a fgobap pag
MOTOpa 1 HeroB pagHu Bek. O6aBe3HO yKNoHUTe CBY
TpaBy, 3eMrby 1 3anarbmBe oTnaTke ca npurylumsava.

11.YNYTCTBO 3A
CKNAOULUTEHSE (BAH
CE3OHE)

3a npunpemy kocunuue 3a cknaguiutere Tpeba
npenyseTun cnegehe kopake.
1. WcnpasHute pesepBoap HakoH Nocnefrer Koweka y
CEe30H!.
a) NcnpasHute pesepBoap 3a 6€H3NH yCUCHOM
nyMMoMm.

A NAXHA: Hemojte ncrakatn 6eH3nH y

3aTBOPEHOj NpocTopujX, Y GN3VMHU OTBOPEHOT NnameHa
uta. 3abparbeHo nyluere! beHanHcka ncnapexa mory
13a3BaTy eKCrosujy Unm noxap.
b) MokpeHute MoTop 1 NycTuTe ra a pagm Aok He
noTpoLun caB npeoctanu 6eH3nH 1 3aycTasu ce.
c) YkoHute cBehuuy. YnotpebuTe KOH3epBY ca yrbem
Aa HanujeTe otnp. 20 ml yrba y komopy 3a
caropeBate. AKTVBUpajTe cTapTep Aa
paBHOMepHO pacrnopeaunTe yrbe y Komopu 3a
caropeBatbe. 3amHuTe ceehuy.
2. OuuctnTe 1 NoAMaXMTE KOCUMNLY Kao LUTO je
onucaHo y ,YIMYTCTBO 3A NMOOMASV/BAHE".
3. Mario nogmaxwuTe CKIorn 3a cevere Ja He kopoampa.
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4. Cknaguwtute KOCUMNuLY Ha CyBOM, YUCTOM MECTY,
3awTmMheHoM of Mpasa, BaH JoMallaja
HeoBnawheHux nuua.

A MAXHA: MoTtop ce Mopa NOTMyHO OXNagnTu
npe cknaguLiTera Kocunuue.

A HAMNOMEHA:

- Kapa ce 6uno kakBa BpcTa onpeme nog Hanajakem
cKnaguwTy y Wwynu 6e3 BeHTUNaLUMje Unn CKNaauwuTy:

- Tpeba BoguTu pavyHa Aa ce onpema 3awTuTu of phe.
MpemaxunTe onpemy nakum yrbem Uim CUNMKOHOM,
HapounTo kabrioBe 1 CBE MOKpPETHE AenoBe.

- Masute ga He caBujeTe unn yBpHeTe kabnose.

- Ako ce koHOMaL, 3a NOKpeTake 0aBoju of Bofuue
KOHOMLa Ha ApLULM, OABOjTE U y3eMrbUTe Kabn
ceehuLe, NPUTUCHUTE APLUKY KOHTPOMNe ceunsa n
nonako usByLuTe koHonau u3 MoTopa. [MposyLunTe
KOHOMaL, 3a NokpeTake Kpo3 3aBpTak BofyLe Ha
apLium.

TpaHcnopT

Uckrbyunte motop. MNa3nte ga He caBujeTe unm
OLUTETUTE CKIIOMN 3a Cevetbe kaaa rypate KocunuLy npeko
npenpeka.



12. PELLUABAHE MNMPOBJIEMA

MNPOBNEM

MOIYRN Y3POK

PELWEHE

Mortop ce He nokpehe.

[ac (,40K") HMje y npaBUNHOM nonoxajy
3a npeosnahyjyhe ycrnose.

[MomepwuTe rac y npasunaH nonoxa;.

PesepBoap ropvea je npasaH.

HanyHuTe pesepBoap ropveoM: BUAETH
MNPUPYYHUK 3A BNIACHUKA
MOTOPA.

EnemeHT npeuncrava Basayxa je
nproa..

OuncTnTe enemMeHT npevncTava
Basayxa: suaetv NMPUPYYHUK 3A
BNNACHUKA MOTOPA.

Ona6aBrbeHa cehuua.

MputerHuTe ceehuuy Ha 25-30 Nm.

Kabn csehuue je nabas unv oaBojeH oa
ceehuue.

MoHTupajTe kabn ceehuue Ha ceehuuy.

Pa3mak cBehvue Huje TayaH.

Mogecute pasmak namehy enektpoaa Ha
0,7 no 0,8 mm.

Ceehuua je HeucnpasHa.

MoHTupajte HoBy cBehuLy ca TayHUM
pasmakom: Buaetm NPUPYYHUK 3A
BNACHMKA MOTOPA.

lopwvBo je notonuno kap6ypaTop.

YKMOHWUTE enemMeHT npeyncrada
Basgyxa, nosnavnTe KoHonaw 3a
rokpeTare oK ce kapBypaTop He
OYUCTM U MOHTMPA]TE eNemMeHT
npeyncTada Basgyxa.

HewncnpasaH mogyn 3a narbeme.

KoHTakTupajTe cepBMCHOT areHTa.

MoTop ce Teluko nokpehe unu ryém
cHary.

MpreaBwTMHa, BOAA UNu yctajao
pesepBoap.

McTounTe ropuso u ounctute
pesepBoap. HanyHute pesepBoap
YUCTUM, CBEXXUM FOPUBOM.

OTBOp 3a BeHTUNaLWjy pesepBoapa Ha
NOKMOnLy je 3anyLueH.

OymncTUTE NN 3aMeHUTe Nokronaw,
pesepsoapa.

EnemeHT npeuncraya Basgyxa je
nprba..

OymncTUTE enemMeHT npedncTada
Basgyxa.

MoTop paau HecTasiHo.

Ceehuua je HeucnpasHa.

MoHTupajTe HoBy cBehuuy ca TayHUM
pasmakom: sugetn NPUPYYHUK 3A
BMNACHMKA MOTOPA.

Pa3mak cBehvue Huje TayaH.

Mogecute pa3mak namehy enektpoaa Ha
0,7 no 0,8 mm.

EnemeHT npeuncraya Basgyxa je
nproa..

OuncTnTe enemMeHT npevnctava
Basgyxa: Bugetv NPUPYYHUK 3A
BNNACHUKA MOTOPA.

MoTop fowue pagu y npasHom
xoay.

EnemeHT npeuncraya Basgyxa je
nproa..

OuncTnTe enemMeHT npevnctava
Basayxa: Buaetv MPUPYYHUK 3A
BJTACHMKA MOTOPA.

Mpopeau 3a Basayx Ha KyhuwTy MoTopa
cy bnokupaHu.

YKNoHWTE oTnaTtke 13 npopesa.

PacxnagHa pebpa 1 oTBopy 3a Basgyx
ucnop kyhuwTta BeHTUunaTopa motopa cy
BnokvupaHu.

YkrnoHuTe oTnag ca pacxnagHux pebapa
1 OTBOpa 3a Ba3gyXx.

Motop npeckaye Ha Behum
6p3nHama.

Pa3awmak namehy enektpoga csehuue je
npemanm.

lMopecute pasmak n3mehy enektpoga Ha
0,7 no 0,8 mm.

Mortop ce nperpesa.

MpoTok Ba3gyxa 3a xnahetbe je
OorpaHvyeH.

YknoHute 6uno kakese otnatke ca
npopesa Ha kyhuwTy, kyhuwTta
BeHTMNaTopa 1 oTBOpa 3a BasadyX.

Ceehuua je Heoproapajyha.

WHctanupajte ceehvuy RJ19LM n
pacxnagHa pebpa Ha MoTop.

Kocunuua HeHopmanHo Bubpupa.

Cknon 3a cevere Huje NpPUTErHyT.

MpuTterHuTe cevmso.

Cknon 3a cevere Huje nsbanaHcupa.

M3banaHcupajTe ceumnBo.
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13.TAPAHLUUJA

OBaj Npon3Bo/ je NoA rapaHumMjoM y cknagy ca npaBHOM
perynaTveom 3a nepuog oa 12 meceum, NnoveBLIN Of
[aTtyma KynoBvHe NpBOT KOPUCHMKA.

lapaHuwuja NnokpuBa cBe HegocTaTke maTepujana unu
npou3Boa, a He yKrbydyje KBapoBe ycren HopMarHor
xabarba fenoBa, Kao LUTO Cy KYIMUYHK nexajesu,
MeTnuLe, kabrnosu, cBehmue Uny NOTPOLLHM MaTepujan
kao wro cy bypruje, byweha aneta, ceuvBa Tectepa Uta.;
owTehewa UM KkBapose kao nocrieguua 3noynorpebe,
HecpehHMX cryyajeBa UM 3MeHa; HATW TPOLLKOBE
TpaHcnopTa.

3agpxxaBamo npaso Aa ogbujemo 6uno kakea
noTpaxvBaka kaaa KynosuHa He Moxe 6utn
[OKYMEHTOBaHa MW Kajaa je jacHo Aa npov3sog Huje 6ro
npaBuIHO oapxaBaH. (Yuwhere BEHTUNAUUOHMX
npopesa, peoBHO cepBUCHpare kKapboHCKMX MeTnuLa.)
Bawu pauyH MopaTe 4yBaTy kao [oka3s AaTyma KyrnoBuHeE.
Ypehaj mopa 6utu BpaheH aunepy y HepacTaBrbeHOM
CTatby, NPUXBATILMBO YUCT, Y OPUTMHATHOM Kanymny-
nakoBakby ako ce TO MoXe ofHOCUTU Ha ypehaj, y3 Aokas
KynOBUWHE.

14.XMBOTHA CPEANHA

Ako je Bally MalumHy nocne ayxe ynotpebe notpe6Ho
3aMeHWTH, He OCTaBIbajTe je y3 KoMyHanHu otnag Beh je
OLNOXUTE Ha HAaYMH KOjW YyBa XMBOTHY CPEAMHY.

15. E3 OEKNTAPALUUJA O
YCKNABEHOCTU

Camo 3a eBporncke 3emrbe
[Oone notnucaHu, Tammupo Kuwmnma un PajHep
Beprdeng, koje je oBnactuna komnanmja Dolmar
GmbH, usjaBmbyjy Aa cy cnepehe DOLMAR maluvHe:
OsHaka MaluvHe: beHauHcka kocunuua 3a TpaBy
Bp. mogena/Tun: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
Cneundumkaumje: Bugetn 4. TEXHUYKM MOOALIN"
npousBefeHa cepujcku n
y cknapy ca cnegehum eBponckum aupekTuBama:
2004/108/E3, 2006/42/E3, 2000/14/E3 1 2005/88/E3
M pa je npousseneHa y cknafy ca cnegehum
cTaHAapAvMa WUnu cTaH4apan30BaHUM JOKYMEeHTUMA:
EN ISO 14982, EN836
TexHuyka gokymeHTauuja ce Hanasm Ha cneagehoj
agpecu:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
MocTynak npoueHe ycknaheHOCTH Koju 3axTeBa
OupekTtnea 2000/14/E3 6vo je y cknagy ca AHekcom V.
ObaBeluTeHa cTpaHa:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Hemauka
MaeHTndmkaumonm 6poj: 0036
Mogen: PM-46
M3mepeH HKBO jaunHe 3Byka: 92,9 dB (A)
[apaHTOBaHM HMBO jaunHe 3Byka: 96 dB (A)

Mogen: PM-46 N
M3mepeH HKBO jaunHe 3Byka: 92,9 dB (A)
[apaHTOBaHM HMBO jaunHe 3Byka: 96 dB (A)
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Mogen: PM-46 S
M3mepeH HKBO jaunHe 3Byka: 92,9 dB (A)
[apaHTOBaHW HMBO jaunHe 3Byka: 96 dB (A)

31.7.2012

7 BT SV

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
leHepanHu avpekTop leHepanHu aupekTop



PYCCKUI (OpurmHanbHble MHCTPYKUMK)
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PASOEN 6
PA3OEN 7
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MosicHeHusA K o6wemy BUAY

1. BepxHss pykoaTka 10. BokoBasi 3acrnoHka 18. KnuH ans myne4vpoBaHust

2. PykosaTtka ynpaBnexus Topmosom 11, OcHoBaHue 19. bont

3. Pblyar Bo3ayLUHOM 3aCNOHKN 12. Cseva 3axuraHus 20. LWanba

4. PykosTtka ctaptepa 13. Kpbllwka 3anvMBHO roproBuHbI 21. PykosTka 6nokupoBku

5. Hanpasnsiowas ana tpoca 14. Kpblwka macnobaka 22. CtonopHas ravika

6. CTOMOpPHbIN pblyar 15. KabenbHblin 3axum 23. YcTpoWCTBO perynmpoBku yrna
7. Mewok gnsa Tpasbl 16. HwxHAs pykoaTka 24. Py4yka nogkaykv

8. Pblyar perynupoBku BbICOTbI 17. PykosiTka ynpaBneHus 25. BuHt

9. Pasrpy3o4Hblit KaHan OBWXEHEM 26. Kpblwka dpunsrpa

A BHUMAHUE:

Y106kl 06ecneunTh 6esonacHoe Ucnonb3osaHue,
NpoYTUTE 3TO PYKOBOACTBO NEepes Havasnom
aKcnnyataumm ycTpoiicTea. HecobniopeHue ykasaHumn
MOXET CTaTb MPUUUHON TSXKENbIX TPaBM. Yaenure
HEMHOIO BpeMeHM, YTOObl 03HAaKOMUTLCS C
ra3aoHOKOCWIIKOM Nepes ee UCMomnb3oBaHNeM.

1. MAPKUPOBKW HA U3OENUN

[MpoytnTe PykoBOACTBO NO 3KCMnyaTauuu.

He ponyckariTe NOCTOPOHHUX K MecTy paborT.

Tonnueo nerko BocnnaMeHsieTcs, He
nogHocuTe Kk Hemy oroHb. He pgonveanTte
TOMMUBO Ha paboTaloLwen MalunHe.

ToKCUYHbIE Napbl; He aKcnnyaTupynTe B
nomeLLeHnn.

Bo Bpems 06paboTku razoHa ucnonbayirte
3aLLUMTHbIE OYKU W NPEeAOXPaHUTENbHbIE
HayLLIHUKK.

Bo Bpemsa pemoHTa n3snekute cBevy
3aXuraHvsa n 3atem BbIMOMHANTE PEMOHT B
COOTBETCTBMU C PYKOBOACTBOM MO
aKcnnyataymu.
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= YT06bI 36exaTb TpaBM, onepaTop AOMKEH
Q) obpaluatb ocoboe BHUMaHUE Ha PyKU U HOTU.
=0

A‘ Mpepynpexaexne: [iBuratens ropsayvi.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Mpenynpexaatowas Tabnuyka Ha 6eH3ora3oHoKoCHnKe:
BEPETUTE PYKU N HOTU

2. OBLUME NPABUITA TEXHUKHN
BE3OMNACHOCTHU

A BHWUMAHMUE: Mpu ncnonb3oBaHum 6€H3MHOBbIX
VNHCTPYMEHTOB cobritofaiite OCHOBHbIE NpaBuna TEXHUKN
6e3onacHoCTy, BKoYasi NepeyncneHHble Huxe, YToobl
CHU3WUTb PUCK MOMNYYEHNS TSHXKENbIX TpaBm u/unu
NoBpeXAeHNs1 yCTporcTBa. [poyTuTE BCe MHCTPYKLMK A0
Havana akcnnyartaummn usgenus n coxpaHuTe nx ans
nocrneayoLLEero NCNonb3oBaHNs.

A BHWUMAHMUE: Bo Bpemsi paboTbl AaHHOE
YCTPOWCTBO CO3/aeT anekTpomarHuTHoe none. B
HEKOTOPbIX Cryyasix 3TO Morne MOXeT co3faBaTtb NoMexu
AN aKTUBHBIX UMW NaCCUMBHBIX MEANLIMHCKNX
MMnnaHTaToB. YT0ObI YMEHBLUNTL PUCK TSXKENON Un
CMepTenbHON TpaBMbl, Mepes Ha4yanoM aKcnmyataumm
YCTPOWCTBA NI0ASM C MeANLMHCKUMU UMMIaHTaTaMm
peKkoMeHAyeTCs MPOKOHCYNBTUPOBATLCS C BPaioM U
npoussoauTenem uMnnaHTara.

O6y4eHue

* BHuMaTenbHO NpoYnTanTe MHCTPYKLUMK.
O3HaKOMLTECh CO BCEMMW OpraHamu ynpaeneHns 1
npaBuamv NpaBuUnbHOW 3KCNNyaTauuv U3nenus;

* He pa3peluaiTe geTam U nuLam, He 3HaKOMbIM C
[aHHbIMU MHCTPYKUMSIMI, NOMNb30BaThCS
6eH30rasoHoKocunkon. B mecTHoM 3akoHogaTenscTee
MOTyT CyLLECTBOBaTb BO3PACTHbIE OrpaHUYEHUY Anst
onepaTopos;

» 3anpeLuaeTcsl 3KCNnyaTMpoBaTb ra30HOKOCUIKY, eCrnv
nobnu3ocTn HaxoaaTcs noam (B ocobeHHOCTM AeTn)
UIN XUBOTHbIE;



* [lomHuTe, 4TO OonepaTtop/nonb3oBaTenb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a NMPOUCLLIECTBUSA M ONacHble
CUTyaLumn € ApYTMMU NIOAbMU NN UX
COBCTBEHHOCTBIO.

MoaroTtoBka

* Ha Bpems CTpWKKM rasoHa obsi3aTensHO HaJeBanTe
npoyHyto 0byBb U AnnHHbIE Gptokn. He nonbayintech
o6opynoBaHVeM 6OCVMKOM UMK B OTKPLITLIX CaHOANMsIX;

» TwaTenbHO ocMOTpUTE MecTo, rae byaet
1cnonb3oBaTbecsl 060pyaoBaHue, 1 yaanviTe Bce
npeamMeThbl, KOTOpble MOryT ObiTb OTOPOLLEHb!
MaLlWHOW;

+ NPEOOCTEPEXEHWE - BeHanH nerko
BOCMIaMeHsieTcs.

- XpaHuTe TONNMBO B NpeAHa3HaYEHHbIX AMs 9TOro

KaHWCTpax;

3anpasnsnTte 6ak TONbKO BHE NOMELLEHUS, HE

KypuTe BO BpeMms 3arnpaBku;

[onveaiTe ToNnN1BO A0 3anycka ABuraTens.

3anpeLlaeTcs CHUMaTb KpbILLKY TonnuneHoro 6aka

unu gonueatk 6eH3UH Npu paboTatoLlem aBuratene

WKW ecnun ABuraterb ropsymi;

Ecnu 6eH3uH 6bin nponuT, He 3anyckanTe

ABuratenb; NepefBuHBLTE ra30HOKOCUITKY B CTOPOHY

OT MecTa pa3nuBa 1 He co3daBanTe Kakux-nmbo

WCTOYHMKOB MCKP A0 UcnapeHus 6eH3unHa;

HapexHo 3akpbiBaiiTe KpbILLKM TOMMUBHOrO 6aka u

KaHWCTPbI;

* 3amMeHUTe HeMCnpaBHbIe MyLIUTENY;

+ [epep vcnonb3oBaHeM 06s13aTensLHO OCMOTPUTE
ne3Busi, 6ONTbI KPENNEHNUS NE3BUIA U PEXYLLMIA y3en Ha
npeamMeT U3Hoca 1 NoBpexaeHnin. 3ameHsiite
M3HOLLUEHHbIE UMW NOBPEXAEHHbIE Ne3Busi 1 6onThl
KOMMIeKTaMu, YToGbl HE JOMYCTUTb HapyLLEHWS
6anaHcMpoBKu.

AkcnnyaTtauuma

* He Bkntoyaiite AoBuratens B OrpaHUHEHHOM
NpOCTpaHCTBe, rae BO3MOXHO CKOMMeHUe OnacHbIX
napoB yrapHoro rasa;

*  CTpWXKY ra3oHOB BbINOMHAWTE TONLKO B AHEBHOE
BpPEMS N NpY XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUM;

+ [lo BO3MOXHOCTM HE Ucnonb3yiiTe o6opyaoBaHve Ha
MOKpOW TpaBe;

» CobnogariTe OCTOPOXKHOCTb Ha CKINOHAX;

* [epepnsuranTtech Wwarom, He GeranTe;

* [lpy “cnonb3oBaHMK KOMECHbBIX POTALMOHHbBIX MaLLUWH
CTPUWXKKY CKIOHOB BbINOJHSINTE TOMBKO MOMEpeK, HO HU
B KOEM Cry4ae He BBEPX W HE BHU3 MO CKIOHY;

» Cobnogaiite 0cobyto OCTOPOXKHOCTb, MEHSISI
HanpaBrneHue ABWKEHUS Ha CKIOHaX;

* He BbINONHSANTE CTPWXKY Yepecuyp KPYTbIX CKIOHOB;

« Cobnogante ocobyto OCTOPOXKHOCTb NPU ABWXEHUN
3aHUM XOAOM UNK NOATArMBasi 6eH30ra3oHOKOCUITKY K
cebe;

* O6s3aTenbHO BbIKNOYaiTe nessue, ecnu
6EH30ra3o0HOKOCUIIKY HEOBXOAMMO HAKMOHUTL Ans
TPaHCMOPTMPOBKM MO NMOBEPXHOCTU, OTIINYHOM OT
TpaBbl, TGO NpU TpaHCNOPTUPOBKE
6EH30ra3oHOKOCUIIKM K MECTY JKCMyaTauum u
0o6paTHo;

+ 3anpeLyaetcs akcnnyaTupoBaTb GEH30ra3oHOKOCUNKY
C HencrnpaBHbIMU OrpaXXAEHUSIMU UK Ge3 3aLLUTHBIX

npucrnocobnenni, Hanpumep, 4eNeKTOPOB UK
6yHkepa ans cbopa Tpasbl;

He meHsifiTe HacTpoliku perynsitopa o6opotoB
[ABUWraTens 1 He NpeBbIlIaiTe YacToTy 060poToB
Asuratens;

Mepen 3anyckom aBuraTens 0TCOEANHUTE BCe NE3BUS
1 MydTbl NPMBOAA;

Bknitoyante asuratenb OCTOPOXHO, B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLUMSIMU, HOTW MPY 3TOM [OMKHbI HAXOAUTHCS
Kak MOXHO farblue OT Ne3Buii;

Mpw 3anycke ABWraTens He HakMoHsINTe
6€eH30ra3oHOKOCUIIKY;

He BkntovanTe aBuratenb, CTOS nepen pas3rpy304HbIM
*enobom;

He nomelainte pykv unu Horm nog BpaLuaroLuecs
aetanv unv B6nmam Hux. B nio6on cutyauum He
CTaHOBUTECH Mepes pasrpy304HbIM OTBEPCTUEM;

He nogHumaiite n He nepeHocuTe
6eH3ora3oHoKocuIKy ¢ pabotatoLmm aBuratenem;
BblkntounTe ABUraTerib 1 OTCOEAUHNUTE NPOBOL CBEYN
3axwuranusi, ybeguTech, YTo BCe ABMXKYLLMECS YacTu
MOMHOCTbIO OCTAHOBUIIUCh, ECIN BCTaBIEH KO -
U3BIIEKUTE ErO:

- nepep ycTpaHeHWeM 3acopoB U yaaneHnem
npeamMeToB, 3aKynopuBLLMX Xenoob;

- nepes NPOBEPKOW, OYUCTKOW Unn obcnyxnBaHUeM
B6€H30ra30HOKOCUIKY;

- nocne ygapa o NoCTOPOHHUIA npeameT. OcmoTpuTe
6€eH30ra30HOKOCUIIKY Ha NPeaMET NMOBPEXAEHNI U
yCTpaHWTe HENCNPaBHOCTb, NPeX/Ae YeM BKIoYaTb
1 3KcnnyaTnpoBaTtb 6EH30rasoHOKOCUIIKY;

- Ecnu Havanack HeHopMmanbHas Bubpauus
6€eH30ra3o0HOKOCUITKM (HeMeaneHHo npoeepbTe!);
BblkniounTe ABuratenb 1 OTCOEANHNUTE NPOBOA CBEYN
3axuranusi, ybeguTech, 4To BCe ABMXKYLLMECS YacTh

MOMHOCTbIO OCTAHOBUINCh, ECIN BCTABIEH KO -
N3BIEKNTE ero:

- ocTaBnsisi GeH30ra3oHoKOCUnKy 6e3 npucMoTpa;

- nepeq 3anpaBKoWi;

Mpw BbIKNIOYEHUN ABUTrATENS YMEHbLUUTE CTENEHD
OTKPbITUSI APOCCESIbHON 3aCNOHKW; ecnv ABuratesb
OCHaLLLeH OTCEYHbIM KranaHoM, Mo OKOHYaHWUK CTPYXKKM
rasoHa BbIKMIOYMTE Nogady Tonnmea.

O6cnyxuBaHue u xpaHeHue

Bce raiku, GoNTbl U BUHTBI AOMKHBI ObITb HAAEXKHO
3aTsiHYThI - 3TO 06ECNeYnT 6e30MacHOCTb U
paboTocnoco6HOCTb;

He xpaHute o6opyanoBaHue ¢ 6eH3nHOM B Gake B
NOMELLEHUSAX, FAe Napbl MOryT AOCTUYb OTKPLITOrO
OFHSI UIN WCKP;

Mepen NocTaHOBKOW Ha XpaHEHWE B MOMELLEHUN
faiiTe ABUraTento ocTbiTh;

YT106bl yMEHBLUMTH ONACHOCTL NOXapa, XpaHWUTe
ABuraternb, mMyLnTenb, oTaeneHue ans 6atapeu u
6eH3uH BOanu oT MECT C TPaBOW, NMUCTbAMW UMK
BONM3K C GOMbLUMM KOMUYECTBOM CMa3Ku;
Mepuopgunyecku nposepsiiTe ByHkep Ans cbopa Tpasbl
Ha NPeAMET U3HOCA U CHUXEHWS SKCMITyaTaUMOHHbIX
Ka4ecTs;

Yr1obbl 06ecneunTb 6€30MacHOCTb, 3aMeHsanTe
M3HOLLEHHbIE U MOBPEXAEHHbIE AeTanu;

Ecnu TpebyeTcs cnutk Tonnmeo u3 6aka, ato cnegyet
[enaTb BHe NMOMeLLEHNS.
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3. OMNUCAHME OETANEMN (Puc. A
mB,C)

Bknioyas:
A: Kntoy ans ceeyuun 3axuraHus

A BHUMAHME: He npukacavitech K

BpaLjaroLemMycs nessuio.

A BHUMAHMUE: BuinonHsiiTe 3anpaBKy TOMbKO B
XOpOLUO NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN NPU

OCTaHOBITEHHOM ABuUratene.

4. TEXHWYECKUE OAHHbIE

Mogenb PM-46 PM-46 N PM-46 S

Tun macna B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
CamoxogHasi GeH30ra3oHoKoCHKa Ne Ne na

Pa6Bounii o6bem asuratens 158 cm® 158 cm3 158 cm3
LLinpnHa Hoxa 460 mm 460 mm 460 mm
HomuHanbHas ckopocTb 2800/Mu1H 2800/MyH 2800/MuH
EmkocTb TOnnmBeHoro 6aka 800 mn 800 mn 800 mn

O6bem b6yHkepa ansi cbopa Tpasbl 60 n 60 n 60 n

Bec HeTTO 28,6 kr 29,2 kr 32,3 kr
PerynupoBka BbICOTbI 30 - 75 mm, 7 nonoxeHun | 30 - 75 mm, 7 nonoxeHun | 30 - 75 MM, 7 NONOXEHWUN

Pasnunuusa mMexay Tpema mogensamum

Monens | MOPRPTPYNOME | Boxosoit smibpoc | g, S
PM-46 J x x

PM-46 N J J X

PM-46 S J J /

BenuuuHa wymMoBoOro usny4eHusi B COoTBeTcTBUM ¢ Aupektusomn 2000/14/EC

EN ISO 3744, EN ISO 4871 PM-46 PM-46 N PM-46 S
M3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOMO _ _ _
faenenus (SPL) co cTopoHbl onepaTtopa 85nb (A) (K=3aB (A)) | 8546 (A) (K=3 8B (A) | 8545 (A) (K=3 AB (A))
M3mepeHHbIVi ypoBEHb 3BYKOBOW 92,9 ob (A) 92,9 b (A) 92,9 ob (A)
MOLLHOCTU K=2,59 ob (A) K=2,59 b (A) K=2,59 ob (A)
[apaHT1pOBaHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTU, U3MEPEHHBI YPOBEHb 96 nb (A) 96 ab (A) 96 nb (A)
3BYKOBOW MOLLHOCTH (Lyy5)

3,099 m/c? 3,099 m/c? 3,099 m/c?
BuGpauys EN ISO 20643 K=1,5 m/c? K=1,5 m/c? K=1,5 m/c?

5. YctaHoBuUTe KabenbHbIN 3aXKUM B yka3aHHoe
nonoxeHue n npucoeguHute kabeno. (Puc. 11/
Puc. 1J)

5-2 PEFYNUPOBKA YTTA

A) TMoTAHUTE CTONOPHbIN pblyar Ans ero OTKPbITUS;

B) MoBopaunBaiTe BEPXHIO PYKOATKY, HAanpaBrneHHY
No LIEHTPY YCTPOIACTBA PErynnpoBkK yrna, 4tobbl
yCTaHOBUTb HeobxoamMmbIn yron (B npeaenax ot —20°
0o 20° (5 nonoxenune: —20°/-10°/0°/10°/20°) kak
nokasaHo Ha Puc. 2;

C) lMoTsiHMTE 3aKpbIThI CTOMOPHbIN pblyar, 4TobbI
NOACOEANHNUTL HUXHIOKO 1 BEPXHIOIO PYKOSTKY.

5. CBOPKA
5 1 CKNAOHASA PYKOSATKA

C nomolLLbio pyKosiTki BriokMpoBku 3adpukenpyinte
HWDKHUE PYKOSITKM Ha kopnyce ycTponctsa. (Puc. 1A/
Puc. 1B/Puc. 1C/Puc. 1D)

2. TogHumuTe gBa CTOMOPHbIX pbivara, 4To6bl
0TCOEAUHUTL BEPXHUE PYKOSITKM A UX
cknagbiBaHus. (Puc. 1E)

3. HaxmuTe 3aKpbITbIii CTOMOPHBIV pbiyar, YTobbI
3adMKCUpOBaTL PYKOATKM B pabovemM MonoxeHun.
(Puc. 1F)

4. OTperynvpynTe HaTskeHue, NOBEPHYB CTOMOPHYO
raniky C MOMOLLIbIO COOTBETCTBYIOLLErO raeqyHoro
kntova. (Puc. 1G/Puc. 1H)
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5-3 YCTAHOBKA BYHKEPA [1/111 CEOPA
TPABbI

1. YcraHoBka: MNogHUMUTE 3a4HIOK0 KPbILKY U
npucoeamHute 6yHkep Ansi cbopa TpaBbl B 3a4HEN
yacTu razoHokocunku. (Puc. 3A/Puc. 3B/Puc. 3C)

2. CHsiTve: BO3bMUTECH 33 3aQHIOI0 KPbILLKY U
NofHVMMUTE ee, 3aTeM OTCOeAMHUTE ByHKep.

5-4 PYKOATKA CTAPTEPA

MepeBeauTe pykosiTKy cTapTepa ¢ ABuratens Ha
Hanpasnstowyto Tpoca. (Puc. 4)

5-5 BbICOTA CPE3AHUA

HaxmuTe no HanpasrneHuio Hapy>y, YTobbl BbICBOGOANTL
pblyar u3 penku. NepemectuTe pbivar Bnepes Unu Hasag,
ANS perynupoBku BbICOTbI. (Puc. 5, cM. Takke NyHKT 7.9)

6. “3 B 1” (tonbko ana PM-46 N,
PM-46 S)

MpeaycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MOAEPHU3ALIMN AaHHbIX

6eH30ra3oHOKOCUIOK B 3aBMCMMOCTM OT 06nacTu

NpUMeHeHus:

BeH3orasoHokocunka ¢ 3agHMM BbIOpoCcoM B:

1. rasoHOKOCMUIIKY ANst MyNbYMPOBAHUS, UMK

2. ras’oHOKOCWIIKY C OTBOLOM B CTOPOHY.

Yro Takoe MyneimMpoBaHue?

Mpu Myns4YMpoBaHUM TpaBa cpesaeTcs 3a OANH pabouni

npoxo[, 3aTemM Mefko Hape3aeTcs 1 BO3BpaLlaeTcs Ha

noYBy B KayecTBe NPUPOAHOro yaobpeHus.

CoBeTbl Anst 06paboTky ra30HOB C MYNBLYMPOBaHUEM:
OB6bIuHOe cpe3aHune TpaBbl MaKCUMyM Ha 2 cM: ¢ 6 Jo
4 cm.

- Mcnonb3yitte ocTpble Ne3Bust - He KOCUTE MOKPYIO
Tpasy

- YcTaHaBnuBaiiTe MakcumarbHble 060poThl ABUraTens

- MepemeluanTecb Tonbko B paboyem Temne

- PerynsipHo ouunwanTe KNuH Ans Mynb4MpoBaHus,
BHYTPEHHME NOBEPXHOCTM Kopryca 1 neasue

Hauano pa6otbl

OOWH: Nepepenka B ra30HOKOCUIIKY ANsA
Mynb4vMpoOBaHuUA

A BHUMAHMUE: Tonbko npu BbIKMHOYEHHOM

ABuratene n HermoABUXHOM HOXe.

1. TloAHMMUTE 3aAHI0K0 KPbILLKY U CHUMWUTE MELLOK ANS
TpaBbl.

2. HapBuHbTE KNMUH AN MYyNbYMPOBaHKUSA Ha OCHOBaHWE.
3amkenpyinTe KHONKOW KMUH ANs Mynb4MpoBaHUs B
oTBepcTun ocHoBaHusi. (Puc. 6A/Puc. 6B)

3. OnycTuTe 3a4HIOK0 KPbILLKY.

[OBA: MNepenenka ansa orBoAa B CTOPOHY

A Tonbko nocne NOMHON OCTaHOBKU ABUraTens

n pexyuiero ysna!

1. TloAHWMUTE 3aAHI0K0 KPbILLKY U CHUMWUTE MEeLLOK Afs
TpaBbl.

2. YcraHoBWUTE pa3rpy304HbI KaHar.

3. TMogHumuTE GOKOBYIO 3aCMOHKY Ans 0TBOAA B
cTopoHy. (Puc. 7A)

4. YcTaHoBWTe HanpaBnsAoLLYIO AN OTBOAA B CTOPOHY
Ha onopHbI LWTNGT BokoBOW 3acnoHku. (Puc. 7A)

5. Onyctute GOKOBYIO 3aCMOHKY, 4TOObI OHa nerna Ha
pas3rpy3oyHblIii kaHan. (Puc. 7B)

TPWU: CTpuxka rasoHa ¢ MCnosfib3oBaHUEM MelluKa Ans

TpaBbl

1. Y706bI NCMONb30BaTH FA30HOKOCUITKY C MELLKOM Ans
TpaBbl, CHUMWUTE KMUH ANS1 MyNbYMPOBaHUS U
pa3srpy304HbIii kKaHan Ans 6okoBoro oTBoaa, 1
YCTaHOBUTE MELLOK Af1S TpaBbl.

2. CHsiTVe KNuHa Ans MynbYvpoBaHus.
- MogHMMKWTE 3aAHIO KPBILLKY Y CHUMUTE KIMUH Ans

MynbYMPOBaHMS.

A BHUMAHMUE: Tonbko npu BbIKMHOYEHHOM

[ABuraTene v HermoABMKHOM HOXe.

3. TMogHumMuTe 6OKOBYIO 3aCMOHKY U CHAMUTE
pasrpy304HbIi kaHan.

- CHsiTWe pasrpy3o4HOro kaHana Ans otsoda B
CTOPOHY.

- bokoBas 3acrnoHka aBToMaTU4eCckn 3aKpoeT
BbIMyCKHOE OTBEPCTHE B KOPMyce NocpeacTBOM
NPY>XWHBbI.

- PerynsipHo ounLiaiite GOKOBYHO 3aCIOHKY 1
BbIMYCKHOE OTBEPCTME OT OCTATKOB TPaBbl U rPS3N.

A BHUMAHMUE: Tonbko npu BbIKMIOYEHHOM
[ABuraTerne v HermoABWMKHOM HOXe.

7. MHCTPYKUMKU NO
SKCMNYATALIUN

7-1 NMEPEQ HAYAJIOM PABOTbI

O6pabatbiBaiTe ABuratens 6€H3HOM U MacnoM
COrMacHO UHCTPYKLUMAM B OTAENbHOM PyKOBOACTBE Mo
[OBUraTernto, KoTopoe BXOAMT B KOMMMEKT AOKYMEHTaumu,
npunaraemon k rasoHokocuske. BHumarensHo
npoYnTanTe UHCTPYKLMU.

A BHUMAHMUE: BeH3vH nerko BoCnnameHsieTcs:.
XpaHuTe TonnuBeo B NpeaHasHayYeHHbIX AN 3TOro
KaHWCTpax.

3anpaBnsiTe 6ak TONbKO BHe NOMELLEHNS, nepeq
3anyckom ABuraTens, U He Kypute BO BpeMsi 3anpaBku
WK NOrpy304HO-Pasrpy304HbIX onepauuii ¢ TONBOM.
3anpeLlaeTcs CHUMaTb KpbILWKY TonnneHoro 6aka unu
nonveaTb 6eH3VH Npy paGoTatoLLeM ABUraTerie UM ecnm
ABuratenb ropsiuuni.

Ecnun 6eH3uH 6bin nponuT, He 3anyckanTe ABuUratenb;
nepeaBuHbLTE ra30HOKOCUIKY B CTOPOHY OT MecTa
pasnuBa v He co3gaBanTe Kakux-nmbo NCTOYHMKOB UCKP
[0 ucnapeHusi 6eH3uHa.

HapexHo 3akpbiBaiTe KpbILWKY TONNMBHOMO 6aka n
KaHWCTPbI.

Mepen Tem kak HaKMOHUTL GEH30ra3oHOKOCUIKY ANs
o6cnymMBaHKs HoXa UInu cnvea Macna, creite TonmMBo
13 baka.
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A BHUMAHMUE: 3anpelaetcs 3anuBaTb TONANBO
B Gak B MOMeLLeHU, Npu paboTatoLlem asuratene unm
paHee 15 MUHYT Nocne BbIKIIOYEHUs ABUraTens.

7-2 NYCK OABUTATENA U BKNIOYEHUE
HOXA

1. CBeya 3aXuraHus raaoHOKOCUNKY 3alumLieHa
pesvHOBbIM YexrioM; y6eautech, 4To MeTannuyeckas
NeTns Ha KOHLIe NPOBOAA CBEYM 3aXUraHust (BHYTpU
PEe3VHOBOrO Yexra) HaaexXHo NpuKpenneHa k
MeTannmMyeckoMy HaKOHEYHUKY Ha CBeYe 3aXuraHus.

2. HaxmuTe pyuky nogkadku 3 - 5 pas nepepg 3anyckom
asuratensi. (Puc. 8A)

3. Tpwu nycke XonogHoro asuratens noBepHUTe pblyar
BO3AYLUHOW 3aCNOHKN APOCCEens B NonoxeHue “y”.
Mpw nycke ropsiyero ApuraTens n Bo Bpemsi paboTbl
pblyar BO3AYLLUHOW 3aCOHKN Apoccensi crneayeT
YCTaHOBUTb B NMOMNOXEHNE (Pwuc. 8B)

4. Crtos No3aam yCTPONCTBa, BO3bMUTECH 3a PYKOATKY
ynpaBrieHVsi TOPMO30OM U MPWXMUTE ee K BepXHeit
PYKOSITKE Kak MnokasaHo Ha pucyHke. (Puc. 8C)

5. BosbmuTech 3a pykoaTKy cTapTepa Kak nokasaHo Ha
Puc. 8C v pesko notaHuTe BBEpX. MNocne 3anycka
ABuratens MeasieHHO BEPHUTE ee Ha HanpassoLLYyo
Tpoca.

Y106kl OCTAHOBUTL ABUraTENb U HOX, OTNYCTUTE

PYKOSITKY ynpasneHus Topmo3om. (Puc. 8D)

A Bknitovante aeuratens OCTOpPOXHO, B

COOTBETCTBMU C UHCTPYKUNAMU, HOTU NPU STOM OOSIKHbI
HaxoAMTbCS Kak MOXHO AanbLue OT Ne3Bui.

A Mpw 3anycke ABuratens He HakMoHsNTe

6eH30ra3oHOKOCUNKY. BkntovainTe rasoHOKOCUNKY Ha
POBHOW NOBEPXHOCTW, CBOGOAHON OT BLICOKOW TpaBbl UM
npenaTcTBUN.

A BepervTe pyku 1 HOTM OT BpaLLaLLMXCS

petanen. He Bkniovaiite gBuratens, CTOsi nepeg
pasrpy304HbIM OTBEPCTUEM.

7-3 SKCMNYATALUNOHHDbIE
NMPOLEAQYPbI

Bo Bpemsi paboTbl HaAEXHO yaepXuUBaiTe pyKosSTKY

ynpaBrieHusi TOpMO30M 06enmm pykamu.

Mpumevanue. Ecnu Bo Bpemsi paboTbl OTNYyCTUTL

PYKOSITKY ynpaBrieHVsi TOPMO30OM, ABUraTenb

BbIKITOYNTCSA, 1 GeH30ra3oHOKOCHIKa npekpaTuT pabory.

7-4 BbIKIMIOYEHUE OBUIATENA

A NPEAYNPEXAOEHUE: Hox npogomnxaet

BpaLLaTbCsl B TEYEHWNE HECKOMbKMX CEKYHA nocne

BbIKMIOYEHNS ABUraTens.

1. Y706bI OCTAHOBUTL ABUraTENb U HOX, OTNYCTUTE
PYKOSITKY yNpaBneHnsi TOpPMO30M.

2. OTCcoeaMHUTE 1 3a3eMnuTe NPOBOA 3aXUraHns oT
CBEeYM COrnacHoO yKkasaHusiM B PyKOBOACTBE MO
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aKkcnnyartauuv gsuratens, YTobbl NpeaoTBpaTUThL
CryYanHbI CaMONPOM3BOSbHbIV MYyCK YyCTPOMCTBA.

7-5 COEAMHEHME ONA
ABTOMATUYECKOI'O ABUXEHUA

Ona PM-46 S

BosbmuTech 3a pyuKy ynpaBrneHus ABMXEHUEM,
6eH30ra3oHOKOCUKA HAYHET aBTOMaTYECKN ABUraTbCS
Brepes co CkopocTbio npumepHo 3,0 km/y (Puc. 9). Ecnn
OTNYCTUTb PYYKY YNpaBneHNs ABWKEHNEM,
6EeH30ra3oHOKOCUIKa OCTAHOBUTCS.

A NPEAYNPEXAEHUE: BeH3orasoHokocuka
npefHasHaveHa Ans cKalvBaHWs TpaBbl Ha
npuycafebHbIX yyacTkax, BbiCOTa KOTOPOW He
npesblwaet 250 Mm.

He nbiTaiiTech ckaluMBaTh CULLKOM BbICOKYIO, CyXyto Unn
BMaXHylo TpaBy (Hanpumep, Ha NacTouLLe) Un Ky4un
cyxux amctbes. Mycop MOXeT CKOMUTLCS B OCHOBaHWK
ra3oHOKOCUIKM MW MONacTb Ha BbIMYCKHYIO CUCTEMY, H4TO
MOXET CO3AaTb NOTEHUManbHY0 yrpo3y noxapa.

7-6 METObl CTPUXXKWU FTA30OHOB

OuncTnTe ra3oH oT Mycopa. Y6eauTech, 4TO Ha ra3oHe
HET KaMHeW, nasnok, NPoOBOAOB UMW APYrMX MHOPOAHbIX
NpeaMeToB, KOTOpble MOTyT GbITb CryYaitHO BbIGPOLLEHbI
ra3oHOKOCUIKOW, MPUUMHMB TSHXKEMYIO TPaBMy onepaTopy
WM NOCTOPOHHUM NOASIM, MOBPEANTL MMYLLECTBO MW
oKpyxatoLye npegmeTsl. He kocute Mokpyto Tpasy. [ns
MaKkcumarnbHon 3PheKTUBHOCTU CTPUXKKM ra3oHa He
KOCUTE MOKPYIO TpaBy, MOCKOSIbKY OHa Hanumnaert Ha
[HVILLIe OCHOBaHUS 1 3aTpyAHSIeT CTpuxKy. Cpesaiite He
6onee 1/3 BbicoThbl TpaBbl. PekomeHAaoOBaHHas BbicoTa
cpesaHusa Ans ra3oHa coctaensieT 1/3 BbICOTbI TpaBbl.
CKopocCTb nepeaBuxeHnst crnegyeT nogobparb Takum
obpasom, 4Tobbl cpe3aHHas TpaBa paBHOMEPHO
pacnpegensinacb no ra3oHy. B ocobo cnoxHbix ycrnoBusax
npu cKaluMBaHWM TONCTbIX CTebnen ncnonbayite camble
HU3KME CKOPOCTU, YTODbI JOBMTLCA ONTUMAIbHOTO
ckalumBaHus. Mpw ckalumBaHWUK BbICOKON TpaBbl MOXET
notpe6oBaTbCs CKalLMBaHWe ra3oHa B ABa 3axoaa,
OnycTUB HOX eLle Ha 1/3 npu BTopoM 3axoae. Bo3amoxHo,
npy BTOPOM 3axofe Hy>Ho ByaeTt M3MeHUTb cnocob
ckawvBaHus. [Ins 3a4ncTku OTAENbHBIX HECKOLIEHHbIX
Yy4acTKOB PEKOMEHAYETCS, YTOObI Kaxabli criegyowmin
NpoXo4 HEMHOTO NepeKkpbIBan NpeablayLLui.
["a3oHOKOCUNKY CriedyeT aKcnyaTupoBaTh C
MaKCMMarbHO OTKPbITOW APOCCENbHON 3aCNOHKON, YTOObI
[obutbcs Hauny4llero cpesaHusi Tpaebl U MaKCUMarnbHO
ahpeKTUBHOM CTPMXKKM rasoHa. OunLiante aHuLe
ocHoBaHusl. O6s13aTenbHO ounLanTe AHULLE OCHOBAHUS
nocre Kaxaoro Ucrnonb3oBaHusi, YTo6bl He JONYCTUTb
ckonneHusi Tpaebl. OHa CHUXAET Ka4ecTBO
MynbunpoBaHus. MNepemanbiBaHve NUCTLEB.
MepemanbiBaHve NUCTbEB Takke NONE3HO A4S ra30HOB.
Mpu nepemanbiBaHUn NUCTbEB Y6EAUTECH, YTO OHU CyxXue
W VX CNOW Ha ra3oHe He CrUWKOM ToncTbiv. He
[oXuaanTech, Noka ¢ AepPeBLEB ONafyT BCE NUCTbS,
4yTO6bI HAYaThb NepemanbiBaHue.

A BHUMAHMUE: HaTkHyBLINCb Ha NOCTOPOHHWI
npeaMmer, BbikMounTe asuratens. OTcoeanHnTe NpoBos



OT CBEYU 3aXKMraHus, TLATENbHO OCMOTPUTE
rasoHOKOCUIIKY Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUI, U yCTpaHuTe
noBpeXaeHns nepes, NOBTOPHbLIM 3aMyckoM U
aKCnnyaTauueii raaoHokocunku. CunbHasi BuGpauus
ra3oHOKOCUIKM BO BpeMsi paboTbl SBNSIETCA NpU3Hakom
noBpexaeHusi. YCTPONCTBO crneayet HedameanuTenbHo
OCMOTPETb M OTPEMOHTUPOBATD.

7-7 BYHKEP 11 CBOPA TPABbI

Ha 3agHen kpbillke NpeaycMOTPEHO OKOLLKO. Yepes Hero
MOXHO KOHTPONUpOBaTh 06beM 3anonHeHust ByHkepa.
Ecnu 6yHkep HanonHeH TpaBoii: ONOPOXHUTE U OYUCTUTE
MeLLoK (ybeauTech, YTO OH YMCTbIN, a ero ceTka
BeHTUnupyeTtcs). (Puc. 10)

7-8 OCHOBAHUE

HWxHIOK NOBEPXHOCTb OCHOBAHMWS ra30HOKOCUITKA
criegyeT ounLiaTh NOCne KaXaoro UCronb3oBaHus,
4YTOObI NPefoTBPaTUTL CKOMMNeHne obpe3koB Tpasbl,
nMCTbEB, rps3v U T.n. Ecnn Takon mycop 6yaet
CKannueaTtbCs, 3TO NMPUBEAET K MOSIBIIEHUIO PXKaBUYVHbI U
KOPPO3WW, 1 MOXET CHU3UTb Ka4ECTBO MYTbYMPOBAHMS.
[nsi 04MCTKM OCHOBaHMUSI HAKITOHUTE ra30HOKOCUNKY U
cockpebuTe rpsisb NOAXOAALLMM UHCTPYMEHTOM
(y6eanTech, YTO NPOBOA 3aXWUraHUsi OTCOEANHEH).

7-9 YKA3AHUA NO PEINYIIMPOBKE
BbICOTbI

A NPEAYNPEXAEHME: Hu B Koem cnyyae He
BbINOJIHANTE Kakne-nnGo perynmpoBku
6EeH30ra3oHOKOCUNKM, He BbIKIMIOYNB NpeaBapuUTenbHO
[OBWraTenb Y He OTCOEAVHMB NPOBOA, 3aXUraHus.

A NPEAYNPEXAOEHWE: MNepen nameHeHnem
BbICOTbI CKaLUMBaHUA BbIKMOYNTE GEH30ra30HOKOCUITKY U
OTCOeAVHUTE NPOBOZ 3aXUraHNs.

BeH3ora3zoHokocumnka ocHalleHa LieHTpanbHbIM

pblYarom perynmpoBKu BbIiCOTbI, UMEIOLMUM 7

NMONOXeHUN.

1. TMpexae YeM N3MeHNATb BbICOTY CPe3aHus, BbIKIOUUTE
6eH30ra3oHOKOCUIKY M OTCOEANHUTE NMPOBOA
3axXuraHus.

2. LeHTpanbHbI pblyar perynmpoBKu BbICOTbl UMEET 7
Pa3NYHbIX MOMOXEHWIA.

3. YT06bl M3MEHWTb BbICOTY CPE3aHUsi, OTOXMUTE pblyar
perynvpoBkn B CTOPOHY Korieca 1 nepemMectuTe BBepx
U1 BHK3 B noroxeHune Tpebyemoit BbicoTsl. (Puc. 11)

Bce koneca npu ckaluMBaHUM OKaXyTCsl HA OANHAKOBOMN

BbICOTE.

8. MHCTPYKUMU NO yXony
CBEYA 3AXWUIAHUA

Mcnonb3yinTe TONbKO OpUrMHaribHbIE CBEYN 3aXKUraHUs.
[Ons makcumarnbHo adpekTUBHOM paboThl 3aMeHsINTe
CBeuy 3axuraHusa Yyepes kaxaple 100 yacos
aKcnnyaTauum.

9. MHCTPYKUWUM NO CMA3KE

A NPEAYNPEXAEHUE: MEPEL HAYAIOM
OBCIY>XXVMBAHUA OTCOEANHUTE CBEYY
BAXKUTAHNA.

1. KONECA - Cma3sbiBaiTe NogLwmnnHuUKK Kaxaoro
Koneca CBETIIbIM MacrioM He pexe OfHOro pasa B
CE30H.

2. OBUWIATEJIb - CnepynTe ykasaHusim o cMaske,
NpYBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauum
asuratensi.

10. OYUCTKA

A NPEAYNPEXAEHMUE: He moviTe aBurartens n3

wnaHra. Boga moxet noBpeauTb ABUratenb Unu

NMPOHWKHYTb B TONSIMBHYIO CUCTEMY.

1. TMpoTupaiiTe oOCHOBaHME CyXOW TKaHbHO.

2. TpombiBanTe AHWLLE OCHOBaHWSA, HAKIIOHNB
6EH30ra30HOKOCUNKY TaK, YTOGbI CBeYa 3aXUraHust
6blna BBEPXY.

10-1 BO3YLUHbIX ®UNLTP
OBUTATENA

A NPEAYNPEXAEHWUE: He ponyckavite
3aCOPeHNs CMEHHOTO 3f1eMeHTa BO3AYLLHOro ounbTpa
rpsA3bio U NbiNblo. CMEHHbI aNeMeHT BO3AYLLUHOMO
unbTpa ABuratens crnegyet obcnyxvBaTh (MpoYmLLaTh)
yepes kaxable 25 YacoB HOpMarnbHOW 3KCnyaTaumu.
OnemMeHT 13 neHomatepuana Heo6xoaNMO perynspHo
obcnyxmBaTth, ecnv 6eH30rasoHoKOCUITKa UCMOMb3yeTcst
B CyXUX MblNbHbIX YCIOBUSIX.

OYUCTKA BO3AYLLUHOIO ®UNbTPA

1. BbIKpyTUTE BUHT.

2. CHuMWUTE KpbILKY huneTpa.

3. TpomoiTe anemeHT BO3AyLIHOro ounbTpa BOAON C
mbiriom. HE UCMONb30BATb BEH3UH!

4. TlpocylumnTe BO3AYLIHbIN UMBLTP CXaTbiIM BO3AYXOM.

5. KannuTe Heckonbko kanenb macna SAE30 Ha
31eMEeHT 13 BCMEHEHHOro MaTepuana u cnerka
COXMUTE, 4TOBbI yAanUTb U3NULLEK Macna.

6. YcraHoBuTe bunbTp Ha MecTo.

NPUMEYAHUE. Ecnu cdounbTp M3HOLIEH, NOPBaH,
noBpeXaeH UMK He NoAAaeTCcA YNCTKe, ero creagyeT
3ameHuTb. (Puc. 12)

10-2 HOX

A NPEAYNPEXAEHMUE: YT106bI HE gonyctutb
crny4anHoro nycka asuratensi, 06si3atensHo
oTCOeAMHSINTE U 3a3eMrsiiTe NPOBOA 3aXuUraHus, npexae
YeM npucTynaTth k 06CnyxunBaHMio Hoxa. Ecnmn HyxHo
B3SITbCS1 3@ HOX, HaJleBaiiTe TONCTble nepyaTky U
ncnonbayite obpeskun TkaHn. HaknoHnte
6eH30ra3oHOKOCUIKY, KaK yka3aHo B OTAeNbHOM
PYKOBOZACTBE MO 3KCMyaTauuv Asuratens. Mssnekute
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LIECTUrPaHHbIN GONT C LWaiboi, KOTopble yAEPXKUBaKOT
HOX C afAanTepom Ha KoneHeane ABuraTensi.
OTCoeanHNUTE HOX M aaanTep OT KoneHBana.

A BHWUMAHMUE: Nepuoanyeckn ocmatprsaniTe
afjanTep HoOXa Ha npefaMeT TpeLLnH, 0cobeHHOo B cryvae
yAapa o NoCTOpoHHWI Npeamet. Mpu HeobxognmocTn
3amMeHuTe.

[Onsi obecneveHns MakcumanbHO 3hdhekTUBHON paboTbl
HOX AOIKeH ObITb OCTPbLIM. [111si 3aTOYKM HOXa ero
HeobX0AMMO CHSITb U MCMONb30BaTh LUNMMOBANbHbI
Kpyr 160 HanWnbHUK ANs NPUOaHUst HOXY OPMbI, Kak
MOXHO 6onee 6nunskol k nepBoHayansHon. OveHb
BaXkHO, YTOGbI pexyLLme Kpas Obinn 3aTo4YeHbI
O[VHaKOBO, YTOObI NPEOTBPATUTL HapyLLEHWE
6anaHcMpoBkK Hoxa. HenpasunbHas 6anaHcmMpoBka
npuBeaeT K NOBbILLEHHOW BUGPaLMK, YTO CTaHET
NPUYMHOW NOBPEXAEHUS ABuratens n
6eH3orazoHokocunku. Oba3aTenbHO BbINOMHANTE
GanaHCcMpoBKY HOXa nocne 3aTouku. banaHcupoBky Hoxa
MOXHO NPOBEPUTL C MOMOLLbIO OTBEPTKU, UCMONb3yeMoi
B kayecTBe ocu. CHuMaliTe meTann ¢ 6onee Tspkenoun
CTOPOHbI HOXa, NoKa He AobbeTecb paBHOMEPHON
6anaHcMpoBKu.

Mepen ycTaHOBKOM HOXa M aaanTepa Ha
6EeH30ra3oHOKOCUNKY CMaxbTe KoNeHBan ABuratensi u
BHYTPEHHWE NMOBEPXHOCTM afanTepa CBET/IbIM MaclioM.
YctaHoBWUTE aganTtep Hoxa Ha konexsan. Cm. Puc. 13.
YcTaHOBWUTE HOX CTOPOHOW C HOMEPOM AeTanu oT
apanTtepa. YcTaHoBuTe Wanby Ha HOX W BCTaBbTe
LecTurpaHHbIn 6ont. 3aTtaHUTe 6GonT yeunuem,
YKa3aHHbIM HXe:

10-3 MOMEHT 3ATAXKU HOXA

LleHTpanbHbin 60onT 35 HM - 45 Hm, ans obecnevenns
6e3onacHoli akcnnyaTaumn yctpoiictea. Heobxoaumo
nepuoan4eckn NPoBePSTb HAAEXKHOCTb 3aTSKKN BCEX
raek n 6ontos.

Mocne ANUTENbHOrO NCMosb30BaHUs, 0COBEHHO B
MECTHOCTSAIX C NecYaHOo NOYBON, HOX U3HALLMBAETCS U
TepsieT nepBoHavanbHyo dopmy. ADHEKTUBHOCTL PEe3KU
CHWKaeTCsl, 1 HOX crneayeT 3ameHuTb. B kayecTBe
3aMeHbl UCMOSb3YITe TOMbKO HOXW 3aBOACKOTO
Npou3BOACTBA U PEKOMEHA0BaHHBIX MapoK.
M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTDL 3a
NOBPEXAEHMS!, BbI3BAHHbIE UCMONb30BAHNEM HOXEN C
HenpasubHOWM GanaHCMPOBKOM.

Mpu 3ameHe Hoxa HeobxoaMMOo MCMosb30BaTh
OpUrMHanbHble AeTanu ¢ MapkMpPOBKOW Ha Ne3Bnn
(Dolmar 263001451) (ans 3aka3a Hoxa obpaTuTech K
MECTHOMY AUMepY MM B HaLlly KOMMNaHWIO, CM. OBMOXKY).

10-4 OBUrATEIb

MHCTpyKUMK no yxoay 3a ABuratenem cM. B OTAENbHOM
PYKOBOACTBE MO 3KCMiyaTauuy ABuratensi.

3ameHy mMacna BbINOSHSNTE B COOTBETCTBUM C
yKasaHWsIMW B OTAENbHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTaumm
[OBWraTensi, KOTOpoe BXOAUT B KOMMIEKT NMOCTaBKU
BalLero ycTponcrea. BHumartensHo npoynTante
VHCTPYKLMW U TOYHO BbIMOSHSANTE BCE yKa3aHus.
O6cnyxuBanTe BO3AYLUHbIA OUBTP COrNacHo
yKa3aHusiM B OTAENbHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauum
[OBWraTensi npy HopMarsbHbIX YCIOBUSIX.
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Mpwu akcnnyaTauym B yCroBUsSX CUIbHOTO 3arbliieHust
ounLianiTe Yepes Kaxable HECKONbKO YacoB paboTbl.
MapeHne MOLLHOCTM ABUraTens v nepenvs Tonnvea
06bI4YHO YKa3bIBalOT Ha HEOBXOAMMOCTb O4UCTKM
BO3/yLLIHOrO ounbTpa.

YkasaHusi no o6CrnyxunBaHuio BO3AyLWHOro unsTpa cM. B
oTAenbHOM PYKOBOACTBE MO dKCnIyaTauuu AsuraTens,
KOTOpOe BXOAWT B KOMMIEKT NOCTaBKW BalLero
yCTpOMWCTBA.

CBeuy 3axuraHusa creayeT o4mLaTh 1 perynuposartb
3a30p 3reKTPOAOB OAVH pa3 B ce30H. PekomeHayeTcst
3aMeHsITb CBeYY 3aXUraHus B Hayarne Kaxaoro cesoHa;
TWUMN CBEYM 1 3a30p SNEKTPOAOB CM. B PYKOBOACTBE MO
aKcnnyataumu Asuratens.

PerynspHo unctute gsuratenb TKaHbiO UNW LLETKOA.
MoppepxvBaiiTe YUCTOTY CUCTEMbI OXMAKAEHUS
(obnacTb Kopnyca BeHTUNSTOpa) ANst Hagnexalyen
LMpKynauum Bosayxa. OTo obecneynt HopmarsbHyo
paboTbl U MPOANUT CPOK CryxObl ABUraTens.
Obn3aTernbHO yaansiTe Tpasy, rpsidb U roprYmMin Mycop
n3 obnacTtu rmywmTens.

11. YKA3AHUA MO XPAHEHUIO
(MEXXAQY CE3OHAMMW)

[N NoAroToBkyU GeH30ra3o0HOKOCUIKM K ASIMTENBHOMY
XpaHEHMWIO BbINOMHUTE criedytoLlee.
1. OnopoxHnTe Bak Nocne OKOHYaHUs Ce30Ha CafoBbIX
pabor.
a) Cneinte 6eH3nH 13 HGaka ¢ NOMOLLbIO Hacoca.

A NPEAYNPEXAOEHMUE: He cnueaite 6eH3vH B
3aKPbITbIX MOMELLEHNSIX, B3N OT OTKPLITOTO OTHS U T.M.
He kypwuTb! MNapbl 6eH3nHa MOryT BbI3BaTb B3pPbIB UMK
BO3ropaHue.
6) 3anyctuTte ABuratenb 1 ganTe emy nopabotatb A0
Tex nop, noka oH He BblpaboTaeT ocTaTkv TONMBa
1 He 3arnoxHeT.
B) CHUMUTE cBeYy 3axuraHusi. 3anenTe NpUMepHoO
20 mn macna B kamepy cropaHus. MopaboTaiite
cTapTepoMm, 4Tobbl paBHOMEPHO pacnpeaenuTb
Macrno rno Kamepe cropaHusi. YCTaHOBWTE Ha MeCTO
CBevy 3axuraHus.

2. TwarenbHO O4YUCTUTE N CMaXbTe
6eH30ra3oHOKOCUIKY Kak OnvcaHo Bbllle B pasfene
“NHCTPYKLW MO CMASKE”.

3. Cnerka cMaxbTe HOX, 4TODObI NpefoTBPaTUTL ero
KOppO3uio.

4. XpaHute 6€H30ra3aoHOKOCUIIKY B CyXOM, YNCTOM,
3aLLMLLEHHOM OT MOPO30B MECTe, BHE JAOCSraeMoCTyH
NMOCTOPOHHMUX NNL.

A NPEAYNPEXAEHME: MNepep nomelleHem
6EH30ra30HOKOCUIKN Ha XpaHEHWE ABUraTENb AOMKEH
NMOMHOCTbIO OCTbITh.

A NPUMEYAHUE:

- B cnyyae xpaHeHus no6oro 06opynoBaHusi C CUNOBOA
yCTaHOBKOW B HEMPOBETPUBAEMOM NMOMELLEHWN NN Ha
cKnage matepuanos:



- HeobXoOMMO MPUHATE Mepbl ANs NpeaoTBpaLLeHNs
KOPPO3WK 1 pxaB4nHbl. HaHecuTe Ha obopyaoBaHue
CBETII0e Macro Unn CUIMKOHOBOE Macmno, 0CoObeHHO
Ha kabenu 1 Bce NoABWKHbIE YaCTU.

- He nepervbaiite 1 He nepekpy4mnBaite kabenu.

- Ecnu Tpoc ctaptepa oTcoeanHnTCA OT HanpaBnsoLLen
Ha pyKOSITKe, OTCOEAMHUTE U 3a3eMnnTe NPoBos
3aXKUraHusi, HAXXMUTE Ha PYKOSITKY YNpPaBneHUsi HOXOM
1 MEAJSIEHHO BBITSIHUTE TPOC CTapTepa W3 ABUraTens.
HapeHbTe Tpoc ctapTepa Ha 6onT HanpaensioLlen
Tpoca Ha pykosiTKe.

TpaHcnopTUMpoBKa

BeikntounTe gsuratens. He gonyckante aecdopmaumm n
NoBpeXAEHNS HoXa Npu Haesae 6eH30ra3oHOKOCUMKN Ha
npenaTcTBUs.
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12. UHCTPYKLIUU MO NMOUCKY N YCTPAHEHUIO HEUCTTPABHOCTEN

NMPOBJIEMA

BO3MOXXHAA MPUYNHA

CMNOCOB YCTPAHEHUA

[Burartenb He 3anyckaeTcs.

HenpaBunbHoe nonoxeHne BO3ayLIHO
3aCOHKM ANs AaHHbBIX YCIOBUIA.

YcTaHoBWTE BO3AYLUHYIO 3aCIIOHKY B
npaBuIibHOE MOJIOXeHue.

TonnueHbIN 6ak nycT.

3aneiite Tonnueo B 6ak: cm.
PYKOBOLCTBO MO IKCMYATALNN
OBUTATENA.

3arpsAsHeH UnNbTPYOLLNIA 3NeMEHT
BO3AYLUHOrO ounbTpa.

OuyuncTnTe BO3OYLWHbIA OUNLTP: CM.
PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUA
[OBUIATENA.

He 3aTdHyTa CcBeYa 3aXuraHua.

3aTaHnTe cBevy 3axuraHnsa ycunuem 25
- 30 Hwm.

He 3aKpenreH nnu otcoegmHeH NnpoBsoa
3aXKNraHus.

YcTaHOBWTE NPOBOS 3aXKMUraHWs Ha
cBeuy.

HenpaBunbHbIl 3a30p anekTpoaoB
CBEYM 3aXUraHus.

YcTaHOBWTe 3a30p Mexay anekTpoaamu
cseun 0,7 - 0,8 mm.

HeI/ICI'IpaBHa cBeYa 3axuraHusa.

YCTaHOBUTE HOBYIO CBEYY C
npasunbHbIM 3a30POM 311EKTPOLOB: CM.
PYKOBOLCTBO MO 3KCMYATALN
OBUIATENA.

Mepenwue Tonnuea B kap6iopaTop.

CHuUMUTE huNbTpyOLWNIA aNemMeHT
BO3AYLUHOrO (hMNbTPa U BbITArMBaNTe
TpOC cTapTepa [o Tex nop, noka us
kap6ropaTopa He ConbeTcst U3nuiek
TONNMBa, NOCIe Yero ycTaHoBUTe
BO3YLUHbIA PUNLTP Ha MECTO.

HemcnpaBeH MOAYyNb 3aXXUraHua.

O6paTnTech B CEPBUCHYIO CryXOy.

3aTpyaHeHs ¢ Myckom ABuratens
UNu NoTepst MOLLHOCTW ABUraTens.

psi3b, BO4A B TONMMBE UNK CTapoe
TOMMMBO.

CneiTe ToNnuBo 1 ounctuTe Gak.
3aneiite B 6ak uncToe, cBexee TOMMMBO.

3acopeHo BEHTUMNSALMOHHOE OTBEPCTUE B
KpbILLKE TOMIMBHOM Gake.

O4nCTUTE UIN 3aMEHUTE KPbILLKY
TonnuBHoOro Haka.

3arpssHeH UnNbLTPYOLLNIA 3NEMEHT
BO3AYLUHOrO ounbTpa.

OyuncTuTe BO3QYLUHBIA PUNBLTP.

HeycToitunsas pabota asuratensi.

HewncnpasHa cBeva 3axuraHus.

YcTaHoBWTE HOBYIO CBEYY C
npaBuIbHbLIM 3a30POM 3M1EKTPOAOB: CM.
PYKOBOLCTBO MO 3KCMAYATALNNA
ABUIATENA.

HenpasusibHbIi 3230p 31EKTPOLOB
CBEYM 3aXUraHus.

YcTaHOBWTe 3a30p MeXay anekTpoaamu
ceeun 0,7 - 0,8 mm.

3arpsizHeH unbTpyoLLMA aNeMeHT
BO3AYLUHOrO chunbTpa.

OuncTrTe BO3AYLLHbIA PUMBTP: CM.
PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUU
OBUTATENA.

HeycToitunBas pabota asuratens
Ha xonocTblx obopoTax.

3arpsAsHeH OUnbTPYOLLNIA 3NEeMEHT
BO3AYLUHOrO ounbTpa.

OyuncTnTe BO3OYLWHbIA PUNLTP: CM.
PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUA
[OBUIATENA.

3abnoknpoBaHbl BEHTUMSALMOHHbIE
LUenun B KOXyXe ABuraTens.

Ynanute Mycop 13 OTBEPCTUI.

B3acopeHbl pebpa TennooTeoaa u
BO3AYLUHbIE KaHarnbl NoA KOprycom
BEHTUNATOpA.

Ypanute mycop us pebep Tennootsoaa
1 BO3AYLUHBIX KaHamnos.

Mepebou B paboTte aBuratens Ha
BbICOKMX 06OpOTax.

HepocTaTouHbIn 3a30p Mexay
3MEKTPOAaMM CBEUM 3aXKUraHus.

YcTaHOBWTe 3a30p MeXay anekTpogamu
cBeun 0,7 - 0,8 mm.

Meperpes asuratens.

HepocTaTouHbIN NOTOK BO3dyxa
OXNaXaeHWS.

YaanuTe mycop u3 Lwenemn Koxyxa,
KOpryca BEHTUNSTOpa U BO3QYLLUHbIX
KaHasnos.

CBeva 3axuraHus HEeBEpPHOro Tuna.

YctaHoBuTe cBedy 3axuraHms RJ19LM n
pebpa TennooTBoaa.

CwunbHas Bubpaums
ra3oHOKOCUITKU.

He 3akpenneH pexyLuuii 6rok.

3ataHuTe KpenneHune Hoxa.

HapylieHa 6anaHcupoBka pexyLuero
6noka.

Bbinonnute GanchmpOBKy HOXa.
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13.TAPAHTUA

[apaHTVs Ha JaHHOe u3genve npeaocTasnseTcs B
COOTBETCTBUM C NPABOBbLIMW HOPMaMM Ha CPOK

12 mecsiLeB C MOMeHTa NpMobpeTeHns NepBbIM
BnagenbLem.

[aHHas rapaHTusi pacnpocTpaHsieTcsl Ha Bce
HeucnpaBHOCTH MaTepuanos UM NPoM3BoACTBEHHbIE
AedekTbl U He pacnpocTpaHsieTcs Ha AedekTbl AeTanen
BCreacTBMe 06bIMHOrO N3HOCa M amopTH3aLmn (Takue,
KaK NOALUMMHWKK, LETKKW, kabenu, cBeumn 3axuraHus unu
[ONOMHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTHW, Takne Kak ceepna,
NUbHbIE NOMOTHA U T.A4.), NOBPEXAeHNs unn aedekTos
BCIIE[CTBMNE HENPaBUIbHOW KCMnyaTaLum, aBapuii unm
MoanduKaLnii U He BKNoYaeT TPaHCMOPTHbIE 3aTpaThbl.
KomnaHus coxpaHsieT 3a coboii npaBo Ha OTKNOHEHWE
peknamauuii B crniyvae, ecnu gakt npnobpeteHns He
MOXeT 6bITb NOATBEPXAEH UM O4eBUAHA
HeHaanexallas kcnnyarauus ycTpoicTea.
(BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS YNCTbIE, YTOMbHbIE LLETKN
npoxoaunu perynsipHoe obcnyxumBaHue. )

CoxpaHsifiTe KBUTAHLMIO O MPMOBpeTeHnn B KayecTee
[AokasaTenbCTBa AaThbl NOKYMK.

CobpaHHbIi MHCTPYMEHT HeobxoaMMo BEPHYTb Avnepy B
nprYemMneMom YUCTOM COCTOSIHUW, B OPUTHUHANBHOM
KoXyxe, (pOPMOBAHHOM C pa3dyBOM (ecrv MPUMEHUMO
[ONs yCTPOIACTBA), U C AOKYMEHTaMun ANs AokasatenbcTBa
(hakTa npnobpeTeHus.

14. OKPYXAIOLLAA CPEOA

Ecnu cpok akcnnyartaumm ra3oHOKOCUIKMN UCTEK U ee
TpebyeTcs 3amMeHuTb, He BbiGpackiBaiiTe ee BMecTe C
6bITOBBIMM OTXOAAMU. YTUNM3NpYiiTe ee 6e3onacHbIM
AnNs oKpy>atoLLelt cpefpl crocobom.

15. AEKITAPALINA O
COOTBETCTBUU EC

TonbKo Ans eBpONencKUX cTpaH
MbI, HUXKenoanNucaBLuMecs, rocnoAuH Tamupo
Kuwwuma (Tamiro Kishima) u PeiiHep Beprdenp
(Rainer Bergfeld), B cooTBeTCTBMM CO CBOMMM
nonHoMo4mnsiMm, npegocTaBneHHbiMyM Dolmar GmbH,
3aABnseMm, 4To MHCTpyMeHTbl DOLMAR:
O6o3HayeHue ycTporcTBa: beHsorasoHokocunka
Ne mogenu/tun: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
TexHuueckne xapaktepuctuku: Cm. “4. TEXHUYECKME
AAHHbIE”
SIBMNAOTCH CEPUNHBIMW U3AENUSIMU 1
COOTBETCTBYIOT creaylowum aupektusam EC:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC
M n3roToBneHbl B COOTBETCTBUM CO CIEAYOLWUMU
cTaHAapTaMy U HOPMaTUBHLIMU [OKYMEHTaMK:
EN ISO 14982, EN836
TexHuuyeckast JOKYMEHTaLMs HaxoauTcs no agpecy:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Stralle 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg

Mpoueaypa oUeHKN COOTBETCTBUSI COMMAcHO AMPEKTUBE
2000/14/EC 6bina npoBefeHa B COOTBETCTBUM C
npunoxexvem V.
YNOMHOMOYEHHbIN OpraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Deutschland
MpeHTudmkaunoHHbIn Homep: 0036

Mopenb: PM-46
M3mepeHHbIi ypoBEHb 3ByKOBOW MOLLIHOCTHU:
92,9 0b (A)
[apaHTVpOBaHHbLIN YPOBEHb 3BYKOBON MOLLHOCTH:
96 ob (A)
Mogens: PM-46 N
M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTHU:
92,9 ob (A)
[apaHTpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU:
96 ob (A)
Mogenb: PM-46 S
M3MepeHHbI ypoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH:
92,9 ob (A)
[apaHTVpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH:
96 ob (A)

31.7.2012

Y A

Tamiro Kishima
(Tamupo Kuwumma)
leHepanbHbIN AMpekTop

Rainer Bergfeld
(PetiHep Beprdpena)
[eHepanbHbI AUpeKTop
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YKPAIHCbKA (OpwuriHansHi iHcTpyKuii)

PO3AaIT 1
PO3ain 2
PO3A0IN 3
PO30In 4
PO3AIN 5
PO31In 6
PO3am7
PO30In 8
PO3AIN 9
PO30In 10
PO34IN 11
PO3aIn 12
PO3A4IN 13
PO3ain 14
PO34IN 15
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lMosicHeHHsA 3aranbHOro Buay

1. BepxHs pyuka 11. Kopnyc 19. bont

2. Pyuyka kepyBaHHS ranbmamu 12. Csiyka 3anantoBaHHs 20. LWanba

3. Baxinb apocentoBaHHsi 13. Kpuwka nanusHoro 6aky 21. ®ikcytoya pykosTka

4. Pyuyka cTapTepa 14. Kpwuka oTBOpY ANS 3anUBaHHS 22. KoHTpraika

5. ®ikcatop nycKkoBOro LHypa Mactuna 23. MexaHi3aM HanawTyBaHHs KyTa
6. Baxinb 6rnokyBaHHs 15. Batuckay Ans kpinneHHs kabento  24. KHonka nigcocy

7. TpaBo3GipHWK 16. HwxHA pyyka 25. BUHT

8. Baxinb perynioBaHHs BUCOTK 17. Pyuka KepyBaHHS CaMOCTINHUM 26. Kpuweka dinstpa

9. KaHan sukugy pyxom

10. BokoBa BigkuaHa 3acniHka 18. MynbuyBanbHWA KNWH

A YBATA:

[Ons 3abe3neveHHss Bawoi ocobuctoi 6esnekn nepeq
noyatkom poboTu 3 iHcTpymeHTOoM, Byap nacka,
npounTanTe LI iIHCTPYKLilo 3 ekcnnyaTauii.
HepoTprMaHHS LMX iHCTPYKLIA MOXe CNPUYUHUTH
ceprosHi Tpaemun. Ornagante rasoHOKOCapKy nepes
KOXHWUM BUKOPUCTAHHSM.

1. MAPKYBAHHA HA BUPOBI

A

A

R

MpouunTanTe iHCTPYKLUiO 3 ekcnnyaradii.

TpumaiiTe AUCTaHLIO Bii CTOPOHHIX NMtoaen.

p=V]

TR Mig yac pobotu cnigkyiTe 3a pykamu i
O Horamu, Wo6 YHUKHYTU TPaBM.

=0

ManbHe BorHeHe6e3neyHe, TOMy TpuManiTecs
nopani Big BorHo. He 3anueante nanbHe y
npawYnii NPUCTPIN.

OTpyWiHi rasu: He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN Yy
NPUMILLEHHI.

Mepen BUKOPUCTAHHSIM ra3oHOKOCapKM
HapsiraiiTe okynsipu i BctaBnsiite GepyLui.

Mepen npoBeaeHHAM peMoHTY, byab nacka,
BUKPYYYITE CBiYKY 3anasntoBaHHs, a NoTiM
Kj 3M0JNCHIONTE PEMOHT 3riAHO 3 IHCTPYKLEHO.

’A‘ 3acTepexeHHs: ABUrYH rapsaumii.
Iy ‘
| il |

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

MonepenxyBanbHa Haknevika Ha rasoHokocapui: PYKU |
HOrm cnig TPUMATA OCTOPOHb

2. 3ATAIbHI NPABUNA
BE3MNEKU

A YBATA: o6 3MEHLWUTY pU3NK Cepito3HOrO
TpaBMyBaHHs! Ta/abo MOLUKOAXeHb NPUCTPOIO, Mif Yac
BUKOPUCTaHHS BEH3NHOBKX IHCTPYMEHTIB HeObXiaHO
CyBOPO [OTPUMYBaTUCh OCHOBHUX MPaBUI1 TEXHIKM
6e3neku, BKMIOYaOUM HbKYeHaBeaeHi nonoxeHHs. Mepen,
noyaTkoM po6OTY 3 MM IHCTPYMEHTOM NpoymTaiiTe yci
IHCTPYKLUIi | 30epexiTb iX AN NoAANbLIOro BUKOPUCTAHHS.

A YBATA: Tig yac po60oTu LeW NpUCTpiii yTBOPIOE
enekTpomarHiTHe none. 3a NeBHUX 06CTaBWH Lie none
MOXe BNMMBATU Ha akTUBHI abo NacvBHI MeauyHi
iMnnanTaTty. o6 3MeHLWNTN pU3NK OTPUMaHHS
Cepro3HMX Ta CMEPTENbHUX TINIECHUX YLUKOOAXKEHb, MU
pekomeHayemo ocobam i3 MeaMyHUMM iMnnaHTaTamu
nepes BUKOPUCTAHHAM LibOTO MPUCTPOIO 3BEPHYTUCS [0
nikaps Ta BUpoGHMKa MEANYHMX iIMNNaHTaTIB.

IHCTpyKTaX KopucTyBaya

* YBaXHO MpoumnTanTe iHCTPYKLito 3 ekcrnyaTauii.
OsHaiomTecs 3i BCiMa 3acobamu kepyBaHHsI
NPUCTPOEM, @ TAaKOX i3 NpaBMIamMu AOro HanexHoro
BUKOPUCTaHHS.

» Hikonu He no3BonsinTe kopucTyBaTUCS GEH3NHOBOKO
ra3oHOKOCApKOK AiTsIM Ta ocobaM, He 03HaNOMIIEHUM
i3 UMK iHCTpyKUisMu. Micuesi HopmMy MOXYTb
obmexxyBaTu BiKOBWIA Nopir oneparopa.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE ra3oHOKOCapKy, KOnu
nobnuay 3HaxoasTbCs iHWi noan, ocobnueo Aitn abo
OOMaLUHi TBapUHU.
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Mam’siTaiTe, Wo onepatop abo KopUCTyBay Hece
BiANOBIAANbHICTb 32 HeLacHi BUNagku Ta CTBOPEHHSI
Hebe3neyHrx CUTyaLi, Lo MOXYTb 3aLLUKOAUTU NoAAM
Ta IXHbOMY MaWiHy.

MigroroBka

Mepen BYKOPUCTaHHSAM ra3oHOKOCapKM 3aBXaun
HagsAranTe MiuHe B3yTTA Ta AOBri WTaHW.
3ab0opoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU iIHCTPYMEHT GOCOHIK
abo y BigkpuTOMY B3YTTi.

YBaxHO obCcTexynTe pobody AinsHKy, Ha ki Bu
36mpaeTecs BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN, | BuaansamTe
yCi peui, siKi MOXyTb BYTV HUM BiAKUHYTI.

YBATA! BeH3uH € Nerko3anMmcTor pe4oBUHOIO.

- 36epiranTe nanbHe y cnewianbHO NPU3HaAYEHNX
KOHTeWHepax.

- 3anueanTe nasnbHe TiNbKy N03a NPUMILLEHHSIM | He
nanite y uen yac.

- JonuBaiiTe nanbHe nepes 3anyckom ABUryHa.
Hikonu He 3HiManTe KpuLLKy nanueHoro Gaky i He
ponueainTe 6eH3nH nig yac pobotun asuryHa abo
KOMW ABUIYH rapsiymid.

- Akwo 6eH3nH nponuecs, He HamaraiiTecs
3anycTuTV ABUTYH, @ NepeMicCTiTb NPUCTpIi noadani
Bif, LbOro Micus | He CTBOpIOWTE Axepena
3aiiMaHHs1, AOKM BUNapu 6eH3NHy He PO3BiloTbCS.

- HagiiiHo 3akpyuyiTe KpULLKy nanveHoro 6aky i
KPWLLKY NanuBHOMO KOHTENHepa.

3amiHioNTe HecnpaBHi MYyLLHUKA.

Mepen BUKOPVCTaHHAM 3aBXAW Bi3yanbHO
nepesipsiiTe, Wo6 yci pixydi nonotHa, 6ontu i aetani
piXky4oi YacTuHW He Bynu 3HOLLEHI aBO MOLLKOMXKEHI.
3aBxXau 3amiHIoNTe YBECb KOMMIEKT 3HOLWeHUX abo
MOLUKOAXKEHUX PiXKYYMX MONOTEH | 6onTis, W06
36eperTv 6anaHcyBaHHs.

Pob6oTa

He BukopucToByiTe ABUIyH B 06MEXEeHOMY NpoCTopi,
e MOXe HakonmnyyBaTucs HebeaneyHuin YagHui ras.
BrikopuncToByiTe ra3oHOKOCapKy Tiflbk B yMOBaX
[eHHoro cBiTna abo npu sickpaBoMy LLITYYHOMY
OCBITINEHHI.

3a MOXNMBOCTI yHWUKaNTe poboTU Ha MOKpIl Tpasi.
3aBxau BNEBHEHO CTIiiTe Ha NOXWMiN NOBEPXHI.
XopiTb, HiKoNK He BixiTb.

IMia Yac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIB Ha konecax
nepecyBaiiTe ix nonepek Noxmmoi NoBepXxHi, a He Bropy
Ta BHU3.

Bynbre Hag3BuYarHO yBaxkHi, konu Bu 3amiHoeTe
HanpsiMOK pyXxy ra3oHOKOCapK1 Ha MOXMUIi NOBEPXHI.
He BMKOpPUCTOBYWTE ra3oHOKOCapKy Ha AyXe KpyTUx
cxunax.

ByabTe Haa3BUYanHO yBaXXHNMU, KON po3BepTaeTe
rasoHokocapky abo TarHete ii go cebe.

3ynuHaTe pixyye(-i) NoNoTHO(-a), AKLWO NOTPIGHO
HaXUnUTK ra30HOKOCapKy Ta NMEPEHECTM Yepes
DiNsiHKY, Ae He pocTe rasoH, abo 3 ogHiei poboyoi
OiNSHKN Ha iHLLY.

Hikonu He BUKOpUCTOBYWTE ra3aoHOKOCapKy i3
MOLUKOAXKEHUMM 3aXUCHUMU KOXYXaMu abo 6e3 iHLWnX
3aXMCHWX NPUCTPOIB, Hanpuknag, Bin6ueayis Ta/abo
TpaBo3bipHuka.
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He 3miHloNTe HanawTyBaHHs perynsitopa obeptis
ABWryHa i He NepeBwLLYyINTe AONYCTUMY LUBUAKICTb
ABUryHa.

Mepepn 3anyckom ABWUryHa po3GrnoKkoBynTe pixydi
nonoTHa Ta obepTarnbHi YaCTUHW NPUBOAHOTO By3na.
O6epexHo 3anyckanTe ABUTYH 3riAHO 3 HaBEAEHUMM
iHCTPYKLiSIMW, TPYMAKOYM HOTV MOAAnI BiA PiKy4oro(-
1x) nonoTHa(-eH).

He HaxunsiTe ra3oHoKocapKy nig Yac 3anycky
ABUryHa.

Mig yac 3anycky ABWryHa He CTilnTe HaBNpoTwH xonoba
BUKMAY.

He HabnwxaiTe pyku Ta HOrM 4O YaCTWH, LLO
obepTatoTbesi. 3aBxan TpumanTecs Ha BiACTaHi Bif
OTBOPY BUKUAY.

Hikonu He nigHimanTe i He nepeHockTe ra3oHOKOCapKy
nig Yac po6oTu ABUryHa.

3aBxan 3ynuHANTe OBUTYH i Big'€QHYNTE APIT CBIYKK
3ananioBaHHA Ta nepesipsiiTe, Wo06 yci pyxomi
YaCTWHW MOBHICTIO 3yNUHUMNCS, @ TaKoX BUTAryiiTe
Koy, SIKLLO BiH BUKOPWUCTOBYBABCSI:

nepep ycyHeHHsim 6rnokyBaHHs abo B1uaaneHHam
3acMiYeHHs i3 xornoba;

nepez NepeBipKOIo Ta OYMLLEHHSM ra30HOKOCapKN
abo npoBefeHHSIM pobiIT Ha Hil;

nicnsa 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIMY NpegmMeTamu.
OrnsiHeTE rasoHOKOCapKy Ha HasiBHICTb
NOLUKOAKEHb, BUKOHATE HeObXiaHW PEMOHT Ta
TiNbKW NicNsi LbOro NPOAOBXYWTE PO6OTY;
AKLLO ra3oHOKOCapKa NouvHae He3BMYHO BibpyBaTh
(HeraiiHo nepesipTe).
3aBxau 3ynuHaNTe ABUIYH i Big'€QHYMTE APIT CBiYKK
3anantoBaHHs Ta nepeBipsinTe, Wob yci pyxomi
YaCTUHW NOBHICTIO 3YMUHUMNCS, @ TaKOX BUTATyNTe
Krtou, SIKLLO BiH BUKOPUCTOBYBABCS:

- Konu Bu 3anuvuaeTe rasoHoKkocapky;

- nepep [03anpaBneHHAM nanbHUM.

3MeHLUyiTe piBeHb nodaudi nanbHOro nig vac
3yNWUHEHHSA ABUTYHA i, SIKLLO ABUTYH OCHALLeHWiA
BiICIY4HMM KnanaHoM, BUMMKaTe nogady nanbHOro
HanpukiHui po6oTtu.

TexHi4yHe 06CcnyroByBaHHA Ta 36epiraHHA

o6 rapaHTyBaTV 6e3mneyHy poboTy iHCTPYMeHTa,
nepeBipaTe HaAINHICTb 3aTAryBaHHSA BCiX ranok,
60nTiB Ta rBUHTIB.

Axwo y baky iHCTpyMeHTa 3anuiaeTbesl 6EH3NH, He
36epiraiiTe iIHCTPYMEHT Yy NpUMIiLLieHHi, Ae
BMMapoBYBaHHS GEH3NHY MOXYTb AicTaTucs 4o
BiKPUTOro BOTHIO abo ickpu.

Mepen 36epiraHHsM y 3aKpUTOMY NPOCTOPI ABUTYHY
cnig [aTty Yac OXOMOHYTU.

LLlo6 3MeHLWNTM pU3KK 3aiMaHHs, cniakyinTe 3a TUM,
W06 y ABUTYHI, MYLIHMKY, aKyMyNsiTOPHOMY BifCiKy Ta
y Mmicui 36epiraHHsi nanbHoro He 6yno Tpasu, NUCTA
abo HaanuwKy macTuna.

PerynsipHo nepeBipsiiTe TpaBo3bipHWK Ha HAsIBHICTb
03HaK 3HOLLEHHS @60 MOLIKOAXKEHHS.

LLlo6 3a6e3neunTn 6e3aneyHe BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO,
3aMiHIoTe 3HOLLEHI a0 NOLLKOAXKEHI aeTani.
3nuBaTtu nanbHe 3 6aKy crig nosa NpPUMILLEHHSM.



A YBATA: He TopkanTecs piKy4oro nonoTHa, Lo

obepraeTbes.

A YBATA: 3anuBaiite nanbHe, Konv ABUryH

C)

Bknioyaroum

3ynuHeHuN, i pobiTb Lie y Micui, sike aobpe

NPOBITPIOETLCS.

4. TEXHIYHI OAHI

A: CBiYHMIA KoY

3. OMNWUC OETANEN (man. A Ta B,

Mogenb PM-46 PM-46 N PM-46 S
Tun aBuryHa B&S500, 10T6 B&S500, 10T6 B&S500, 10T6
CamoxigHicTb Hi Hi Tak
Po6ounii 06’em asuryHa 158 cm® 158 cm3 158 cm3
LLinprHa pixky4oro nonoTHa 460 mm 460 mm 460 mm
HomiHanbHa weunakicTb 2800 06/xB 2800 06/xB 2800 06/xB
0O6’em nanueHoro 6aky 800 mn 800 mn 800 mn
0O6’em TpaBo3bipHuKa 60 n 60 n 60 n
Bara HeTTO 28,6 kr 29,2 kr 32,3 kr

PerynioBaHHsa B1UcOTM

30-75 MM, 7 nonoxeHb

30-75 MM, 7 nonoxeHb

30-75 MM, 7 nonoxeHb

BiamiHHOCTI MiX TpbOMa Mogenamu

Mopgenb qu.{xigg;gia Ha BokoBuit Bukng, CamoxigHicTb
PM-46 J x x

PM-46 N J J x

PM-46 S J J Y

PiBeHb WWyMoBoOro BunpomiHioBaHHA BignoBiaHo Ao aupektusu 2000/14/EC

EN ISO 3744, EN ISO 4871

PM-46

PM-46 N

PM-46 S

3BYKOBUI TUCK (PiBEHb aKyCTUYHOIT
NOTY>HOCTI) Y MiCLii 3HaXOXKeHHS

85 1B (A) (K=3 Ab (A))

8516 (A) (K=3 8B (A))

8516 (A) (K=3 A6 (A))

KopucTyBada
3amipsiHui piBeHb aKyCTUYHOT 92,9 ob(A) 92,9 nb(A) 92,9 ob(A)
NOTY>KHOCTi K=2,59 b (A) K=2,59 b (A) K=2,59 b (A)
[apaHTOBaHWI piBEHb aKyCTUYHOI
MOTYXKHOCTI, Lyya 96 nB(A) 96 ob(A) 96 B(A)

. L . 3,099 m/c? 3,099 m/c? 3,099 m/c?
Bi6pauisi BinnosiaHo o EN ISO 20643 K=1.5 mic? K=1.5 mic? K=15 m/c?

5. 3BUPAHHA
5-1 CKINAOHA PYYKA

1. 3a gonomoroto ikCyroHOi PYKOSITKM NPUKPINiT

5. TpukpiniTe 3aTUCKay ANs KpinneHHs kabento y
MOMOXEHHSI, MOKa3aHe Ha MarltoHKy, a NnoTim
npuKpiniTe cam kabenb (man. 1l/man. 1J).

LUTaHrN HWXKHBOT PYYKM A0 KOPNyCy NPUCTPOID
(man. 1A/man. 1B/man. 1C/man. 1D).

2. MigHimiTe ABa Baxeni 6nokyBaHHs, LWo6 BUBINBHUTH
LUTaHrM BEPXHbLOT py4Ku, Ta cknagite ix (Man. 1E).

3. HatucHiTk Ha Baxink BroKyBaHHs Ta 3akpuiiTe 1oro,
o6 3achikcyBaTy LITAHM pPyYkM y poboyomy
nonoxewHi (man. 1F).

4. HanawTyiTe HaTar, noBepTaloyn KOHTpramky 3a

[0MOMOrOH0 BiNOBIAHOIO rankoBoro kntova (Man. 1G/

man. 1H).

KYTA

5-2 HANALWUTYBAHHA MOTPIBHOIO

A) MoTsArHiTe 3a Baxinb 6r1oKyBaHHSA Ta BigkpuiATe 1oro;
B) lMoBepTaioun BepXHIO pyyKy, po3TalloBaHy Mo LEHTPY

BiHOCHO MeXaHi3My HanaluTyBaHHs KyTa, 0bepiTb
noTpiGHMIA KyT y Mexax aianasoHy Big —20° go 20°
(5 nonoxeHb: —20°/-10°/0°/10°/20°), Sk noka3aHo Ha

man. 2;

C) HatwncHiTb Ha Baxinb GrnokyBaHHS Ta 3aKpuiTe 1oro,

o6 3'€AHATU HUXKHIO Ta BEPXHIO Py4KN.
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5-3 YCTAHOBJEHHA TPABO3BIPHUKA

1. o6 yctaHOBMTM TpaBo3GipHMK: MiAHIMITE 3aHI0
KPULLKY Ta NPYKpPINiTe TPaBo36ipHWK A0 3a4HbOT
YacTuHW razoHokocapku (man. 3A/man. 3B/man. 3C).

2. LLo6 3HsTV TpaBO3BipHUK: Bi3bMIiTbCS 3a 3aHI0
KPWLLKY Ta NiAHIMITB ii, nicns 4oro 3HiMiTb
TpaBo36ipHUK.

5-4 PYUYKA CTAPTEPA
MepeMmicTiTb pyyKy cTapTepa 3 ABUryHa o gikcaropa
NycKOBOroO LWHypa (man. 4).

5-5 BUCOTA CKOLUYBAHHA

HaTucHiTe Ha Baxinb, o6 BUTATHYTM 1oro i3 3y6yacToi
peviku. LLo6 BigperynioBaTh BUCOTY, NEPECYHLTE Baxinb
ynepep abo Hasaa (man. 5 Ta AUB. NYHKT 7.9).

6. “3 B1” (Tinbkn gna PM-46 N,
PM-46 S)

3anexHo Bif, METV BUKOPUCTaHHS Lii ra30HOKOCapKM

MOXYTb 6yTU MoaMikoBaHi y NOPIBHSAHHI 3 IXHIMK

CTaHAAPTHUMM YHKLISMM:

Tak, ra3oHOKOCapKYy i3 3a4HiM BUKNOOM MOXHA

BMKOPUCTOBYBATM SIK:

1. MynbyyBarnbHy rasoHokocapky abo sk

2. ra3oHoKocapKy i3 GOKOBMM BUKMAOM.

Lo Take myne4yBaHHA?

IMig yac MynbyyBaHHS TpaBa CNoYaTKy CKOLLYETLCH, a

noTiM NoAPIGHIOETLCS | CKMAAETHCS HA CKOLLEHY CMYXKY

SIK NnpypoaHe 4o6puBo.

Mopaau 3 MynbYyBaHHS:

- PerynsapHo 3aincHioiTe NOBTOPHE CKOLLYBaHHA Ta
3MEHLLYITE BUCOTY TPaBM Makc. Ha 2 cM — 3 6 cM o
4 cm.

- BukopwucToByiiTe rocTpuii Hix — He ckoLuyiTe MOkpy
TpaBy

- YcTaHOBMIONTE ABUNYH HA MaKCUMarnbHY WBWUAKICTb

- He nepecysaiiTe ra3oHokocapKy 3aHafTo LUBUAKO

- PerynsipHo 41cTbTe MyrbiyBanbHUI KIWH, BHYTPILLHIO
CTOPOHY Kopnyca Ta pixy4e NonoTHO

MoyaTok po6oTun

O[UH: TpaHccopMyBaHHSA y MynbyYyBanbHYy
ra3oHoKocapKy

A YBATA: Tinbku 3a yMOB, KONW ABUIYH i piXyye

NOMOTHO MOBHICTIO 3YNUHEHI.

1. MigHIMiTb 3a4HI0 KPULLKY Ta 3HIMiTb TPaBO3GipHMK.

2. YcTaHOoBITb y KOPNyc MynbYyBarnbHUI KINWMH. 3akpiniTe
MynbYyBaribHUiA KIIMH 3@ JOMOMOrOt0 KHOMKW B OTBOPI
Ha kopnyci (man. 6A/man. 6B).

3. 3HOBY ONyCTiTb 3a4HI0 KPULLKY.

[BA: MigrotoBKa ra3oHOKOCapKu A0 po6oTH i3
60KOBUM BUKUAOM

A TinbKu 3a yMOB, KONN ABUIYH i pixyde

MONOTHO NOBHICTIO 3yNUHEHi!
1. MigHIMiTe 3a4HI0 KPULLKY Ta 3HIMiTb TPaBO3BipHUK.
2. YcTaHOBITb KaHan BuUKuAy.
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3. TMigHiMiTe 6GOKOBY BiOKUAHY 3acniHKy Ans 6GokoBoro
Bukugy (man. 7A).

4. TMpuepHainTe HanNpsIMHY Ans GOKOBOro BYKMAY A0
OMOPHOro NanbLsa 60KOBOI BiAKUAHOT 3aCNiHKM
(man. 7A).

5. OnycTiTb 60KOBY BiKUAHY 3aCMiHKy — 3acriHka
po3TallyeTbCst Ha KaHani Bukuay (man. 7B).

TPW: BukopucTaHHA ra30HOKOCAapKM i3

TpaBo36ipHUKOM

1. [ns BUKOPUCTaHHSA ra3oHOKOCapKy i3 TpaBo36ipHNKOM
3HIMITb MynbYYBanbHWIA KKK | kKaHan Ans 6oKoBoro
BMKMAY Ta YCTaHOBITb TPaBO3BipHUK.

2. 3HiMaHHS Mynb4yBanbHOrO KIWHY.
- MigHIMITb 3a4HI0 KPULLIKY Ta 3HIMITb MynbYyBanbHUN

KIWH.

A YBATA: Tinbku 3a yMOB, KON ABUTYH i pixyye
MOMOTHO MOBHICTIO 3YNUHEHI.
3. TMigHiMiTe GOKOBY BiAKMAHY 3aCNiHKY Ta 3HIMITb KaHan

BUKUAY.

- 3HiMiTb kaHan ans 60KOBOro BUKMAY.

- bokoBa BigkuaHa 3acniHka aBTOMaTUYHO 3aKpue
OTBIp BUKMAY Ha KOPMYCi 3aBAAKM 3yCUNIIO
NPY>XUHU.

- PerynsipHo unicTbTe 60KOBY BiAKWAHY 3aCHiHKY i
OTBIp BVKVAY Bif 3anuLwKiB TpaBu i HANMNNOro
Gpyay.

A YBATA: Tinbku 3a yMOB, KONu ABUTYH i piXyye
MOMOTHO MOBHICTIO 3YNUHEHI.

7. IHCTPYKUII 3 EKCMNITYATALII
7-1 MEPEA 3ANYCKOM

3anpasTe ABUryH 6EH3MHOM | MacTUIOM, ik BKa3aHo B
OKpeMIl iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii ABMryHa, Lo BXOAUTb
A0 KoMNnekTy Baluoi ra3oHoKocapku. YBaxHO
npounTanTe L iIHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii.

A YBATA: BeH3VH € Nerko3anmMmncTor pe4oBUHOM.
36epiraiTe nanbHe y cnewianbHO NPU3HaYeHNX
KOHTelHepax.

3anuBaiTe nanbHe TiNbkW N03a NPUMILLEHHAM Ta nepep
3anyckom ABUryHa; He NaniTb Mif Yac 3anpasrsiHHS Ta nig
yac po6oTu 3 nanbHUM.

Hikonu He 3HimaliTe Kpu1LIKy nanueHoro baky i He
ponveainTe 6eH3nH nig Yac pobotun asuryHa abo konu
ABUTYH rapsuvn.

Axwo 6eH3nH NponuBCs, He HamaranTecst 3anycTuTU
ABUTYH, a NepemicTiTb NPUCTPIN noaani Big Lboro mMicus i
He CTBOpHOWTe AXkepena 3aiMaHHs, JOKWU BUnapu 6eH3nHyY
He pOo3BiloTbCS.

HaginHo 3akpyyyinTe KpULLKY NanmBHOrO Gaky i KpULLIKY
NanvBHOTO KOHTENHEpA.

Mepen TMM sik NepeBepHYTY ra3oHOKOCapKy, LLo6
MOYNCTUTM pidkyde NONMoTHO abo 3NUTU MacTuIo,
3nvBanTe nanbHe 3 6aky.



A YBATA: Hikonu He 3anvBaiiTe nanbHe y 6ak nig
yac poboTu ABUryHa, a Takox ynpogosx xo4a 6 15
XBWNWH Nicns noro po6oTu, A03BONMBLLN HOMY
OXOIOHYTH.

7-2 3ANYCK ABUI'YHA | POBOTA
PDRKYYOro nonoTHA

1. Ha KiHUi CBiYKM 3ananioBaHHsi € 'yMOBa 4YacTuHa;
nepekoHanTecs, Wo MeTanesa netns Ha KiHui ApoTy
CBiYKM 3anantoBaHHA (ycepeanHi ryMoBoOi YacTUHM)
HafiHO 34enneHa i3 MeTaneBuM KiHYMKOM CBIYKU
3anantoBaHHs.

2. TepLu HiX 3anyCTUTW ABUTYH, HATUCHITb Ha KHOMKY
nigcocy 3-5 pasis (man. 8A).

3. Tig yac 3anycky OXonoaXXeHOoro ABUryHa nepecyHbTe
BaXiNnb ApOCENoBaHHSA Y NONOXEHHS “ Y.

Y pas 3anycky i poboTu Tennoro ABUryHa nepecyHsTe

BaXifb APOCENOBaHHS Y NOMNOXEHHS (man. 8B).

4. CraHbTe no3afy NpUCTPOIO, Bi3bMITbCS 3@ PYYKY
KepyBaHHS! ranbMamu i NPUTUCHITL Ti O BEPXHbOT
pYYKK, SIK NOKa3aHO Ha MantoHky (man. 8C).

5. BisbMiTbCA 3a pyyKy cTapTepa, Sk Noka3aHo Ha
mantoHky (man. 8C), Ta pi3ko noTarHiTe. Micnsa sanycky
ABWUryHa NoBINbHO NOBEPHITb i A0 hikcaTopa
MyCKOBOTO LUHypa.

o6 3ynnHWUTW ABUTYH i piXXyye NONOTHO, BiANYCTiTb PyyKy

KepyBaHHs ranbmamu (man. 8D).

A O6epexHo 3anycCTiTb ABUTYH 3riJHO 3

HaBeAEeHNMM IHCTPYKLISIMKU, TPMMatouy Horv noadani Big
pi>ky4oro normotHa.

A He HaxunsinTe ra3aoHokocapky nif 4ac 3amnycky
ABuryHa. 3anyckaiite ra3oHOKOCapKy Ha piBHili NOBEpPXHi
6e3 BUCOKOI TpaBu Ta Byab-AKMX NEPELLKOA.

A Pyku i Horn cnig TpumaTii OCTOPOHb Bi pyXOMUX
yacTtuH. ig vac 3anycky ABUryHa He CTiiTe HanpoTu
OTBOpY BUKMAY.

7-3 MPOLEQYPA EKCMNYATALY

MNia yac po6oTK MiLHO TpUMaiiTe pyyKy ransma oboma
pykamu.

Mpumitka: Akwo nig Yac poboTu BiANYCTUTK PyUKy
ranbma, ABUryH 3yNMUHUTLCS Ta ra30HOKOcapka NPUNUHUTL
npautoBaTi.

7-4 3YNMAHEHHA OBUT'YHA

A 3ACTEPEXEHHA: Micna 3ynuHeHHs aBuryHa

piXy4e NonoTHO NpoaoBXyBaTMMe obepTaTucs Aekinbka

CeKyHA,.

1. o6 3ynuHWUTM ABUIYH i pixXy4e NONoTHO, BiANYCTiTh
PYYKy KepyBaHHs ranbmamu.

2. LLlo6 nonepeanTy BUNAOKOBWIA 3anycK ABUIyHa, KOnu
npuCTpin 3anuwwaeTtbes 6e3 Harnsay, Bin eaHaiiTe
OpIT CBiYKM 3anantoBaHHs Ta NOKNaAiTe MOro Ha

3eMII0, SIK BKa3aHO B OKPEMil iHCTPYKLT 3
ekcnnyartauii ABMryHa.

7-5 HANALUTYBAHHA CAMOCTIMHOIO
PYXY

Ons PM-46 S

MoTArHITL PyyKy KepyBaHHS CaMOCTIHUM PyXOM, i
rasoHokocapka noyHe aBTOMaTUYHO pyxaTucs Brnepes, 3i
wsmnakicTio npubnusHo 3,0 km/rog (man. 9); BignycTiTe
PYUKY KepyBaHHSI CAMOCTIHAM PYXOM, i ra30HOKOCapka
3YMNUHUTBCS.

A 3ACTEPEXEHHS: Bawa razoHokocapka
npu3HayeHa Ans CKOLLYBaHHS ra3oHHOT TpaBu BUCOTOIO He
BuLle 250 mm.

He HamaraiTecsi ckollyBaTu Ayxe BUCOKY CyXy Y1 MOKPY
TpaBy (Hanpwvknag, Ha ny3i) abo 36upatu Kynu cyxoro
nmcTA. 3anuLKu MOXyTb HaKonM4yBaTUCS Ha KOpnyci
rasoHokocapku abo noTpanuTy O BUXIIOMHOTO OTBOPY
ABUTYHa, L0 MOXe NPU3BECTU A0 NOXKeXi.

7-6 NMOPAOU LLOOO E®PEKTUBHOIO
CKOLUYBAHHSA

OuncTiTb rasoH Bia cmiTTS. MepesipTe, Wo6 Ha rasoHi He
6yno KamiHHsi, rinok, ApOTiB Ti iHLLUMX CTOPOHHIX
npeaMmerTiB, siki ra30HOKOcCapka Moxe BiakuHyTW y Byab-
AKOMY HanpsMKy i siki MOXyTb TpaBMyBaTW onepaTtopa Ta
HLLIMX MiofeNn, a TakoX 3allKoAUMTY MarHy Ta
HaBKOMMLUHBOMY OTOYEHHI0. He cKoLuyiiTe MOKpY Tpasy.
LLlo6 po6oTa Byrna ehekTUBHOIO, HEe CKOLLYATE MOKPY
TpaBy, TOMy LLO BOHA HanMnae Ha AHO koprnyca Ta
3aBaxae cKollyBaHHi0. CKoLLyiiTe TpaBy He binbLue, Hix
Ha 1/3 Ti goBxunHM. CKOLIYBaTK TPaBy PEKOMEHAYETLCS He
Binblue, HiX Ha 1/3 aoBxuHKU. Cnig HaneXHUM YHOM
BigperynioBaTh LWBWUAKICTb NepecyBaHHs, Wo6 HacTpur
piBHOMIpHO po3citoBaBCs razoHoM. [ins ocobnueo
Ba)KKOrO CKOLLYBAHHS ryCTOI TPaBu Kpalle npauioBaTv Ha
HW3bKIW LWIBMAKOCTI, WO6 TpaBa Ha AinaHui 6yna piBHO
ckolleHa. Bucoky TpaBu kpalle ckollyBaTV 3a ABa pas,
OMyCTMBLUM Nif, Yac ApYroro CKOLLYBaHHS PiXy4e MoroTHO
e Ha 1/3 BUCOTU 1 3MiHMBLUW Hanpsm nepecyBaHHs. Mig
Yac KOXHOTO HaCTYMHOrO NPOroHY YacTKOBO
nepekpmBanTe nonepeaHin Nporid, Wob Ha rasoHi He
3anuLnMIock okpemux 6aaunuH Tpasu. MasoHokocapka
MOBVHHA 3aBXAW NpaLoBaTHl i3 MakcMMarnbHO Noaayeto
nanbHoro, Wob ckoLlyBaHHsA Byno MakcumansHoO
ecekTnBHUM. YncTbTe AHO kopnyca. MNicnsa KoXHOro
BMKOPUCTaHHS YACTBTE AHO Kopnyca, Wob YHUKHY TN
HanunaHHs TpaBw, sSike MOXe CTaTh NMPUYNHO HESKICHOTO
MynbyyBaHHS. 36upaHHs nucta. Moxnmeo, y Bac Takox
3'ABUTbCS HeobXiaHICTb 3ibpaTn nNucTa Ha rasoHi. MNepeq
36MpaHHAM NTMCTS NepeKkoHanTecs, Lo BOHO Cyxe Ta
NEeXWTb He 3aHaATO TOBCTUM LUapoM. He vekaiiTe, 4OKW
onajae Bce NUCTS 3 Jepes.

A YBATA: Akuio ra3oHoKocapka 3a4ennTb

CTOPOHHIV NpeaMeT, 3ynuHiTh ABUrYH. Bin'egHaiite apit
BiJ CBiYKM 3anantoBaHHsl, yBaXKHO obcTexTe
rasoHOKOCapKy Ha HasiBHICTb NMOLLKOKEeHb Ta nonaroaste
ii nepea HacTynHUM BUKOpUCTaHHsM. CurnbHa Bibpauis nig
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yac po6oTH ra30HOKOCAPKM € 03HAKOH ii MOLLKOMKEHHS.
HeraiHo obcTexTe 11 nonarofsTe NpUCTPIN.

7-7 TPABO3BIPHUK

Ha 3aaHin kpuwui postawoBaHo BikHO. Yepes Hboro Bu
MOXeTe KOHTPOMoBaT CTaH TpaBo3bipHuka. AKLLO
TPaBo36ipHWUK 3aNOBHEHUIA TPABOO, CMIOPOXHITL Ta
peTenbHO BUYKCTITb AOr0, a TAKOX NepekoHanTecs, Wwo
10ro cityacTta CTpykTypa BeHTuneTbes (man. 10).

7-8 KOPNYC

YncTeTe AHO Koprnyca Nicns KOKHOTO BUKOPUCTaHHS
rasoHoKocapku, o6 3anobirtT HanunaHH Tpaeu, NUCTS,
6pyay ToLo. HakonnyeHHs Taknx 3anuLukiB npussene Ao
nosBK ipXi Ta KOPO3ii, @ TaKOX 3aBaANTb HANEXHOMY
MyIbYyBaHH0. Koprnyc MoXHa nouncTuTy,
nepeBepHYBLLW ra30HOKOCapKy i BiAckobnmeLLKM AHO
npugaTHUM Ans Lboro iHCTpyMeHTOM (nepesipTe, LWo6
[OpIT CBiYKM 3ananioBaHHs OyB BiA’€aHaHWIA).

7-9 IHCTPYKUII LLLOOO
HANALWTYBAHHS BUCOTU

A 3ACTEPEXEHHA: KateropnyHo 3abopoHsieTbca
BMKOHYBaTW Byab-siKi HanawTyBaHHS ra30HOKOCapKu, He
3YNVHMBLUM OBUTYH Ta He Bid'eQHaBLUM APIT CBiYKU
3anantoBaHHs.

A 3ACTEPEXEHHSA: lNMepepn 3miHowo BUCOTM
CKOLLYBaHHS 3yNuHITb ra30HOKOCapKy Ta Big'egHawnTe ApiT
CBIYKM 3anasntoBaHHs.

Balua rasoHokocapka oCHalleHa LieHTpanbHUM

BaXesieM perynoBaHHs BUCOTH, 32 JONOMOIOI0 SIKOro

Bu moxeTe o6paTtu 6yab-sike i3 7 NONOXeHb.

1. TMepen 3MiHOK BUCOTU CKOLLYBaHHS 3yNUHITb
ra3oHOKOCapKy Ta Bif'egHanTe ApIT CBIYKM
3anantoBaHHsi.

2. 3a nonomoroto Baxens perynoBaHHs BUCOTU Bu
MoxeTe o6paTi Byab-sike i3 7 NMONOXeHb.

3. W06 3MiHNTK BUCOTY CKOLUYBaHHSI, HATUCHITb Ha
BaXinb PErynioBaHHs y HanpsiMKy koreca Ta obepitb
noTpibHy BMCOTY, MepecyBatoyn Moro Bropy abo BHU3
(man. 11).

Yci koneca 6yaQyTb HanawToBaHi Ha OAHY BUCOTY

CKOLLIYBaHHS.

8. IHCTPYKUIT Lono
TEXHIYHOIo
OBCJTYTOBYBAHHA

CBIYKA 3ANANKOBAHHA

BuikopucToByiiTe Ans 3amiHu TiNbK1 opuriHanbHi CBiYKK
3anantoBaHHs. [Ins oTpUMaHHsA Halkpalimx pesynsTaTis
3aMmiHIoNTe CBiYKYy 3anantoBaHHsa Yepes koxHi 100 rogunH
pobotu.
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9. IHCTPYKUII LLOAOo
3MALLYBAHHA

A 3ACTEPEXEHHA: MNEPEN NMPOBEAEHHAM

POBIT I3 TEXHIYHOIO OBCITYTOBYBAHHA

BII’EOHYWTE CBIYKY 3AMAJKOBAHHSA.

1. KONECA — 3maluyite WwapyKonigwmnHUKL y KOXHOMY
Koneci nerkum MacTunom xova 6 oanH pas Ha Ce30H.

2. OBUI'YH — JotpumyiTecs iHCTpYKLUii 3 ekcnnyaTauii
ABWIyHa CTOCOBHO MOro 3MalLLlyBaHHS.

10. YALLEHHA

A 3ACTEPEXEHHSA: He nonusaiite ABUryH 3i

wraHra. Boga mMoxe nowwkoanTh ABUryH abo 3abpyaHUTH

nanuBHy cuctemy.

1. BuTupaiiTe KOpnyc Cyxoto raHyipKoto.

2. MuwuiiTe 3i luNaHra AHO Kopnyca, NepeBepHyBLLN
rasoHOKOCapKy Takum YMHOM, LLob cBivka
3anantoBaHHSA 3HaXoAMnNacs Bropi.

10-1 NMNOBITPOOYUCHUK OABUT'YHA

A 3ACTEPEXEHHS: CnigkyiiTte 3a TUM, W06
DINBTPYOYMIN enemMeHT NoBITPAHOro dinsTpa He
3acmiTmecsa 6pyaom Ta nunom. MoBiTPOOUNCHMK ABUIYHA
Tpeba obcnyroByBaTH (YMCTUTK) MICAS KOXHUX 25 roavH
3BMYaiiHoi poboTn. PinbTpytoumin enemeHT Tpeba
obcnyroByBaT perynsipHo, siKLLO ra3oHoKocapka
BUKOPUCTOBYETLCS Y CYyXOMY NUITbHOMY CepeaoBMLL.

YULLEHHA NOBITPAHOIO ®IILTPA

1. BuKpyTiTb rBUHT.

2. 3HIMITb KpULLKY dinbTpa.

3. TMNomwuiiTe pinbTpytoUMin enemeHT y MunbHin Bogi. HE
BUKOPUCTOBYWTE BEH3UH!

4. BucywiTb hinbTpyOYnii ENEMEHT Ha MOBITPI.

5. Hanwuiite gekinbka kpanens mactuna SAE30 Ha
hiNLTPYHOUMNIA ENEMEHT i MiLIHO CTUCHITb 1i0ro, o6
BMAANUTM HAAMLIOK MacTuna.

6. YcTtaHoBITb QiNbTp.

NMPUMITKA: 3amiHionTe ¢pinbTp, AKLIO BiH 3HOCUBCH,
nopBaBcs, NOWKOAUBCA abo NOro HeMOXNUBO
BMMUTH (Man. 12).

10-2 PDKYYE NOJIOTHO

A 3ACTEPEXEHHSA: Mepen npoeeaeHHAM pobiT
Ha pi>y4oMy NOnoTHi, Wo6 nonepeanTn BUNaaKoBuUii
3anyck ABUryHa, Bif'eaHanTe i NoKnaaiTe Ha 3emnio ApiT
CBiYKM 3anantoBaHHA. HagarHiTe TOBCTI pykaBuui abo
CKOpUCTanTecs TOBCTOK TKaHWHOL, 106 B3ATUCA 3a
piky4e nonoTHo. HaxuniTb ra3oHOKOCapkKy, Sk Bka3aHo B
iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii ABuryHa. 3HimiTe 60nT i3
LIECTUrPaHHOIO FOMOBKOIO i LAy, siki NpueaHyoTL
pi>kyde MOMOTHO Ta aganTep piXXyyoro NonoTHa Ao
KoniHyaToro Bany AsuryHa. Big’egHaiite pixxyye nonoTtHo



Ta apganTep piXy4oro NonoTHa Big KoMiH4YaToro Bany
ABUTyHa.

A YBATIA: lNepiognyHo ornsgante agantep
Ppi>Ky4oro norioTHa Ha HasiBHICTb TPILLMH, OCOBIMBO SKLLO
rasoHoKocapka 3avenuna CTOPOHHIn npeameT. 3aMiHiTb
0ro, AKLLO Lie HeobXigHo.

[nsi OCArHEHHS HaKpaLLWX pe3ynbTaTiB piXyye NonoTHO
NOBWHHO BYTW rocTpuM. Pixy4ye NONOTHO MOXHa
HarocTp1TW; ANs Uboro oro Tpeba 3HATK i HaTounTK abo
BigLwmnicpyBaTh pixky4mii Kpai, Hamaratoumce 36epertu
nepBUHHUIA KYT. Haa3BnyanHo BaXnMBO PIBHOMIPHO
HaroCTpUTN KOXHWUIA PiKy4nii Kpal, Wob He nopyLumnTm
6anaHcyBaHHs pixy4oro nonoTHa. MopyLueHHs
6anaHcyBaHHs piky4oro nonoTHa MoXe Npu3BecTn Ao
HaaMipHoi BiGpaLii Ta NOLLKOMKEHHS ABUTYHA i
rasoHokocapku. MNepesipTe TOYHICTb GanaHcyBaHHS
pi>Xy4oro nonoTHa nicns HarocTpeHHsi. banaHcyBaHHs
Pi>Ky4Oro NonoTHa MOXHa NepeBipuTn 3a LOMOMOro
BUKPYTKU 3 KpYrnuM nepepizom. 3HimanTe meTan i3
BaX40i CTOPOHK, AOKM He Byae BCTaHOBNEHa piBHOBara.
Mepen npuegHaHHsAM piXyyoro nonoTHa i agantepa
pi>Xy4oro nonoTHa 40 NPUCTPOLO 3MAacCTiTb KOMiHYaTWI Ban
ABUryHa Ta BHYTPILLHIO NOBEPXHIO aganTtepa pixy4yoro
nonoTtHa nerkum mactunom. MpriegHaiTe agantep
pi>Ky4oro nonoTtHa Ao koniHyatoro sany. fivs. man. 13.
PosTawyiTe pixyde NonoTHO TakvuM YMHOM, LLo6 HoMep
[fAetani 3HaxoamBCes i3 npoTunexHoro 6oky Big aganTepa.
CyMicTiTb Waiiby i3 pixky4Mm NorioTHOM i BCTaBTe 6onT i3
LIECTUrPaHHOIO rONOBKOI0. 3aTArHiTe 60T i3
LLIECTUrPaHHOIO FONOBKOK KPYTHM MOMEHTOM,
3a3HaYeHUM HIDKYe:

10-3 KPYTHUW MOMEHT 3ATATYBAHHA
PDKYYOro nosoTHA

3aans 6e3neyvHoi poboTn Balwworo npmcTpoto
BiAUeHTpyNTe 6onT i3 06epTansHUM MoMeHTOM 35 Hm —
45 Hwm. HeobxigHO nepiognyHO NepeBipaTH 3aTArHEHHS
ycix raviok i 6onTis.

Micns TpmMBanoro BUKOPUCTaHHS, 0cobnvBoO B yMoBax
niLLaHOro IPYHTY, piXKyye NONIOTHO 3HOLLYETLCS | BTpayae
nepsBuHHy dopmy. EpeKTUBHICTb cKOLLyBaHHS
3MEHLLYETBCS | 3'ABNAETbLCS MoTpeba B 3aMiHi pixy4oro
nonotHa. 3amiHoNTe TiNbKW PiXKy4rM NONOTHOM,
BUFOTOBMEHUM Ha PEKOMEHA,0BAHOMY 3aBOAj. BUpoGHMK
He Hece BignoBiganbHOCTI 32 MOXINMBI NOLUKOAKEHHS
BHaCnNIAOK BiACYTHOCTi 6anaHcyBaHHS piXy4oro nonoTHa.
YcTaHoBMIONTE TiNlbKK OpUriHanbHe pixyye NonoTHO 3
MapkyBaHHsM (Dolmar 263001451) (o6 3amMoBUTK Take
pi>ky4e NonoTHo, 3BEepHITbCS A0 MicLeBoro gunepa abo
3aTenedOoHyNnTe 40 HALWOI KOMMaHii, AUB. TUTYNbHY
CTOPIHKY).

10-4 ABUT'YH

IHchopmaLiio LWoao TexHIYHOro 06CnyroByBaHHs ABUIyHa
MOXHa NpoYUTaTV B OKPEMIN IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
OBWTyHa.

3MmalLyinTe ABUTYH 3rigHO 3 iHbopMaLlieto, BKa3aHo B
OKpeMil IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii ABUryHa, ska BXoauTb
[0 KoMnnekTy Bawworo npuctpoto. YBaxHo npouuntaiTte
iHCTpYyKUii Ta AoTpUMyiTecs ix.

3a 3BMYaHNX YMOB BUKOPUCTaHHS MPOBOAITb TEXHIYHE
0o6cnyroByBaHHS NMOBITPOOYMCHUKA 3rifHO 3 iHpopMmalLlieto,
BKa3aHOI0 B OKpPEeMil iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii ABuUryHa.
Y pasi BUKOPUCTaHHS B JyXe 3anuneHoMy cepefoBuLLi
UMCTBTE MOro KOXHI Aekinbka rognH pobotu. HeHanexHa
po6oTa aBuUryHa 3a3su4ar o3Havae, Wwo HeobxigHo
NPOBECTU TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHS NOBITPOOYNCHMKA.
IHcbopmalLito Wwoao TexHiYHOro 06cnyroByBaHHs
NOBITPOOYMCHMKA MOXHA NPOYMTaTU B IHCTPYKLUIi 3
ekcnnyarauii ABUryHa, L0 BXOAUTL A0 KOMMNNEKTY
Bawworo npuctpoto.

CBiyKy 3anantoBaHHsi cnig npounaTy Ta 3a3op Mix
enekTpodamu chif yCTaHOBIIOBATW OAWH pa3 Ha CE30H.
CBiuky 3ananioBaHHsA PeKOMeHAYETbCH 3aMiHIoBaTH Ha
noyaTky KOXHOro Ce30Hy poboTU; NPaBUMbHUIA TUN CBIYKK
i XapaKTepUCTUKUN 3a30py MiX enekTpoaamu MoXxHa
NOAUBUTUCS B IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.
PerynsipHo BuTMpaiiTe ABUIYH TKaHWHOW abo yncteTe
LiTKO0. TpUMaiiTe YNCTOK OXONOMXKYBamNbHY CUCTEMY
(6rok BeHTUNsATOpPA) ANs 3abe3neyeHHst HanexHoi
LUMpKynAUii NOBITPSi, OCKINbKM Lie HeobXiaHO Ans BUCOKOT
NPOAYKTUBHOCTI Ta TpUBanoi ekcnnyarauii ABuryHa.
MepesBipsnTe, Wo6 3 rnywHuka 6yna BuganeHa Bcs
TpaBa, 6pyA i 3aMMUCTi 3annLLKN.

11. IHCTPYKLYI 31 3BEPIFTAHHSA
(MICNA 3AKIHYEHHS
CE30HY)

LLlo6 niaroTyBaTh rasoHokocapky Ans 36epiraHHs, cnig
BUKOHATW Aji, 3a3Ha4YeHi HKYe.
1. CnopoxHiTb 6ak Micns OCTaHHLOrO CKOLLYBaHHS Y
CEe30Hi.
a) 3pobiTb Le 3a 4ONOMOroto BiACMOKTYBaNIbHOrO
Hacocy.

A 3ACTEPEXEHHA: He 3nuBaiite 6eH3unH y

3a4YUMHEHNX MPUMILLEHHSIX, NOBNM3y BiAKPUTOrO BOTHIO
Towo. He nanite! Bunapu 6eH3nMHY MOXYTb CMIPUMUHUTH
BMOYX abo noxexy.

6) 3anycTiTb ABWIYH i 3anuLLTe Oro npaLoBaTh, AOKU
He Byae BUKopuUCTaHuii yBeCcb 6eH3uH, Wwo
3anuULLIMBCS, | ABUTYH HE 3YNUHUTBLCS.

B) 3HiMIiTb CBi4Ky 3ananioBaHHs. 3a 4ONOMOrow
PYYHOI MacnsHK1 Hanuite npmbnuaHo 20 mn
MacTuna y kamepy 3ropsiHHs. 3anycTiTb cTapTep,
o6 piBHOMIPHO PO3NOAINUTM MacTUo No kamepi
3rOpsIHHA. YCTaHOBITb CBiYKY 3anantoBaHHS.

2. PeTenbHO NOYUCTITb Ta 3MACTiTb rA30HOKOCAPKY, SK
BkasaHo B po3aini “IHCTPYKLIIT LLOOO
3MALLYBAHHSA".

3. 3nerka 3amMaxTe piKy4e MonoTHO, WOO YHUKHYTH
KOpO3ii.

4. 306epiranTe ra3oHOKOCapKy y CyXOMY, YACTOMY,
3axuvLLEHOMY Bif MOPO3y NPUMILLEHHI nogani Big
CTOPOHHIX OCi6.

A 3ACTEPEXEHHA: MasoHokocapky cTaBUTU Ha
36epiraHHs cnig TiNbKW Nicns Toro, sik ABUIYH NMOBHICTIO
OXOJIoHe.
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A NPUMITKA:

- Mig vac 36epiraHHs Gyab-sikoro obnagHaHHS y
HEBEHTUIIbOBAHOMY NPUMILLEHHI a0 Y NpUMILLeHHi,
npusHadyeHomy Ans 36epiraHHA maTtepianis:

- BxwuBaiTe BignosiaHMX 3axonis, Wo6 3axXncTUTU
obnagHaHHs Bif koposii. MokpuBanTe obnagHaHHs,
ocobnuBo kabeni Ta yci pyxomi YacTUHW, Nerkum
MacTunomM abo cunikoHOM.

- He 3ruHaiite Ta He nepekpy4yiTe kabeni.

- #AKwo nyckoBWi LWIHYpP Big’eaHaBCs Bif dikcaTopa Ha
pyuui, Bif’eaHanTe i NOMICTiTb Ha 3eMII0 APIT CBIYKM
3ananioBaHHsi, nocnabTe pyyKky KepyBaHHs piky4nm
NONOTHOM i NOBINBbHO BUTATHITb MYCKOBWIA LLHYP i3
OBUryHa. 3acyHsTe nyckoBui WHYp y 6onT dikcaTopa
MYCKOBOTO LUHYpa Ha pyuLi.

TpaHcnopTyBaHHA

Bumukarite gsuryH. Byabte yBaxHumu, Wwob nig vac
nepecyBaHHsi ra30HOKOCaPKN He MOrHYTY i He NOLUKOANUTE
pi>ky4e MOMOTHO Yepes3 NepeLLIKoam.
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12. YKA3IBKM LLIOAO NOLUYKY TA YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

NMPOBNEMA

MOXITMBA MNMPUYNHA

3AXOON 3 YCYHEHHA
HECMPABHOCTI

[BUryH He 3anyckaeTbes.

Baxinb ApocentoBaHHs 3HaX0AUTLCS Y
HENpaBWITbHOMY MONOXEHHI ANs
pobounx ymoB.

[MepecyHbTe Baxinb APOCENtOBAHHA Y
npaBuUIibHE MONOXEHHA.

ManuBHMin 6Gak NOPOXHIN.

HanoBHiTb QaK nanbHUM: 3Bep_Hinc;1 ao
IHCTPYKUII 3 EKCINYATALII
OBUTYHA.

MoBiTPOOUMCHUK 3aBPYyAHEHWIA.

MoYmnCTiTh NOBITPOOUNCHMK: 3BEPHITHCS
fo IHCTPYKU|IT 3 EKCNNMYATALIT
ABUIYHA.

Caiyka 3ananioBaHHs nocnabnenxa.

3aTArHiTh CBiYKY 3anasntoBaHHs i3
KPYTHUM MOMEHTOM y 25-30 Hwm.

[piT cBiYkKM 3anantoBaHHA nocnabnexHuit
abo Bin’eaHaBcA Bif CBIYKN.

Min’eaHarTe OpiT OO CBiYKK
3anarnoBaHHs.

HenpaBunbHWIN 3a30p MiX enekTpogaMmu
CBiYKM 3ananioBaHHs.

YcTaHOBITb 3a30p MK enekTpogamm Big,
0,7 mm go 0,8 mm.

Caiyka 3anarntoBaHHsi MOLLIKOAXEHA.

YCTaHOBITb HOBY CBIYKY i3 NPaBUMbHUM
3a30pOM MiXK eNeKTPOAAMM: 3BEPHITLCS
fo IHCTPYKLIT 3 EKCMNNYATALIT
OBUIYHA.

Kap6topaTtop 3anoBHEHWI NanbHUM.

3HIMiTb NOBITPOOYNCHWK | TATHITL
NyCKOBUIA LLIHYP AOTW, AOKU kKapbropaTop
He 3BiNbHWUTLCA Bif NanbHOro, a NoTiM
YCTaHOBITb MOBITPOOYUCHMK Ha MiCLiE.

MowKoaKeHHS B MO,ElyJ'Ii 3anarntoBaHHA.

3BepHITLCA 0 CEPBICHOrO areHTa.

[BUryH Baxko 3anyckaetbcst abo
BTpPayae NOTYXHICTb.

Y nanveHomy 6aky 6pya, Boga abo
nanbHe HWU3bKOI AKOCTI.

3nuiiTe nanbHe Ta NOYUCTITb Bak.
3anoBHiTb 6aK YNCTUM CBIXXUM ManbHUM.

BeHTunAuiiHWI oTBIp Y KpuLLi
nanueHoro 6aky 3abpyaoHeHWiA.

MoumncTiTe abo 3aMiHiTb KPULLKY
nanueHoro 6aky.

MoBiTpoouncHUK 3abpyaHEHUIA.

MoYnCTiTE NOBITPOOUNCHMK.

[BWryH npawoe HepiBHOMIPHO.

Caiyka 3anantoBaHHs NOLLUKOKEHA.

YCTaHOBITb HOBY CBiYKY i3 MPaBUMbHUM
3a30POM MiXK eNeKTPoAamm: 3BepHITLCS
fo IHCTPYKLIT 3 EKCMNNYATALIT
ABUTYHA.

HenpaBunbHui 3a30p Mix enekTpogamu
CBIYKM 3ananioBaHHs.

YCTaHOoBITb 3a30p MiX enekTpogamu Big
0,7 mm go 0,8 mm.

MoBiTpoounCHUK 3abpyaHEHUIA.

TMO4MCTITb MOBITPOOUMCHVK: 3BEPHITLCS
no IHCTPYKUII 3 EKCMNYATAUII
OBUIYHA.

HeHanexHuin xonoctui xig
[OBUryHa.

MoBITPOOUMCHUK 3aBPYAHEHWIA.

TMO4MCTITb MOBITPOOUMCHWK: 3BEPHITLCS
no IHCTPYKLUIT 3 EKCINYATALI
OBUIYHA.

OTBOpPM ANS NOBITPS Y KOXYCi ABUTyHA
3abrnokoBaHi.

MouncTiTe OTBOPYM Big CMITTS.

OxonomxyBarnbHi NMacTVHW i NPOXoAN
ANs NOBITPS Nif KOPNYCOM BEHTUNsITOpa
OBWUryHa 3abnokoBaHi.

OunCTiTb OXONOAXKYBasbHI MNACTUHM i
npoxoaun Ans NOBITPS BiA CMITTSA.

[BWryH nepeckakye Ha BUCOKY
LIBMAKICTb.

3a3op Mixk enekTpogamm CBiYKM
3ananioBaHHA 3amanuin.

YcTaHoBITb 3a30p MK enekTpogamMm Big,
0,7 mm go 0,8 Mm.

[BUryH neperpisaetbcs.

O6MexeHUin NOTiK 0XONOoAXKyBanbHOTO
noBiTps.

[MounCTiTh KOXYX ABUIYHA, KOPMYC
BEHTUNSITOPA, NPOXOAW ANs NOBITPS.

HenpanmbHa CBiYKa 3anantoBaHHs.

YCcTaHOBITb Ha ABUTYH CBiUKY
3anantoBaHHa RJ19LMC Ta
OXOMOAXYBasbHi NNACTUHW.

[a3oHOKOCapKa HE3BWYHO BibpYeE.

Pixy4e nonoTHO He 3aTsArHyTe.

3aTArHiTh pixyde nonoTHo.

Pixy4e nonotHo He 36anaHcoBaHe.

36anaHcyinTe pixyde NonoTHo.
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13.TAPAHTIA

[apaHTis Ha AaHui BUPIG NOLWMPIOETHCS BIANOBIAHO A0
npaBoBUX HOpPM Ha 12 MicAuiB B4 AaTv Kynisni nepwmm
KOpMCTyBayeMm.

Lis rapaHTis nokpusae yci Baav BHaCMiAoOK HEAKICHOrO
MaTepiany abo BUPOGHMLTBA; BOHA HE MOLIMPIOETLCS Ha
AedekTn Bia NPUPOAHOro 3HOLLEHHS | NONOMOK AeTanen,
Hanpuvknag, nigwunHuKie, LWITOK, kabenis, CBIYOK
3anantoBaHHA abo [oAATKOBOro NpuUnaaas, Hanpvknag,
cBepaen, HaKOHEYHWKIB, PiXKYYMX NOMOTEH MUMOK TOLLO;
noLKoAKeHHs abo aedekTn BHacnigok Headanoro
BMKOPUCTaHHS, HeLLacHUX B1naakis abo amiH 6yaosm
NPUCTPOIO; @ TaKOX BOHA He MOLUMPIOETLCS Ha BUAATKM Ha
TPaHCMNOPTYBaHHS.

Mwu 3anuwaemo 3a coboto NpaBo BiAXUAUTK Byab-siKy
npeTeHsito, konu akT KyniBni HEMOXNMBO NiIATBEPAUTH
abo TexHiYHe 06CnyroByBaHHsi NIPUCTPOIO HE
30iiCHIOBaNOCh HANEXHUM YMHOM (PErynsipHO YNCTLTE
BEHTUNALIAHI OTBOPW, NEpeBipsINTe BYrinbHi LLITKK).
36epiraiiTe Yek sik AOKa3 AaTy 3AINCHEHHS KyniBni.
MpucTpiii y HeposibpaHomy cTaHi Tpe6Ga noBepHyTH
Bawomy aunepy y skomora Y1cCTilLOMY CTaHi, B
opuriHanbHin ynakoBLi, SKLWO Taka 6yna, 3 JokasoM
3AINCHEHHS KyniBni.

14. 0OBKINNA

Akwo nicns TpMBanoro BUKOpUCTaHHa Bam noTpibHui
HOBWI IHCTPYMEHT, HE BUKWAANTE CTapuii i3 AOMALLHIM
CMITTSIM, @ 34aiTe oro Ao crnewuianbHOro LeHTpy
NPUNOMY CTapuX iIHCTPYMEHTIB.

15. AEKJTAPALIA NPO
BiANOBiAHICTb
CTAHOAPTAM €C

Tinbku gna kpaiH €sponun
Tamipo Kiwima Ta PariHep Beprdenba, siki Hux4ye
nocTaBUNu CBOI NiANUCK ik 0COOK, YNOBHOBaXEHi
Dolmar GmbH, 3asBnstoTb, wo DOLMAR mawwuH (1):
no3HayeHHs obnagHaHHs: beH3nHoBa razoHokocapka
Ne moageni/tun: PM-46, PM-46 N, PM-46 S
TexHiYHi XxapakTepucTuku: aue. po3gin “4. TEXHIYHI
AAHI
€ CepiiHMM BUPOBHULITBOM,
BiAnoBigae Takum €BponencbKMM ANpPEKTUBaM:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC
Ta BUroTOBIIEHO BiANOBIAHO A0 TakMx cTaHAapTiB abo
CTaHAapTU30BaHWUX JOKYMEHTIB:
EN ISO 14982, EN836
TexHiYHa fOKYMeHTaLis 3HaxoauTbCS:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Mpoueaypa ouiHkK BigNOBIAHOCTI, ika BUMaraeTbest
MupekTnsoto 2000/14/EC, Binbynacs 3rigHo 3 4oAATKOM
V.
YNOBHOBaXEHMWIN Oprax:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, HimeuunHa
laeHTudikauinHmn Homep: 0036
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Mogenb: PM-46
3aMipsiHWiA piBeHb aKkyCTUYHOI MOTYXHOCTI:
92,9 ob (A)
[apaHTOBaHWI piBEHb aKyCTUYHOI NMOTYXHOCTI:
96 ob (A)

Mogenb: PM-46 N
3aMmipsiHWi piBeHb aKyCTUYHOT NOTYXHOCTI:
92,9 nb (A)
[apaHTOBaHWI piBEHb aKyCTUYHOI NMOTYXXHOCTI:
96 nb (A)

Mopens: PM-46 S
3aMmipsiHWI piBeHb aKyCTUYHOT NOTYXHOCTI:
92,9 ob (A)
[apaHTOBaHWI piBEHb aKyCTUYHOI NMOTYXHOCTI:
96 ob (A)
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7RIV

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
BukoHaBumin ampektop BukoHaBumi gupektop
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